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GENERAL CIRCULARS.

Valparaiso, . . 18 . .

Messrs

Gentlemen

We have the honour to inform yon, that on the 1st of

January next, we shall establish a commercial house at this

Place under the firm of

RAYMOND BROTHERS.
Our business will principally comprise the sale of every

description of goods on commission.

Requesting you to notice our signatures, and accept the

offer of our services, we remain respectfully

RAYMOND, Bros.

J. S. Raymond will sign: Raymond Bros.

W. R. Raymond will sign: ....
References are offered to: .

Havre, . . 18 . .

Messrs

Gentlemen

We have the honour, to announce, that in consequence
of the melancholy loss we have suffered from the decease

of our Mr. Cuvier Senior oiir partnership has ceased.



SlHgemeine girculnre.

SOBtr beefyten un, Sfynen bie $ln$etge gu madjen, bo toir

mit nci^ftem 1 3anuar ouf ^iefigem ^Ia|e ein

unter ber %'uma

erricljten wexben.

2Cir tterben un DOTjUgdtotife mit bent (Sommiffionberfauf

afler SBaiirengattungen befd)tTiftigen

SSelieben @ie Don imferen llnterfc^riften ^emerfuitij gu nefymen

unb mit bem ^Inerbteten vmferer S^ienfte unfece ad)tungbo(Ien

gene^migen.

iritb 3eid)nen:

2B, 9i. 5Rai)monb mirb geidmen:

5lufunft ert^eUen: . . *"I .-" . .

te, . . 18 . .

erkufcen utt, ^nen onsujeigen, ba iit Solge be

SerIufte, n)el($er un biirc^ ba TOeben unfere

^errn Martin ubier SSater getroffen ^at, itnfere @efed(d)aft

tljx @nbe erreid)t ^at



4 GENERAL CIRCULAKS.

Our Mr. A. Cuvier undertakes the liquidation of all

previous accounts, and will further inform you of his new

arrangements.

Accept our thanks for the confidence hitherto reposed
in us, and with assurances of sincere esteem

We subscribe

M. CUVIER & SON.

Havre, . . 18 . .

Mr

Sir

The annexed circular will inform you of the irreparable

loss I have suffered, in the death of my father, which

melancholy event, necessarily, induces a termination of our

partnership.
As it is my intention to continue the business in my

sole name, I request you to notice my signature below.

While continuing to follow the principles which have

guided me for the last 27 years, I hope fully to satisfy all,

who may favour me with their confidence.

Please to accept my offers of service and rely on the

sincere esteem of

Your obedient servant

A. CUVIER.

Paris, July 10th . .

Mr

Sir

In consequence of the retirement from business of our

Mr. Schmidt, we beg to inform you that the partnership
Schmidt & Lame was terminated on the 30th ult.
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llnfet $err Sluguft (u)oier beforgt unfere Siquibation

imb <ie-tt)erben anberfeitig t>on feinem neuen llnternefymen in

$enntni gefejjt.

(Smpfangen @te unfern ergefcenften >anf fiit bn un suttgft

gefc^enlte SSertrauen itnb bie SSerfid^erung unferet auSgegetc^neten

9)1. (Sitbier &

, . . 18 . .

9lunbfd)ret6en fe|t @ie Don bem unerfe^licfyen

e, ben id) burd) ben 2^ob metneS ijettebten SSater erlitten,

in ^enntntB; btefeS traurige @retgni ^at not^raenbtger 2Ceife

bie 5luflb(ung unferer efettfd^aft jur ^olge.

SD^etne Wfyt ift, bie efd)afte unter meinem atteintgen

Xiamen njeiter 311 betreiben, unb id) bitte te, ton meiner unten=

fte^enben Unterfc^rift ^enntni ^u nefymen.

5d) ^offe, burd) ftete SSefotgung bet runbfa'le, bie id)

inafjrenb 27 ^o^ren bor Slugen gefyabt, oHe I)ieienigen, melc^e

mic^ mit i^rem SSertraiten bee^ren motten, botlfommen ^uftieben

311 ftetten.

eite^migen <ie meine X)ien[tanerbietitngen unb jta^Ien

ie auf meinen @ifer, 3^nen meine Doflfommene ^od)ad)tung

3U beweifen.

St. Subier.

i*, b, 10. Suit 18 . .

-3n golge be SRMtvitt* unferet ^errn @d)mibt Don ben

efdjciften fe|en rair <ie in ^enntni, ba unfere efettfd)aft=

firma d^mtbt <fc fiarue mit bem 30. Suni i^re 6nbfd)aft

erreid)t
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Mr. L. Sclimelinsky, who has long had an interest in our

house, will continue the business with our Mr. Larue under

the firm of

LARUE & SCHMELINSKI.

Most sincerely do we thank you for the confidence you
have ever shown us, the continuance of which we earnestly

request on behalf of the new firm, who will spare no exer-

tion to merit your favour.

Have the kindness to transfer the open account with

your house to our successors Messrs. Larue & Schmelinski and

with the assurance of our esteem, we remain, Yours &c.

SCHMIDT & LARUE.

London, . . 18 . .

Mr

Sir

We beg to announce to you that our Mr. Francis

Charbonneau, wishing to retire from business, withdraws

from our house this day. His retirement, while leaving us

.unfeignedly to regret the loss of his intelligence and co-

operation, will make no other change in our business or in

the friendship which has so long united us.

Accept the assurance of the sincere esteem with which

we subscribe ourselves, Your obedient servants

CHARBONNEAU & CO.

Mr. CJiarlonneau ceases to sign: Charbonneau <& Co.
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err fi. djmelinSH, fett lange bei unfetnt J&aitfe fa*

tfyeiligt, nnrb bie efdjd'fte nut un[enn errn @. Same unter ber

arue &

fortfityren.

2Bir fageit Q^nen unfern aitfridjttgen X)anf fiir ba 3Ser-

trauen, >t>eld}e @ie un tmmer begetgt ^oben unb bitten urn beffen

gortbaiter fiir bie neite efellfd)aft , tvetd)e atte ^tnftrengungen

mad)en tvirb, e u terbienen.

^oben @ie bie iite, bie laufenbe
s

^ed)nitngmitS^rem ^au[e

auf 9^ed^nung unfrer ^ad^folger fiarue & @d)meUnft p itbec-

tragen unb genefymigen <Sie bie SSerfic^erung unfrer

d^mibt & Carue.

fionbon, . 18 .

3Bit bee^ren n, 3^nen an^eigen, ba unfer

(S^arbonneau, welder bie efdja'fte au^ugeben loitnf^t, jt<^

am fyeittigen Xage ait unferm ^aitfe j$urucf;$iefyt. @ein S(uS-

tritt, ber un3, u unferm leb^aften 33ebnuem, feiner 9Jlittir!ung

nnb feiner @in|"id)t beraubt, bringt iibrigen h)eber in wnfern e-

fdjaften, nod^ in ber ginifdjen un befte^enben ^reunbfd^aft irgenb

eine SSeranberung ^ertor.

ene^migen @ie bie 3?erfi(^erung unferer |tod)a^tung.

(Sfyarbonnean &

^err (S^arbonneau tprt auf gu $eid)ne
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Hamburgh, . . 18 . .

Mr

Sir

We have the honour to inform you that particular cir-

cumstances have induced our Mr. C. N. Schlilter to with-

draw from our house.

He will himself acquaint you with his new arrangements,
which will by no means weaken the friendship so long

existing between us.

The liquidation is confided to our care.

Mr. S. Meyer, who has already had an interest in our

house will become our acting partner and we request you
to notice his signature.

With unfeigned esteem we remain

VOUMARD DELESSERT & CO.

Mr, C. N. ScHuter ceases to seign

Mr. 8. Meyer will sign : . . . .

Liverpool, . . 18 . .

Mr

Sir

I have the honour to announce to you, that I have this

day formed a partnership with my friend Mr. R. G. Jackson,
and have established a house under the firm of

ROBINNEAU & JACKSON.

The new firm will undertake the further continuance of

my business and the settlement of my previous concerns.

The knowledge of business which Mr. R. G. Jackson

has acquired during many years while conducting, as con-

fidential manager, the business of Messrs. Heskeih Brothers,
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18

28tr fjaben bie @$re, Sfmen angugetgen, ba befonbere

fid)ten unfern errn ($. 9t @d) I liter beftimmen, fid) au3 unferer

efeflfdjaft gurudjugie^en. X>erfeibe tnirb @ie Don feinen neuen

SSeranftattungen unterrid)ten, tueldje bie $reunbfd)aft, bie un tier-

binbet, auf feine SBeife beeintrad)tigen,

SBir finb mit ber Siquibation beauftragt. Jperrn @. 2)ler;er,

ber bereit einen Slntfyeil in unferm ^aufe fyatte, irirb unfer

^efc^aftsfu^renber ^cill^aber; @ie iDotten ton feiner Unterfc^rift

gefafligft 33emerfung ne^men.

2Cir xeid)nen mit

SSoumarb S)eleffert &

(S. 9k @d)t liter fyori auf 3

@, 9JJet)er tinrb

Sberpool, . 18 .

d) beel^re mid), 3fynen an^ugeigen, ba ic^ mit bent tyeutigen

meinen Steunb, ^errn 9? , Sacffon, aU efeflfdjafter

in mein efdjaft aufnefyme, unb mit i^m ein auS unter ber ^i

^obinneau &

grunbe.

3)te neue (5>efeflfd)aft iibernimmt bie ^ortfii^rung meiner

^onbeltfgefd)cifte itnb ivirb meine Siqnibation beforgen,

2)ie ^enntniffe, tt)el<^e Jperr 9^. . Sadf on auf fyieftgem 5pla|e

it>a^renb me^rerer Sa^re al beuot(mcid)tigter efd)ciftfu^rer ber

anblung ber ^erren ^efet^ ebriiber fidj ermorben l^at,
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the increase of capital, and our united means allow me to

give a greater extension to my business as well as a closer

attention to any interests confided to my care. I venture

therefore to hope for a continuance of the confidence with

which I have been hitherto honoured, in favour of the new

partnership. Your obedient servant

J. F. ROBINNEAD.

Signature of J. F. Edbinneau:

55 R. G. Jackson: .

Paris & Havre, . . 18 . .

Mr
Sir

Our partner Mr. August de Chapeaurouge having been

called to fill the office of Director of the General Insurance

Company, our partnership ceases from this day, and the

firm will continue only during the liquidation of accounts.

Our Mr. E. Bertheau is charged with this liquidation

retaining the signature of the late partnership, and he will

have the honour of acquainting you with the new establish-

ment he has formed.

We remain, Your obedient servants

BERTHEAU & CO.

Mr. August de Chapeaurouge ceases to sign : . . . .

Paris & Havre, . . 18 . .

Mr
Sir

We have the pleasure, to inform you, that we have

established a new partnership of Paris and Havre under

the firm

BERTHEAU & CO.
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bie SBermelJrung ber fiapitalten uub unfre toeretmgten 9JJtttet

ertauben mtr, metnen @efd)aften eine grbgerc StuSbefynung gu

geben, unb bie mtr antoertrauten 5(ngelegenfyetten forgfamer toatyr*

gunetymen. -3d) mage baber git unften ber neueu efeflfd)aft auf

bie fernere emci(irung be mir gefd^enften 3utrnuen gu fyoffen,

Unterfd^rtft bon ^. S. 9?obinneau

;/ 91. . 3)oeffon .

t unb at?re, . 18 . .

Da unfer ^ei^aber, ^err Stuguft be Sfyabeaurouge,
feerufen ioorben ift, bie ^Direction ber Stttgemetnen SBerfi^erung^-

efett[d)aft 311 iibernefymen, fo bee^ren tutr im, ^^nen ntit^u*

t^eilen, ba itnfre efeflfdjaft permit erlifd)t unb niir nod) fiir

bte fiiqutbation fceftefyt.

Uufer ^err 9t. S3ert6eau ift nttt biefer Stqutbatton 6eauf*

tragt, bie er mtt 53etbel^aUung ber llnterfd)rtft ber efeflf^afts-

ftrma beiDtrfen itrirb. @r it>irb bte (S^re fyaben, @ie toon ber

iteuen ocietcit, bte er gebttbet, in $enntntB jn [e^en.

@enel^migen @te itnfere angetegentltd^en mpfe^Iungen.

u & (5omp

5(ugnft be (S^apeauroitge fyurt auf gu jeid)nen: , ,

U unb .^abre, 18 .

2Btr beel^ren unS, S^nen mttsutyeilett , ba ioir etne neue

(ommanbiten=efeflfd)aft unter ber ^trma

93ertfyeau & (5 cm p.

gebtl&et ^aben.
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Our responsible and actual capital is Two Million five-

hundred thousand Francs.

Our two establishments will as before form but one

house whose interests are undivided.

Mr. Henry Francis, who during the last four years has

conducted our business in Havre with great ability becomes

our partner and shares our signature.

We shall continue our transactions in Drafts and Mer-

chandize on Commission with shipping business in every
branch.

Hoping for the same confidence with which we have

been hitherto honoured, we assure you of our best

endeavours to merit its continuance, and

remain respectfully

BERTHEAU & CO.

Mr. E. Bertheau and Mr. H. Francis will sign at Havre

and Paris:

E. Bertheau will sign : . . . .

H. Francis will sign : . . . .

Bordeaux, . . 18 . .

Mr. R

We herewith have the pleasure to advise you, that in

consequence of the dissolution of the house of Eomberg,
Huber & Co. we have formed a new establishment under

the firm of

J. C. HUBER & CO.

As this change induces no alteration either in the

nature of our business or the amount of our capital,
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Unfer fjaftenbes unb tt>irftid)eS Habitat beftefyt cm* giuei

SMionen fitnffyunberttaufenb Stanfen.

Unfre beiben 6tabltffflnent3 in $art* unb atre biloen,

tote bister, nur em unb boffelbe au, unb bie 2(ngetegen$ettett

berfelben finb gemeinfcfyafrtid).

err ^enrtj^ronci^, ber [ett t)ter 3a^ren mit gutem 6t*

folg itnfetm efc^aft in ^>atre ttorfie^t, ttnrb unfer S^etl^aber

unb l^at bie llnierfcfyrift.

2Bir merben un aud) fiinfttg ntit bem 6ommif|iongefd)afte

in SBecfyfetn unb SBaaren, nttt ber SRkberei unb Slttem, iva* in

ba eeinefen einfc^Id'gt, befd)aftigen.

3n ber ^offnung, ba @ie un bo bi^er ge[d)en?te 3u^

trauen gutigft beiral^ren tuerben, bitten irnr @ie, toerfic^ert gu fein,

ba unfer gan$e 58e(treben bn^in ge^en ^nirb, baffelbe ^n re<^t=

fertigen.

bie 6^re, un S^nen ^od)aci)tungSt>oC( ju empfe^len,

unb

S3ertfeeou &

. SSertljeau unb

iuerben -$eid)nen:

n

bie

ber 2(upfung be

unter ber

erridjten.

. 18 . .

a n)r n

Silontberg, |uber & (So. ein neue3

. (5. uber & Gomp.

2)iefer 2Bed)fel fitfyrt iweber in bem S93efen imfere

in ber bfye unfrer Sapitalien eine SSercinberung fyerbei.
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we anticipate no diminution in the confidence hitherto re-

posed in us, the kind continuance of which wes hall redouble

our exertions to deserve.

The signature is retained by Mr. J. C. Huler alone.

Earnestly hoping that some opportunity will speedily

present itself, in which we can be of service to you, we

remain, Yours &c.

J. C. HUBER & CO.

Hamburgh, . . 18 . .

Mr. R. N., Paris.

Sir

We herewith beg to inform you, that Mr. John Henry
Schroder and Mr. William Maas have ceased their -con-

nection with our house from the close of the past 5
r
ear,

and you will please to note that their signatures have thus

become extinct.

With regret we see these gentlemen renounce a con-

nection, which has so long existed, and during which they
have acquired the most unqualified claims to our friendship
and esteem.

This withdrawal will however cause no change in our

house, but in the signatures alone.

Our most zealous endeavours will continue, to merit

the confidence with which we have hitherto been honoured,
and with the assurance of our unfeigned esteem we sub-

scribe ourselves

FELDMANN, BOHL & CO.

Mr. J. H. Schroder ceases to sign : . . . .

Mr. William Maas ceases to sign: . . .
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2Cir fd)meid)eln un, ba berfelbe aud) in bem un Don Sfjnen

bister beimefenen SSertrauen eine folrfje nicfyt bcunrfen tt>irb; nrii

roerben, unfre orgfalt unb unfern (lifer ferboppeln, um beffen

gittige Gsrfyattung 311 toerbienen.

llnfer ^err 3. S. uber ^ot aflein bie Unterf^rift.

3n ber ^offnung, bo (id) 6alb eine SSeranlaffung bieten n?irb,

Sfynen nu|Iid) 311 fein, ^aben nrir bie d^re, ^od^ad)tung-5t>Dtt 311

fein

& (Sent p.

Hamburg, , , 18 . .

^errn 9?, 91 in $arU.

geben un bie 6^re, @ie 511 benad)rid)tigen , ba

unb ^err SSil^elm 9Raa- mit @nbe

be toerfloffenenen 3a^reS aufge^ort l^aben, unferm

ge^bren. 2)o fomit i^re Unterfd)tiften al

erlofd)en finb, fo inotlen Sie bie-3 gefatligft bemerfen.

9}lit ^Sebauern fckn h)ir bie $erid)tleiftung biefer ^erren aitf

eine Skrbinbung, bie fo lange beftanb, itnb ma^renb beren fie fidj

bie begrunbetften 3(nfprud}e auf unfre 5ld)tung unb ^reunbfd)aft

erirorben ijaben.

Uebrigenl ^at biefet ^itcftiitt feine ineitere 35eranberung in

unjerm -aufe gur ^olge, al^ bie ber llntetfdjriften.

SGStt hjerben ung ftetS augelegen fetn laffen, bo^ un

gefd)enfte e^renbe 35ertrauen u red)tferttgen unb erneuern <5

bie SBerfidjerung unferev LioKfommenen ^od)ad)tung,

Selbmann, 3315^1 fc Somp.

<2d)tober l^brt ouf gu geid)nen: ,

f/brt auf ^u seid)nen:
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Paris, . . 28 . .

Mr. N
Sir

We herewith beg to inform you that we have this day
taken Mr. John Mestern the eldest son of our Mr. Ferdinand

Mestern as a partner into our house, and that our firm in

future will be
MESTERN & JENISCH.

We request you to notice our respective signatures at

foot and accept the assurance of our sincere esteem

FERD. MESTERN & M. JENISCH.

F. Mestern will sign: . . . .

M. Jenisch will sign: ....
John Mestern will sign: ....

Paris, . . 18 . .

Mr. J. R., Liverpool.

Sir

It affords me sincere pleasure to inform you, that in

acknowledgement of the attachment and good offices of

Mr. de Busson, who has been in my house during fifteen

years, and in which he has had a share, his interest has

now been increased and the signature of my house is con-

fided to him.

This signature you will find at foot and I request you
to attach to it the same credit as to my own.

Renewing the assurance of my sincere esteem

I remain &c.

EDMOND DBS GRANGES.
Signature of Arnold de Busson: ....
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. 18 , .

SSir kefyren unS, @te in $enntni git fefcen, ba $err

3o$ann -3ft e (tern, dttefter Ootyn imferS $errn Serbinanb

fDleftern, toon ^eute an ol3 ^ett^aber in unfcr d>efct)aft etnttitt.

unb ba )t)ir fiir bie rJotgc bie ^firma

9Jlcjlern & 3eni[d)

annel^men.

2Bir Bitten @ie/ toon unfern untcnftefienben brei Unter[d)riften

gefdtttgft SSemerhmg 311 ne^nten, unb bie 93er[td)erung unfercr Uott*

fommcncn ^od)ad)tung 311 gene^ntigen.

llnfer err 3)1. 3entfd) unrb geidjnen: SDleftcrn

Unfer ^err 9)Z. ^enifd) ttrirb getd^ncn: ....

Unfer .^err Sofyann 9)1 c [tern iinrb getdjnen: .

SpattS, . . 18 . .

^errn 3. S3. in fittoer^oot.

3d) ^abe bie (Efyre, S^nen angitgetgen, bag id), in 2tner=

fennitng ber 5tnBangIid)!eit unb erfolgretdjen Dtenftleiftungen be

^errn be S3uifon, iuetdjcr feit funfje^n 3al?ren in meinent

^aufe, on bent er einen ^Int^ett $at, tfya'tig ift, btcfen Stnt^eil

crlf)b6e unb iljm bie Unterjd)rift ert^eite. @ie finben btefet&e ant

<2d)Iuf[e biefeS, unb tnoflen i^r ben ncimlidjen tauben betmeffen/

h)te ber meintgen.

3d^ erneuere 36nen bie 3>er[id)erung meiner ^ottfommenen

bmonb beS ranges.

Unterf(^ri[t be^ ^errn Slrnotb be ^Buffon: . . . .
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Paris, . . 18 . .

Mr. L., Bristol.

We beg to inform you, that we have imparted our pro-

curation to Mr. H. Schneider, who for some time has had a

share in our house.

You will find his signature at the foot of this letter, to

which we request you to attach the same credit as to our own.

With sincere esteem

LAPPENBERG & LARUE.

Mr. H. Schneider will sign : . . . .

Hamburgh, . . 18 . .

Messrs. Schmidt & KrCiger, Leipsic.

Gentlemen

After being employed during the last fifteen years in

some of the first commission houses in Manchester, Glasgow
and London and latterly in the business of Messrs. N. N., 1

have with their assent, and under their auspices resolved

to establish a house in this city, for the sale more especially

of every article manufactured in the two former cities.

An ample capital enables me to afford every reasonable

facility with regard to payments, and the knowledge of

business acquired by long experience will guarantee a care-

ful execution of the orders, which I venture to solicit.

It would afford me great pleasure to be favoured with

your commands, when you will be satisfied that your con-

fidence has not been misplaced.
Ever at your service

I remain respectfully

J. H. TRAUTMANN.



SHflgemeine Circulate, 19

$nrt$, . , 18 . .

errn S. in aSriftoL

2$tr beefyren un3, Sljnen mitgutfyeUen , ba nrir $errn .

<d)neiber, tx)eld)er an unferm efd)iift betfyeiligt ift, unfre

($enera{=2S0flmad)t ertfjeHt fcnben. 9tad)fte^enb finben @tc fetne

llnterfd)rtft , unb lint bitten ie, berfelbcn gkid)en laufren bet-

gumeffen mie ber unfric^en. \

5S3tit grbter ^od^a^tung

Sappenbertj & Sarue*

. Scfyneiber mirb jetdjnen: ...

, . * 18 , .

^erren <d)mibt & ^ritger in Seifrjtg.

9?ad)bem ic^ funfje^n ^a^te lan^ in ben erftcn 6ontmtf(ion-

KJQitfern ton 9Jfiand)efter / la^goto unb Sonbon, unb su(e|t

bei ben erren 9J. 57. t^atig gemefen, fjabe id) nttt beren 3u-

[timntung unb unter i^rem @^n|e ein ^anbel&6au ^ierfelbft

gegritnbet. 3Keine 2lbfid)t ift, mid) oorgugli^ mit bent Sfbfajje

fcimmtUd)ec 9Jiond)e[ter unb ^laSgoiuer ^abrif-Sr^ugnifft

gu befoffeiu

^luc^reidienbe (Sapitalien mad)en e^ mir moglid), jebe angc-

we[(ene rleic^terung in ben 3a^tungen gn bemiUigen, unb Me

burd) eine lange rfa^rung ertt>orbenen ^enntniffe oevbiirgen d^nen
bie umfid)ttge SSofl^ie^ung ber 3luftrager um bie id) @ie bitte.

@ jtwtbe mid) [e^t freuen, n>enn e S^ncn beltebte, mir

einen 5tuftrag p ert^eilen unb bamtt unfere efc^aftoerbtnbung

gu erbffnen. Sd) fann ^^nen oerftd)ern, ba @ie gufrieben fein

werben, mir ^r gittige^ ^utrauen gefc^enft gu ^aben.

2)ienften gemibmet, ^eidjne id) Jjodjadjti

3. $. Srautmann.
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Valparaiso, . . 18 . .

Mr

Sir

We beg leave to inform you, that we have this day

established a house in this city, which will embrace a ge-

neral commission business under the firm of

ALEXANDER HOFFMANN & CO.

Our Mr. Frommann, who resides at 24 Broad Street,

London, will represent our house in Europe.
Have the kindness to note our respective signatures

Your obedient servants

ALEXANDER HOFFMANN & CO.

A. Hoffmann will sign :

(7. Frommann will sign :

Aix-la-Chapelle, . . 18 . .

Mr

Sir

Since the 1st inst. I have established a mercantile house

in this city, which will be especially devoted to manu-

factured goods.
The business will be conducted in my own name

LOUIS LASALLE.

My local knowledge and a connection with houses of

the first respectability, formed during a long commercial

career, enable me to execute any orders with which I may
be honoured, to the entire satisfaction of my correspondents.

The capital at my disposal will enable me to afford

every facility of payment, and my price current, which I

take the liberty to incluse, will I trust by its moderation,
induce you to grant me a preference.
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SSalparaifo, . . 18 . .

$errn . * *V* . . '*

l '

1 *
:

*

2&ir fyaben bie (Sfyre, 3f)nen an^eigen, bag toir mit bent

tyeutigen age, auf J)iefigem $tofce, untet ber ftirma

SUejanber Jpoffmann & (Somp.

ein ^anbell^ouS errid)tet ^aben, roeld^eg fid^ im 3tffgemetnen mit

Dmttiiffionv^efd)aften befaffen wirb.

$err ^romtnann wirb unfer ^au in (Suropa oertreten unb

in Conbon, 24 Broad Street, ioo^nen.

92etymen ie gefcitttflft fon nnfern llnterfcfjtiften

ie bie 9?erfid)erum3 un[rer ^od)ad)tuncj nnb

a Hoffmann &

tr S(. Hoffmann iinrb geidjnen: . ,

ert (5, ^rommann nrirb geidjnen: . , , ,

, . . 18 . .

eit bem 1. b. 50^t^. ^abe id) auf ^tefigem ^Ia|e ein efdjaft

etablirt, me(d)eS fid) gang befonberS mit bem 9Ranuf6ctitttD(lQreir-

$anbel befnffen njirb. 3d) fii^re baffefbe unter meinem eigenen

fiofalte.

$(a|fenntni unb bie SSerbinbumjen , n)e(d)e mir eine

lange gef^ciftlid^e aufbaf)n mit ben angefe^enften ^iefigen ^d'ufern

ongufniipfen @e(egen!jeit gab, fe|en mic^ in ben @tanb, jeben

5tuftrag, uoomit man mid) gittigft bee^ren n?iU, pr Gotten 3W"

frieben^eit meiner (Sommittenten anSgufii^ren. 5tuerbem geftatten

miv bie 9ftitte(, iiber meld)e id) tferfitge, er(eid)terte 3a^(unglbe-

bingungen 5U gewaljtett, unb witb mein ^rei^courant, ben id) fjier

bei^ulegen fo fret bin, burd) feine SSifltgfeit te ^offentlid) teran=

laffen bet (Srtfjeilung S^rer ommiffionen, mit ben SSor^ug ju

geben.
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Awaiting your kind orders
,

I beg you to take note of

my signature, to which alone you will attach credit.

I am, Your obed. servt.

LOUIS LASALLE.

CIRCULAR ON RECEIVING A NEW PARTNER.

Paris, . . 18 . .

Mr

Sir

It affords me great pleasure to inform you, that in

order to give a proof of my regard and high esteem for

Mr. George Wachsmuth and as an acknowledgement of the

services, rendered me during the ten years he has been in

my employment, I have this day made him my partner.

The course of business will remain unaltered, as also

the firm of my house. Our united endeavours will be em-

ployed, still further to merit the confidence with which my
house has hitherto been honoured.

Requesting your kind notice of the signature of Mr.

George Wachsmuth, to which you will attach equal credit

with my own I subscribe myself

Yours &c.

CHARLES CHAUVET.

Signature of Mr. George Wachsmuth : Charles Chauvet.
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3n (Smiartung 3fyrer gefcifltgen Sluftrage, bitte id) <3ie, toon

meiner Unterjdirtft ^ottg 311 nefymen, um nur ifyr attein tauben

betjumeffen.

(Smpfongen @ie bie 33erfid)erung metner ac^tung^uollen @r^

gebenfjeit.

t fiafatle.

Circular, lufnaljme eine X^

. 18

3d) beeke mid), ^fjnen fyierbitrd) mtt^ut^etlen, bap id) J^errn

eorge 2Sad)5mut^, um t^m einen 33eioei3 metner Kd^tung

unb 3uneigung ju geben, iinb in Slnerfennung ber 3)ienjte, bie et

mir inabrenb feiner ge^nja^rigen X^atigfett in metnem ^aufe geteiftet

^ot, Don I^eute an aU SE^etl^aber in meine ^anblung aufne^me.

3)er efd)aftgang erleibet leine 25eranberung, ebenioiuenig

bie $aKbltmg$ftmta. SSir irerben aber fortan t>ereint bemiibt fein,

un nie^r unb me^r beS SSertrauen* iuitrbig ju mac^en, raomit

@ie mein .aua bi^^er gu bee^ren bie iite fatten.

Selieben @ie auf bie llnierfd)tift be ^errn eorge 2Kad)ic-

ntut^ gu od^ten, um i^r gteid)en tauben ime ber nteinigen bei=

gumeffen, unb empfangen @ie bie $8er[id)erimg unfrer uott=

tommenften .

llnterfd)rift beS ^errn eorge
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RETIREMENT OF A PARTNER.

Lyons, . . 18 . .

Mr

Sir

We herewith beg leave to advise you ,
that our Mr.

Martin Heins ceases to be a partner in our house from this

day. The new engagements to which he will devote his

attention will no longer permit him to give us the advantage
of his kowledge and experience.

Painfully as we feel in him the loss of one of our

oldest partners, it will induce no change either in the nature

or development of our business. Our firm remains unaltered.

Entreating the continuance of your confidence we beg to

assure you, that nothing shall be neglected on our part to

render ourselves worthy of the same.

Yours &c.

DURAUD MULLER & CO.

Mr. Martin Heitis ceases to sign : . . . .

TO ACCREDIT A TRAVELLER.

Lyons, . . 18 . .

Mr

Sir

We have the pleasure of informing you, that we have

appointed Mr. Laroche, who has been several years engaged
in our office, as traveller for our house.

In a few days Mr. Laroche will commence his spring

journey and will wait on you with our articles of merchandise.

Recommending him to your kind reception we trust

you will favour him with your orders.

Yours &c.

CHALLIARDET & CO.
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SfaStritt etneS $fjei(fja&er3.

i)on, . . 18 . .

28ir Ijaben bie @ljre, ic 311 benad)rid)tigen, bo unfer err

SDZarttn ein t>om fjeutigen Sage on au unfrer ^anbe(-

uerbinbitng auxnje[d)teben tft, toett bte neuen Unterne^mungen, benen

er fid) ^ingiebt, i^m nid)t geftatten, \m ferner^tn feine rfa^rung

imb ^enntntffe 511 mibmen.

o fefjt mir bie 5lit3fd)eiben eine unfrer attcften 5lffocie^

fcebauern, wtrb e bod) tDeber in bem (Sfyarafter, nod) tm ange

nnfrer (Sefcfya'fte eine 5(enberung beirirfen. 5lud) unfre ^trma bleibt

biefelbe.

33eraal)ren ie un giitig[t ^y^r SSertrauen, imb fein ie

iibergeugt, ba irir nid)te tetabfaumen merben, un beffen raurbig

gn mad)en.

2Jiit bem 5(ubrud unfrer tofllommenen ^odjac^tung geidjnen

tnir gan^ ergebenft

3)uraub SMUer & (Somp.

^err SJlartin $ein ^ort auf 311 geic^nen: ...

$ur (Stnfii^rung eine^ neu angeftettten 9ieijenben*

, . . 18 . .

28ir bee^ren un, SJjnen initgut^eUen, ba ffiir ^errn arodje,

ber fc^on feit me^ren 3afyren auf unfrem (Somptoir gearbeitet, al

SReifenben fiir unfer efc^aft angefteflt ^akn.

^err 2arod)e mirb binnen ^urgent feine ^ru^ia^tour an=-

treten unb fid) bie (S^e geben/ S^nen unfre 5lrti!et bor^ulegen.

2Bir empfe^Ien benfetben 3^rer mo^toottenben 2htfnafjme unb ^offen,

ba <5ie tfjn mit ^ren gefd)a|ten Sluftragen erfreuen toerben.

unb ergebenft

(SljaUiarbet &
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CHANGE OF TRAVELLER.

Bordeaux, . . 18 . .

Mr

Sir

I herewith beg to advise you that Mr. Louis Legrand,

my traveller hitherto, has quitted my employment to devote

himself to other affairs.

His signature by procuration has therefore ceased.

Mr. Henry Laroche his successor, will shortly have the

honour of paying you his respects.

Have the goodness to notice his signature below and

believe me yours

respectfully

PAUL COURTACTION.

Signature of Mr. H. LarocJie: pp. Paul Courtaction.

H. Laroclie.

CIRCULAR ON ESTABLISHING A COMMISSION HOUSE.

Brussels, . . 18 . .

Mr

Sir

I have been engaged during the last ten years in several

respectable houses in Rouen and Bordeaux, whose esteem

and good wishes I natter myself I have obtained.

If several years' experience in active commercial affairs

and the confidence of highly esteemed houses constitute any
claim to yours ; if, as I feel persuaded, the numerous con-

nections I have formed, both in France and in other coun-

tries during my journeys, can offer you any advantage in

the sale of your goods, I may venture to hope you will be

disposed to countenance the establishment I have formed in

this city with a partner whose zeal to merit your support
will rival mv own.
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SBedjfel in ber ^erfoit be* SReifenbetu

iBotbeaitj, . . 18 . .

errn ...*.... .......

^termit fceefcre idj mid) Sfynen angu^eigen, bag en: out

fiegranb, ber bisfyerige Oieifenbe fur mein $au$, baffelbe uertaBt,

urn fii^ anbcren efd)d'ften 311 ivibmen.

5n 5i^e beffen erl'ifdjt feine Unterf^rift per procura.

^err ^enrt fiaroc^e, ber an feme (Stette tritt, mirb nadjftens

bie (S^re ^aben, S^nen feine Slufinarhmg 311 madden.

33etieben @ie Don ber llnterfdjrift be* e|teren i8emer!ung

11 ne^men, itnb ertaukn @ic, ini<^ 3^nen beften gu empfeMen.

@ourtaction.

Unterfc^rift be .^errn J^. aroct)e: ppa. $. (5onrtaction

.. Carole.

(Sircutar eines

Sriiffct, . . 18

3e^n Qa^re tang Inn id) unau^gefe^t in empfe^ten^wert^en

^aufern 311 3ftouen unb ^orbeauj angefteflt geiuefen, beren S((^tung

unb 2BoB(tnotJen gu befifeen ic^ mir fc^meid)eln barf. SSenn bie

6rfa6rung Dieter Safyre, bie id^ mitten in faufmannifdjen e-

fdjciften 3ugebrod)t ^abe, unb ba SSertrauen, Welches mir ad)tfcare

^aitfer gefc^enft ^aben, eine 33itrgfdjaft ftnb, ba 3(>rige gu erfcaften,

aienn, tuie id) itbergeugt bin, bie ^aMreidjen S5erbinbungen , ield)e

idj foiuo^l in granfreid^ ats aud) tm Stu^Ianbe iua^renb meiner

SReifen angefniipft ^abe, 36nen einen SSortfteil in bent S(bfa| ^rer
SBaarcn geiraf)ren fbnnen, fo iuage id) gu ^offen, baR @ie mid)

gent in bem cfdjafte aufimmtern werben, bap id) auf biefem ^lajje

mit meinem 6)efeflfd)after errid)te, ber fid) mit mir beeifern roirb,

^t>r 3>ertrauen gu tterbienen.



-AR OF A COMMISSION HOUSE.

Annexed I have the honour to hand you our circular

and subscribe myself
Your most obed. servt.

EDWARD FALCONNET.

CIRCULAR OF THE COMMISSION HOUSE.

Brussels, . . 18

Mr.

Sir

We beg to announce that we have established a com-

mercial house in this city, which will chiefly comprise every
branch of commission and agency business.

A sufficient capital, experience, activity, order and strict

economy in all operations confided to our care, are the claims

and guarantees, which we offer to our correspondents; and

we are firmly persuaded that any trial you may be prevailed
on to make with us will convince you of our zeal and

punctuality.
Have the goodness to notice our signatures and accept

our offers of service, and with sincere respect we subscribe

ourselves.

FALCONNET & SCHRADER.

Mr. E. Falconnet will sign : . . .

Mr. Hermann Schrader will sign:

ANSWER TO CIRCULAR,

Lyons, . . . 18 . .

Mr.

Sir

Your letter of the 21st instant with circular of June 1st

have been duly received.
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SBeitiegenb ftnben @ie unfer Circular, notify* id) bie (Sfjre

^abe 3^nen ^u iiberreid)en, inbem id) mid) fyod)ad)tungc^oiG( empfe^le^

buarb ^atconnet

If

Circular be<

Briiffel, . 18 . ..,..
bie @^re @ie 311 knad)rid)tuiett, ba inir foeben

unter bev ^trma

^falcoititet & djraber

ein ^ianbel^lbauS errid^tet l^afecn, luetdie* fid) Baupt[ad)Iid) mit bcm

GDmmiffiottCHjefdjafr unb Stttem, iua bantit

befdjafti^en anrb.

,inreid)enbe S)Jittd, (Stfaljrimg in ben cfd^aftcn,

Orbnung unb ftrcnge porjamfeit in ben ttn^ ontoertrauten 5pera-

tionen finb bie SBurgfdjnften, ltetd)e anr unfren ^ufttaggekrn
Ineten. SBir ^afcen bie innige Uebergengung, ba, ivenn @ie mit

wnS SSegie^nngen anfnitpfen, @ie mit unferem (Sifer unb unfrer

5pitn!t(id)leit nur gufrieben jein ioerben.

^tefemen @ie gefattigft t>on unferer llnterfd)rift ^)totig unb ge=

nefymigen ie ba Slnertneten unjrer 2)ien(te.

^atconnet & djraber.

iwirb 3eid)nen: ..,.
Hermann djraber wirb geidjnen: . ,

?tnttt)ort ouf Circular.

, . . 18

3$v Circular Uom 1. Quni unb ba luert^c djreiOen toom

, b. 9JL, iuet^cS icne* begfeitete, ^abe id) er^alten.
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I am fully sensible of your obliging offers of service,

and shall eagerly embrace an opportunity to make use of

them and establish a connection, which cannot be otherwise

than agreeable and advantageous.

For the moment I regret having no favourable oppor-

tunity to open an immediate correspondence ;
so soon how-

ever as an occasion arises, be assured that I shall embrace

it with pleasure.

With sincere esteem Yours &c.

ALBERT DUMONT.

ANSWER TO CIRCULAR WITH ORDER.

Paris, . . 18 . .

/

Messrs

Gentlemen

I have duly received your circular of June 1st with the

accompanying letter.

Accept my sincere congratulation on the resolution you
have formed to establish a house of business

;
I anticipate

the success of your enterprise, to which when any oppor-

tunity occurs, I shall do all in my power to contribute*

I hand you below a small order, in the execution of

which 1 wholly rely on you.

With unfeigned regard Yours &c.

EDWARD MUTZENBECHER.
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3d) bin Sfynen fur Sfjre freimbfidje >ienftanbietung fefyr

banfbar; mit @ifer toerbe id) fie 311 benn|en (Skfegenfjeit fud)en,

urn ;$nnfd)en un3 2>erbinbnngen angufniipfen, )retd)e gettnf} ebenfo

angene^m, al& bort^eiUjaft fetn njerben.

5d) bebciitre, md)t cjlcid) je|t eine giinjtigc elegen^eit 311

tyaben, itm fofort unfre efd)afie an^ufangen; foba(b (id) eine foldje

inbe barbietet, roerbe id) fie fitter mit ^Bergniigeu ergretfen.

enefymigen <Sie bie SSerfid)eriiHg meiner

Albert 2>umont.

2(nttt)ort auf Circular mit 5(uftrag.

. 18

3^r (Circular ont 1. 3uni, fomie ben ^rief, it>e(d)er e

begleitete, ^abe id) erfyalten.

5d) munfc^e O^nen liicf 311 bem (Sntfd)Iuffe, ineld)en te

gefajjjt ^aben, ein .^anbel^auo gu gritnben, iinb ericarte einen

gliicf(id)en (Srfolg 3^rec Unternel)mungen ; fein ie tterfid)ert, ba

i^ aKeiS 3Kbgltd)e tfjim ir>erbe, ba^u beigiitragen, irenn fid) elegen-

^eit barbietet. ^terunter finben ie einen !Ieinen Sluftrag, bet

beffen 2diyfiifyrung id) mid) gan^ auf ie Derlaffe.

ene^migen <ie bie 3?erftd)erung meiner

(Sbuarb
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OFFERS OF SERVICE, ADVICE OF DRAFT.

London, . . 18 . .

Mr. M ,
Paris.

Sir

We herewith beg to advise you, that by order and for

account of our mutual friend Mr. August Behn of Lille we

have taken the liberty of negociate on you Fr. 5,500 at

3 Months date to the order of H. J. Siemsen, recommending
the draft to your protection.

We eagerly seize this opportunit)
T to make you an offer

of our services and shall feel happy if you should find fre-

quent opportunities to make use of them

Annexed we hand you a list of our exchanges and remain

Yours &c.

P. DE CHAPEAUROUGE & CO.

ANSWER TO OTTERS OF SERVICE.

Brussels, . . 18 . .

Mr. J. C., Paris.

Sir

In conformity with the letter, you did us the honour to

write us on the 2nd instant we have paid to Mr. Fallati,

against his receipt, the sum of Fr. 3100. We request you
to pay the said sum to Messrs. J. Lafitte 4- Co. of your city

for our account.

We are fully sensible of the offers of service you so

kindly make us
;
should an opportunity present itself to our

mutual advantage, we shall seize it with pleasure
Yours obed. servts.

H. LARRERE SONS & CO.
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)ienftcmer6teten mit 5ftri etner Xratte,

Sonbon, . . 18 . .

.errn . n

2Bir fyaben bie Ci^re, Sfjnen angugeigen, ba inir tm 5luftrage

unb fitr ^ed^nitng itnfer ijemeinfd)aftltd)en ^-reunbeS, be3 errn

5litgii(t 33e6n au^ fiitle, iin bte ^ret^ett genommen aben x aitf

<Sie eine Sratte toon $r. 5,500, bret 9Konot bato, an bte >rbre

be errn . 3 @ tern fen obgugeben, unb empfefylen biefetbe

S^rer guten Slufno^me.

2Bir ergreifen mtt @ifer biefc degenfyett, S^nen unfere Dtenfte

an-jubteten; totr ttiirben un^ gefd)meid)elt flisten, inenn <3ie ^aufig

elegen^ett ftnben lonnten, baoon ebraudi git madjen.

33eiltegenb itberretd)en nnr S^nen unfern Sour3ettel unb

berbletben

mtt od)ad)tung

ty. be S^apeaurouge &

Stntioort auf ^ienftanerbietungen*

mn . . n

3ufolge be SSriefeS, inel^en ie un bte @^re gaben, ben

26. b. 9)1. an tins 311 fdjretben, ^aben tt)ir fueben ^errn Ballot t

auf jeine etngefd)tof|ene Quittung ben iBetrag toon $r. 3,100 ge*

ga^ft. 2Bir bitten <Sie, btefe Sitmme fitr unfre 9?ed)nung bei ben

^perren 3. fiaffttte & (Somp, bort eingusafylen.

2Bir finb 3^nen fe^r banlbar fitr bie 3)ienftanerbietungen,

itield^e @ie bie iite Baben un gu madden; ienn ftd^ eine e=

legen^eit barbietet, biefelben gu unfrem gegen[eittgen SSort^eil gu

benu|en, fo inerben trir fie mit reuben ergreifen.

2Bir ftnb mit au^gegeidmeter ^od)ac^tung

%. 2arrere b^ne & (omp
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Prague, . . 18 . .

Mr

Sir.

I have duly received the letter kindly addressed to me
on the 16th inst., in which you confirm the transfer which

Messrs. B. Brotiiers Frankfurt o. M. have made to me of your
circular letter of credit for Fr. 10,000 in favour of Mr. . . .

You likewise advise your circular letter of credit for Fr. 3000

in favour of Count de S

1 have already noted these two letters of credit for due

honour and shall cover myself by draft on you for my dis-

bursements, handing you the receipts.

Accept my sincere thanks for your obliging offers of

service, of which I shall avail myself when an opportunity

presents itself, and assure you on my part of the pleasure

it will afford to me to see you make use of mine in our city.

With sincere regards

LOUIS BRUN.

Havre, . . 18 . .

Mr. C

Sir.

We have duly received your letter addressed to us on

the 8th instant, advising the arrival of the Chest of Vanilla

we had dispatched for Mr. J. W. B., to whom you were

going to forward it; you likewise mention the due honour
reserved but under our guarantee, for the draft we took the

liberty of negociating on you, for account of the said friend

for Frcs. 3417. 55 c. due 4th January, although Mr. J. W. B.

had only credited us with you for 2 or 3 thousand francs.
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$rag, . . 18 . .

errn . . , . . .'..;

3d) $abe ben 33rief erfjalten, nut bem @te mid) ben 16. b. 9tt.

beefyrten, unb burd) roeldjen @ie mir beftatigten, baf$ Me ^erren

ebritber 33. in ftranffurt a. 2ft. Sfjren Sircularcrebitbrief toon

r. 10,000 gu (Sunften be ^enn . . , . . ouf mid) iibertra^en

^oben. 2liJerbem aDifiren @ic ntir -Sfyren ircularcrebttbrief Oon

grt. 3,000, 311 (Sunften be^ ^errn rafen ocn @
SBon biefen graei (Srebitbriefen ^obe id) ge^brig 9toti3 genommen,

um -S^nen ben beften Smpfang 311 bereiten, unb toerbe fur bie

gdeifteten Sa^lungen, unter dinfenbung ber Sc^eine auf <5ie ab-

geben.

$d) banfe Sfynen fiir bie freunblidjen X'ienftanerbtetungen,

fteldje <Sie bie iite fatten ntir ^u ntac^en, i<^ roerbe fie nbtfyigen

^afly benu|en, unb toerfidjre 3^nen nteinerfeit^, ba e mir lieb

fetn mirb, menn @ie toon meinen X)ienften auf unfrem 5pla|e ^aufig

(Sebraud) madden.

Wlit ousge^eidjneter

*

. 18 .

SCtr ^aben bie 3eilen er^alten, mtt roeldjen @ie un-5 unter

bem 8. b. 2ft. beefyrten; fie jetgen unl bie Slnfunft beS Kiftd^en*

2?anifle bet 3^nen an, melcfye foil S^nen fitr errn 5. 2B. 55.

gefc^icft, unb an ben ie biefelbe roeiter befbrbern woflen; tbeilten

une ferner ben guten (Smpfang mit, ben <ie, unter unfrer 5Surg=

fd)afr, ber 2ratte on r. 3,417. 55 c. auf ben 4. 3anuar bereiteten,

bie hrir une bie ^rei^eit na^men, fitr Sftedjnttng bee genannten

^reunbeio auf @te ju gie^en, obgleid) ^err 5. 2S. S3. uno nur fitr

2 bi3 3 Slaufenb ftranfen bei Q^nen accrebitirt ^atte*
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We feel grateful for this mark of attention, and thank

you for having protected our signatures. We trust that

in the mean time Mr. J. W. B. will have authorized the

positive acceptance of our draft for this account, and do

not doubt, that in your next you will relieve as from the

obligation incurred.

We shall with pleasure seize the first opportunity to

make use of your kind offers of service; renewing our own

and referring to the list of our Exchanges below, we remain

yours very truly

J. DUBOIS & CO.

OFFERS OF SERVICE.

London, . . 18 . .

Messrs. J. & W., Ghent.

Gentlemen.

Under the auspices of our mutual friends Messrs. Faucus

Brothers, of this place, I take the liberty of making you an

offer of my services.

Animated with a sincere desire to become connected

with your esteemed house, I would make every sacrifice

compatible with my interest, to induce you to grant me a

preference, or at least a share of your orders.

Awaiting a favourable reply, I subscribemyself respectfully

DAVID ERSKINE.

Rouen, . . 18 . .

Mr. R. B.

Sir.

I herewith advise you of the dispatch to your address,

through the Messageries of a Chest marked CB No. 44, which
our mutual friend, Mr. J. E., has desired us to forward to

you. You will receive it in three days.



Sienftanerbietungen. 37

2Bir fitylen un r>on bicfem SBetoeife t>on Sufmcrtfamfeit

gefd)meid)ett, unb fagen 3fynen fur ben @d)u| unfrer Unterfdjrift

(unfren) beften Qanl 2Btr offen, bag err 3. SB. S3. @ie fett-

bem ermad)tigt fyat, unfre Srattc Be[ttmmt fiir feine 9ted^nung an=

3unel)inen, unb stoeifeln nid)t, ba @ie un in 5^rem 9ui'd)(ten

ber flegeu Sie etngegancienen 3?erbtnbitd)!eit ent^eben wcrbeit.

crn tncrben ttrir bie erfte C^eletienktt benulen, um won dBren

freunbltd)en X>ien[tanerbietunflen ebraitd^ gu madden; wir wteber*

tyolen bie imfricien unb be^ie^en tm3 auf unfren nadjfte^enben

SKit

^. 3)uboie & (Somp.

Conbon, . 18 . .

^erren 5. & 2& in ent.

3d) fyabe bie @^re, ^^nen unter bem <Sd)it|e unfrer gemein-

fdjaftlicfyen ^reunbe, ber ^erren Caucus ebritber barter, meine

3)ienfte angubieten.

3)a id) ben tebfyafteften SBunfd^ ktje, Skrbinbungen mit

fd)ci|baren ^aufc angvtfttitpfen , fo i^erbe id) Q^nen atte

mit meinem Sntereffe 311 fceretnbarenben ^ugeftanbniffe mad)en, nm
@ie gu beftimmen, mir toorguggmcife ober luenigftenS tl^eilrueife

Q^re 5(uftrage gu geben. Sn @rttartung einer gunftigen 5lntivort

^abe icf) bie (fjre mit -f)od)ad)tung gu fein

18 . .

3c^ ^abe bie @^re r 3fynen mit ber ^o[t eine ftifte, gejeid^net

C. B. 9lo. 44, gu iiberfenben, mit beren SBermitthmg mi(^ unjer

gemein[d)aftltcf)er ^reunb, Jgjerr d. ^./ beauftragt ^at. @ie werben

fie in brei Sagen empfangen.
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Permit me to embrace this opportunity to make an offer

of my services. If in any way I can be useful to you, rely

on my zeal and punctuality in the execution of any com-

mands you may confide to my care.

In this anticipation I have the honour to remain

Yours very truly

HERMANN GARDINER.

ANSWER TO OFFERS OF SERVICE.

Lyons. . . 18 . .

Mr

Sir.

The letter you had the goodness to address to us, on

the 15th instant with price Current of your articles has duly
come to hand.

Sincerely thanking you for the details, indicating the

choicest articles, we regret not having been able to find any
for the moment offering any real advantage. Bengal Indigo
is the only article likely to draw our attention

,
but this

does not leave a sufficient margin.

Should this article slightly improve here, we might be

induced to make a trial.

If on your part, our services can be rendered available

pray dispose of us freely. With sincere esteem,

we remain your obed. servts.

CLERMONT SONS & CO.
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rlauben @ie mir, biefe (Megenfyeit ^u ergreifen, $$ntn metnc

3)ien[te angubieten. SBenn idj 3$nen irgenbmie Don 9tu|en fein

fann, 4 fonnen <5ie auf meinen Sifer unb metne

in 5lu^fu^rung ber Slufttoige, Me tnir ju ertl^eilen

jetn iriiirbe, red^nen.

3n biefer .^offnung ^abe ici) bie (Sljre tnit .od)ad)tung gu fern

Hermann arbiner.

5(nttt)ort auf ^tenftcmerfctetimgetu

. 18

28ir l^oben bo <Sd)retben, mit it>eld^em <5ie unS ben 15. b.

bee^rten, nebft bem ^rei^courant Sfyrer SSaaren, er^otten.

38tr banlen Sfynen, ba @ie bie iite geljabt ^aben, jut 23e^

geic^nung ber gefucfyteften 5lrtilel fo fefcr in' (Singetne einjitgeben*

2Bir ^aben !etnen bemerlt, ir>eld)er unS fiir biefen 5lugenbttcf einen

n)ir!Ii(^en SSortl^eil bieten fonnte. 3)er bengalifdje ^nbigo tft ber

eingige, inelc^er unfre 5lufmerl[om!eit au[ fic^ gegogen ^at, aber er

'Id'Bt noc^ ntc^t genug 2luSfi(^t auf etoinn.

SBenn bie $reife bie[e gfarbftDffe ftd^ auf unfrem Spfofce em

toenig ^eben fottten, fo tnerben wir inelleidjt einen SSerfuc^ ma^en.

2Benn unfre 3)ien[te Sl^nen l^ier nit|H(^ fetn fbnnten, fo tnotten

@ie iiber un toerfiigen. mpfangen @ie bie SBerfidjerung unfrer

6termont
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Vienna, . . 18 . .

Mr. A. VV., Paris.

Sir.

We are in possession of your letter kindly addressed

to us May 25th. and sincerely thank you for your friendly

offers of service.

Whenever an opportunity presents itself, we assure

you, we shall with pleasure avail ourselves of them. At

the present time however, the increasing stagnation in

Banking transactions precludes all hope of commencing our

connection, since while we have difficulty in maintaining

our numerous connections in your town, we are unable to

find advantageous materials for new correspondents.

We ardently hope for a speedy change of circumstances,
when we shall gladly avail ourselves of your services.

While freely offering you ours in return we beg to

inclose our list of Exchanges and with unfeigned esteem

subscribe ourselves.

ARNHEIM & BORCHENSTEIN.

OFFERS OF SERVICE.

Lyons, . . 18 . .

Messrs. B. & G., Paris

Gentlemen.

Our traveller Mr. Stephan CUanibeaux advise us, that

having waited on you under the auspices of Mr. Deboisoi the Isle

of France, he has had the honour to make you an offer of our

services, the acceptance of which you have given him some
reason to hope, as soon as

r
an opportunity may present itself.
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SSien, . . 18 . .

errn 51. 2B. in $arte.

2Bir finb im 23efi| ^rcS fetyr tterbinbttdjen <2d)teiben3, mit

lueldjem <5ie un3 ben Ie|ten 25. 9)Zat beeljrten, itnb (tnir) bitten

<5ie, toor Slflem unfren >an! fiir bie freimblidien ^tenftanerbietunijen

ju gene^migen, bie @ie bie iite fiaben un 511 madien.

eten Sie ubergeugt, ba iinr biefetben mit bem grbten 3Ser=

gniigen benu|en iiterben, toenn mir elfgen^eit bagu ftnben. ftitr

btefen Slugenblid inbeffen fc|t un bie fortlna^renb irad)fenbe

todung in ben SSed)[eIgefd)ci[ten [auner tonb, itnfre 3?erbinbung

angufnupfen; benn ba luir fortiraT)renb Derlegen finb, bie ;jafy(reid)en

SSejie^untjen 311 unter^alten, lueldje luir feit t)ieten Sa^ten in Sfyrer

tabt ^aben, fo iDiirben \mi feinen @toff finben, urn neue j$u

pflegen,

2Bir ^offen, ba biefei: 3uftanb fid) batb aiibett, unb ba ix>ir

im (Stanbe fein merben, ^^nen 311 beroeifen, ix>ie gem h)ir toon

Sfyren 2)ienften ebraud) 311 mad)en toiinfdjen.

rlauben ie un, ^nen bie nnfrtgen anjubieten un> 3^nen

git fcerfidjern, ba biefelben 3()iten ftets gtntibmet finb.

Seiliegenb belieben ie unfren ur^gettel 511 empfangen.

Slrnl^eim & SBordjenftein.

>ienftanerbietungetu

&)on, . , 18 . .

3. & . in 5pari.

a err <2tepfja[n S^ambeauj, unfer DJeifenber, ^eigt un^

an, ba er fid), eingefiUjrt oon bem errn 2)ebot toon ^le be

France, ^^nen oorgeftetlt unb bie (Sfyre ge^abt ^at, S^nen unfre

Xienfte angubieten, fowie, ba @ie ifym etnige ^offnung gu beren

$enu|ung gemac^t ^aben, ifobalb ;ie elegenfjeit (ba^u finben

miirben.
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Permit us to reiterate on our part, all that he may
have assured you in this respect and to express personally
our anxiety to commence an active correspondence with

your house.

Our city, which at the present moment like Paris and

Bordeaux is very flat, allows us to mention few sales of

importance.
In indigos, the qualities most in demand are ordinary

Bengals, the blue and fine violets for Italy. Respecting the

lowest prices we refer you to our Price Current. There

are but few Spanish Indigos in the market. Fine Egyptian
Saffrons are scarce at Frcs. 200, a price at which we have

ourselves always been able to sell. Spanish Saffron of prime
colour are hardly to be got at Frcs. 380.

There have been sales of Logwood as marked in our

Price Current; a few lots of Fustic but in no quantities.

Grey Cochenille is offered at Frcs. 45.

In the hope of soon hearing from you, we remain

Your obedient servants

M. FOULD & CO.

OFFER OF SERVICE BY A CLERK.

Hamburgh, . . 18 . .

Messrs
,
Havre.

Gentlemen.

I have heard from one of the partners in the house of

Gaulien&Co. of this city, that you are desirous of engaging
a clerk, who together with a knowledgde of your branch of

business is familiar with French and German.

Feeling myself competent to fulfil these conditions I

take the liberty of offering you my services, should the

situation be still vacant.
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rlauben @te un*, 36nen Slfle*, ma cr Sfynen in biefer

$mfidjt gefagt tyat, auf birectem SBege 511 nrieberljokn itnb Qfynen

felbft unfren SBunfd) au^ubriirfen, mit 3f>rem toertfyen aufe iu

$erbinbung 311 treten.

Unfer ^lal, welder in biefem SlitgenMitfe, fo mie $art unb

SSorbeauj, jebr jiifl tft, erlaubt nnr menige irid^tige Stucttonen gu

enua^nen.

Sn ^nbigo finb bie 9e[ud)te[ten Jualitii'ten bie orbinairen

bengalifct)en , bie blauen unb feinen totoletten fitr ^talien. 2Ba

bie ^reife anbelangt, [o begie^en fttrunS auf unfren mbgtic^ft

geitauen ^retecourant. (S ift fe^r icenig fpanifd)er ^nbigo ant

9)Zarfte. 3)ie fdjtinen agi)ptif(^en affrane ina^en fic^ rar 311

200 $r., gu metcfyem 5preife luir biefelben ftets angebracfyt ^aben

3)te Don panien, erfte ^Bliit^e, finb faum p 380 ftr. auf^utreiben*

tft git ber ^otig unfrer ^Srei^Ufte Derfauft irorben,

bor^anben, aber in geringer 9)Zenge. roue (Sod^enifle

nrirb gu 45 ^r. angeboten.

Ghnpfangen ie bie SSerfidjerung unfrer odjadjtung.

9JL

S3ett)erbung urn eine

Hamburg, . 18 . ,

^erren ..... . . . . . in

eel^rte ^erren !

2)urd) einen ber GfyefS be^ ^aufe aulten & So in p. fyier*

felbft babe id) in rfafyrung gebrac^t, ba @ie einen 6Dmmi gu

engagiren irunfd^en, melcfyer mit ber jlenntni be toon -3rem

^aufe cultioirten ef(^aftgir)eige5 bie ber beutfd)en unb frangbfifdien

@prad)e t>erbinbet.

3)a id) biefe beiben iBebingungen erfiifle, ne^me i(^ ntir bie

^rei^eit, mid) fitr bie fragticfje telffe, fafl fie nod) toacant fein

fottte, ergebenft an^utragen.
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Messrs. C. H. Mutter & Co. of this city, in whose house

I have been engaged for several years, can give you satis-

factory information respecting me, and I venture to assure

you, Gentlemen, that should I be honoured with }'our con-

fidence, my most zealous endeavours shall be exerted to

justify your good opinion.

Awaiting a favourable reply, I remain with great respect
JOHANNES BERGMANN,

No. 15 Alter Wandrahm.

REPLY TO OFFERS OF SERVICE BY A CLERK.

Havre, . . 18 . v

Mr. Johannes Bergmann, Hamburgh.
Sir.

We regret our inability to accept your offer, the situa-

tion alluded to, being already filled.

Yours respectfully

H. M. & CO.

ANOTHER HEPLY.

Havre, . . 18 . .

Mr. Johannes Bergmann, Hamburgh.
Sir.

The clerk's place for which you have made application
to us, will not be vacant till the end of next month. The

salary is Frcs. 1500 per Annum, with a prospect of advance
as far as Frcs. 2000 or even a share in the business, should
the individual fully answer all our expectations.

Please to inform us if these terms appear suitable.

Yours with esteem

H. M. & CO.
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3)te |>erren (. .ft.-SDluUer & cm p. fyierfetb[t, in beren e-

fd)aft id) feit mefyreren 3aren arbeite, Ibnnen S^nen bie befrie*

bigenbfte,Jtefunft itber mid) geben, unb id) barf Ofynen toer[id)ern,

ba, toenn @ie mi(^ mit 3^rem SSertrauen bee^ren iDoflen, att

ntein tre&ert barauf i3erid)tet fein iuirb, bof[eI6e 311 rei^tfertigen.

3n drwartung einer gitnfttgen Slnttoort empfc^Ic id) ntid)

mit |>Dd)ac^tunt3 unb (grgebenfyeit

3o^. iBergmann.
15 alter SBanbrotnn.

Slnttoort aitf bas

e, . . 18

in Hamburg.

SQStr bebauern toon \jl)rem gefafligen Slnerbieten t'einen

mad)en 311 finuien, inbem bie in 9iebe [te^enbe Sommi(tetle in

n[erm aufe bereitS iuieber befe|t tft

. & (Somp.

. , 18 . .

33ergmann in Hamburg.
2)ie (SommiSfteHe, fiir ield)e @ie fid) antragen, iuirb erft nbe

nad^ften fKonats toacant. 2)aS ja^rUd^c Satair betragt 1500 francs,

mit ber Slu^fic^t aitf r^L^ung bi 2000 francs unb fogar auf

eine ^et^etligung am efdjaft, raenn ber SlngefteHte bem, inaS

man toon i^m ertnortet, tooQfomtnen entfprid)t

inb ^nen biefe S3ebingungen gene^m, fo belieben <3ie e

un miffen gu laffen.

2Bir empfe^ten nn5 3^nen ergebenft

$. 9)L &
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ENQUIRIES RESPECTING THE SOLVANCY OF A HOUSE.

Brussels, . . 18 . .

Mr. N. N. Leipsic.

Sir.

We shall feel obliged, if you will inform us b)
7 an

early post, your opinion of the responsibility of the firm

inscribed on the inclosed paper.
On the point of entering into a transaction with this

house to a considerable amount, we are desirous of knowing

exactly ,
how far we can go with safety. Whatever you

may kindly communicate will not be suffered to transpire.

Most willingly offering you similar services in return,

We remain Yours &c.

WEIDMANN & CO.

FAVOURABLE INFORMATION.

Leipsic. . . 18 . .

Messrs. Weidmann & Co., Brussels.

Gentlemen.

I hasten to reply to your esteemed letter of the 12th

instant by stating, that the house in question enjoys a high

reputation in our city.

Although their capital is not very considerable such is

the high character of the partners ,
that you will incur no

risk with them. Their well known activity and prudence

greatly contributes to consolidate the credit they enjoy.
I rejoice to have had it in my power to be of service to

you and with sentiments of esteem, remain

N. N.
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(Sirfunbigung betreffS ber $ermogen3t)erf)altmffe etne

cmfe.

8ritffel, . . 18 . .

$etrn 91. 9*1. in Seipgig.

2Bir raurben Sfynen fefyr toerbunben fein, toenn <5ie bie iite

^aben raoflten, un fobalb al mogltd) iiber bit 3SermbgenSter=

^altniffe be ouf einltegenbem &ttd genannten ^ovifeg ^^re

9!Mnimg gu fagen.

3m 33egriff, mtt bemfetben etn giemlt^ bebeutenbes efcfycift

objuf^IteBen , tniinfd^ten mtr ettoQso ufyt 3ut>erlaffige betreff

[etner idjerfyett git erfa^ren. SltteS, tta^ @ie unS bariiber tnit-

t^eilen inoflen, bleibt natitrli^ itnter ung.

@3 tt)trb un ftets angenel^m fein, fo oft fid) eine elegenfjeit

bietet, 3^nen in Q^ntid)er SSeife bienen git fbnnen.

9Ktt freunbfd)aftltdjer rgeben^ett

SBetbmann & (Somp.

imftige SluSfunft.

^erren SSeibmann & (So. in

Sn 23eanttt>ortung -3^re ee^rten bom 12. b. beeile id)

^^nen mttgutfyeilen, ba ba bon Sf)nen genannte au ^ier in

fe^r gutem SRufe fte^t.

SJlbgen oud^ bie elbmittet, iiber ineld^e eS retfugtr nid)t fe^r

bebeutenb fein, fo bitrgt bod) bie 9f?eeflitat feiner G^efS bafiir, ba

man bei ifynen !eine efa^r Itiiuft. 3fyre Umfic^t unb St^atigfeit

finb aflgemein befannt unb tragen ebenfaH^ biel bau bei, ben

rebit be ^aufe immer me^r 311 befeftigen.

S$) freue mid), ba idj 3^nen bienlid) fein fonnte, unb grite

SR. 91
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ENQUIRIES ABOUT OPENING A CREDIT.

Rouen, . . 18 . .

Mr. R. S. W., Antwerp.

Sir.

The house whose firm is written on the inclosed slip

of paper, has addressed me with offers of business. The

nature of our operations would require me to open them a

credit for 15 to 20,000 Frcs. and occasionally to be in advance

to a considerable amount.

Your numerous connections with other houses in that

city will doubtless enable you to ascertain better than my-
self, what degree of credit, the house indicated is entitled

to enjoy, and I shall feel sincerely obliged if you can pro-
cure me any information.

It is superfluous to add, that }
TOU may rely on my most

inviolable secrecy. With sincere regard

E. C. K.

SATISFACTORY INFORMATION.

Lille, . . 18 . .

Mr. N. P.

Sir.

In reply to your inquiry of the 18th I am happy to say,
that the house in question is good, to any amount.

You may without the smallest risk grant them the

credit required, though I say this without responsibility on

my part.

Renewing the assurance of my esteem

I remain &c.

H. RUPERTI.
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(Srfunbtgwtg

$ouen, . . 18 . .

errn SR. @. SS. in Slntwerpcn.

auf bent cragefugten ,3ettel genannte ^>au fyat mid) auf-

geforbert, in etne Ojefdjcift^tierlnnbung mtt i^m gu treten. 23ei ber

9lrt unferS efdja'fts luitrbe e not^ig fetn, ba id) i^m eincn

rebit toon 15 biS 20,000 Craned geira^rte, unb mic^ giiiueilen

fitr jtemttd) ftarfc ummen o^ne 2)ecEung befdnbe.

SSermbge 3l^rer i?ielfad)en SStjie^ungnt git anbern ^dufern

beffelbcn $ta|e finb @ie gennR, beffer aid id), gu erfa^ren int

tanbc, tt>efd)en Srebtt baS fragltd)e ^au berbient, unb id) tt)itrbe

Q^nen fefyr terbunben fetn, enn @te mir etita baritber ntit-

tkilen roofltcn,

$&) brau<^e S^nen nidjt gu fagen, ba @ie auf nteine

btngte 2Ser[d)iuiegen^ett gd^Icn fbnnen.

unb ergeben[t

e. (5. it

(Seljr gute

fiitte, . . is . .

emt 91. %.

S^re Slnfrage bom 18. b3. ermibernb, bee^re i<^ mid) 3^nen

mitgutkilen, ba bag toon Sfynen begetd)nete ^au unbefd)ra'nfte3

SSertraucn geniet.

O^ne 33erbinbtid)fett fiir mid) ge[agt (o^ne ^ra'jubig), ie

!bnnen t^m, meiner Slnfid)t nad), o^ne bte geringfte efa^r ben

berlangten Srebtt benjiCigen.

SWtt belannter (Srgeben^eit
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DOUBTFUL INFORMATION.

Lille, . . 18 . .

Mr. B. N. W.

Sir.

We greatly regret our inability to say anything positive

respecting the firm designated in your esteemed favour of

the 18th. We have long done no business with them. If

we may credit current reports they have launched into rather

hazardous speculations, little proportionate to their means
;

on the other hand we are assured they are exceedingly

regular in their payments, so that we really scarcely know
whether to advice for or against the transaction to which

they invite you.

Hoping to be of more service to you on some future

occasion, we remain with sincere regard, Yours &c.

J. B. LAURENT & CO.

ENQUIRIES RESPECTING AN ORDER TO BE EXECUTED.

Liverpool, . . 18 . .

Mr. A. P., Hamburgh.
Sir.

The house marked on the inclosed slip of paper have

just handed me an order for about A 4000.

As this is my first transaction with them, I wish to

obtain some information of their antecedents before I deliver

the goods. I shall therefore feel obliged by your informing
me, if you consider them safe and respectable. My discretion

may be strictly relied on.

Accept my thanks in anticipation and believe me
sincerely, Your obliged

S. HORSFALL.
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3wetfefljafte SfoSfunft.

We, . . 18 . .

errn 33. 91 SB.

3u unferm lebfyaften 33ebauern tonntn tmr itynen iiber ba in

Ofjrem 2Gerttyen fcom 12. bs. begeidmete au3 ntdjts gutterlaffiges

fagen. 2Btr felbft fte^en [c^on langere 3ett md)t rne^r mit i^nt

in SSerbinbung. 6oE man ben itmlaufenben eritrfiten glauben,

fo ^citte e fid) in ;$iemltd) gemagte unb aitjjer 25er^altni 511 [einen

9JiitteIn fte^enbe peculationen eingelaffen ; anbrerfeit^ tocrficfyert man

uno, ba e augerft piinWid^ in (Srfuttung feiner 3a^tungberbinb-

lidjfeiten fet. 2)emnad^ iciffen ant nnrftid) nid)t, ob n>w Sfmen

ratten ober abrat^en foflen, auf feine Slntrii'ge ein^uge^en.

^n ber .)offmmg, ^^nen ein anbere 2DM beffer bienen 311

fonnen, empfefylen n.nr wn -3^nen

freunbfdtaftlid)

5. S3. Saurent & Somp.

(Srfcetene 5(u!unft auf 5(n(a^ einer erfjaltenen 35eftedung.

Siuerpoot, . , 18 . .

^errn St. ^5. in ^ambnrg.

3)a anberfeitig genannte ^au iiberfdjreibt mir [o eben eine

SSeftettung im 33etanf toon eta M. 4000.

>a e ba5 er[te SOial tft, ba i(^ mit bemfelben 311 t^un i^abe,

jo miinfc^te id) feine bi^etige ^anb!ungmetfe gu fennen, bebor

i<^ i^m bie 2Baare liefere. 5d) erfudje @ie befyatb um gefattige

Slit!unft, ob @ie ey fitr gut unb folib fatten. 5luf meine 58er=

fd)ttiegenljeit biirfen ie sa'^len.

(Smpfangen Sie im 2Sorau meinen 3)anf nebft ber

meiner rgeben^eit.
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DOUBTFUL ANSWER.

Hamburgh, . . 18 . .

Mr. S. Horsfall, Liverpool.

Sir.

To give you my candid opinion, there is little to be said

in favour of the house in question. Complaints are heard from

time to time respecting their mode of transacting business.

Nevertheless I do not anticipate any great risk in executing
their order, if you take care to be covered in time for the

goods delivered. Very truly Yours,
A. P.

ENQUIRIES RESPECTING EXTENSION OF CREDIT.

Bremen, . . 18 . .

Messrs. Sillem & Co., London.

Gentlemen.

Having ascertained that you are well acquainted with

the firm stated below, we should feel much obliged if you
could furnish us with some information respecting the cha-

racter, morally and financially, which they enjoy in your

city. They have for some time been our correspondents
without our ever having had cause for complaint, but being
on the point of entering into a transaction with them, re-

quiring an extension of credit on our part to the amount
of from 35 40,000 Frcs. we are desirous of more particular

information. You will easily imagine that after the com-

mercial crisis, which is scarcely yet over, the greatest cau-

tion is requisite, even with houses generally considered as

highly respectable.
It is with the fullest confidence, that we apply to you

for statements to guide our decision, and we beg to assure

you of the fullest discretion respecting your communications.

Very respectfully Your obliged

J. G. HACHMEISTER & CO.
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TOnber giinftige 5lu!unft*

Hamburg, . . 18 . .

@. ^orifaH in Stoerpool.

2Genn id) 3nen ganj offen meine 2Mniwg fagen foff, fo

fyatte id) bas fragttdje au fitr nidjt fefyr empfetjlenemettty. SJlan

Ijbrt Bon Derfdjiebenen (Settcn itbcr feine efdjaftSineife Stage

fii^ren. ^nbc gtaube id), ba @te bet Sffcctuirung fetneS 9luf*

trage^ nid)t gerabe efa^r taufen, pmal menn @ie ntd)t werfaumen,

fid) fur bie getteferte SBaarc &ei 3eiten 2)ecfitng geben ju laffen.

3d) entpfe^te mid) 3fynen gan^ ergebenft

It

(Srfunbtgffltg megen t)erlangter

Bremen, . . 18 . .

^crrcn idem & Somp. in fionbon.

2Bir miffen, ba bie 35erfyaltniffe be untenfte^enb genannten

.aufe 3$nen gang fpeciett belannt finb, unb miirben S^nen fe^c

Derbunben fein, njcnn ie un^ gefafligft mttt^eiten iDottten, metc^en

moralifd)en unb finanjietlen Srebit eS ouf bortigem $$Ia|e geniet.

@d^on feit td'ngerei 3eit fte^en n?tr ntit bemfelben in 2Bet=

btnbung, o^ne ba e un8 jemal^ Urfad^e jur Stage gegeben fyciite;

jefet aber im 33egrtff, ein efd)cift mit i^in abjufd^tie^en , iretc^eS

un nbt^igen. initrbe, ben i^m erbffneten Srebit auf bie urnme

iu>n 35 bie 40,000 ^ancg> 311 er^o^en, mbd)ten mir gern mbgti^ft

genait unferrid)tet fein. @ie werben gugeben, ba man nad) ber

fount beenbeten SrijtS boppett borfidjtig fein ntu, fetbft bet

^ciufern, bie ntan fonft al^ fottb 311 betradjten gemo^nt mar.

Snbem tt)ir nnS ertrauenSott an Sie luenben, urn bie 5lu=

lunft, inetd)e nne maggebenb fein fott, ton Sfjnen p erbitten,

tierfid)ern intr @ie unfrer ftrengften 9Serfd)ixnegen^eit in 33egug aitf

)a^ te un mitgitt^eiten bie iite ^aben irerben.

9Jttt ad)tungt otter ^BegritBung

3. . ad)meifter &
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FAVOURABLE INFORMATION.

London, . . 18 . .

Messrs. J. G. Hachmeister & Co., Bremen.

Gentlemen.

On the 3d instant we duly received your favour requi-

ring information about a certain house
;
and it affords us

pleasure to assure you of the high respectabilit)
? of this firm;

in no respect have they been shaken by the crisis
, they

appear to have been in no way affected by it, and judging
from the honourable character of all their transactions, they
merit the most perfect confidence.

We feel gratified to have been in any degree serviceable

to you and remain with esteem.

H. SILLEM & CO.

UNFAVOURABLE ANSWER.

London, . . 18 . .

Messrs. N. P. & Co.

Gentlemen.

The house mentioned in j'our favour of the 3d instant

is highly esteemed in this city. Latterly however their

credit has been in some degree affected by heavy losses,

which they appear to have suffered.

My advice therefore is to be on your guard and not to

go too far. This however between ourselves, and without

prejudice to the honourable character of the partners in the

said firm.

Most respectfully

H. GRANT.
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iinfttge 9(us!unfk

onbon, . . 18 . .

erren 3. @. Jpadjmetfter & Somp. in Bremen,

9Ktt 3fyrem djteibett loom 3. b. erfttdjten te ttn urn 2lit*

funft itber etn loon 5^nen namentlid) gemad)te au,
6 gereic^t unS gum iwa^ren 3?ergnugen, 5^nen fagen gu

fbnnen, ba baffelbe burd)ait folib ift. 33on ber $rtfi iuurbe

e-3 nidjt im ertncnien erjc^iittert; eg fd)etnt toietnte^r gong itnb

gar ntci)i banon rerit^rt iuorben gu fetn. ^Q(^ bent <3tempel bet

6^ren^afHg!eit 311 iirtfyetlen, iueld)er fid) in alien feinen anblungen

"aw^pragt, ift e etn au3, ba un6efd)rcinltey SSertrauen toerbient.

2Btr freuen une, baR tt)ir 3^nen nit|Iid) fein fonnten, unb

mit belannten @e[tnnungen :c.

Sonbon, , . 18 , ,

^erren 9t. $. & (Somp.

in 3fyrem (See^rten ont 3, be. benannte ^au tear auf

^teftgem $Ia|e bort^eil^aft befannt. Sn ben Ie|ten

^at ft(^ ?ufotge empfinbUdjer 3?erlufte, bte e erlitten git fyaben

fd)etnt, fein (Srebit toerringert

@te inerben beS^alb meiner 5lnfid)t nod) iuo^I 4un, aitf

Q^rer ^tt gu fetn, unb fid) nid)t gn tief etngulaffen. 3)ie unter

un itnb ofyne bent e^remnert^en S^arafter ber Gfyefil be gebad^ten

^aufe :rgenbit)ie gu na^e treten gu motlen.

3reunbfd)afttid) unb ergebenft

S. rant
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ENQUIRIES ABOUT SEVERAL HOUSES.

Paris, . . 18 . .

Messrs. H. Gossler & Co., New-York.

Gentlemen.

Several houses of your city having been deeply com-

promised iu the failures, which have latterly occured, we
are especially desirous of information respecting the general

state of credit with you, and more especially respecting the

three houses elsewhere designated.

You may be assured of the most perfect discretion on

our part, and of our readiness to render you similar or

any other service.

With sincere esteem

VON RICHTHOFEN & CO.

INFORMATION GIVEN.

New-York, . . 18 . .

Messrs, von Richthofen & Co., Paris.

Gentlemen.

In reply to your esteemed favour of the 15th of April
we can inform you that the misfortunes in this city have not

been so serious as reports have described. Severcl houses

have indeed been seriously affected
;
but many others appear

to have been no sufferers. On the whole therefore, the state

of affairs is by no means alarming.
As far as respects the three firms more particularly speci-

fied, the first two continue to enjoy the same confidence as

before, the circumspection of the partners having preserved
them from any heavy losses. With regard to the third house

mentioned, they are certainly among the heaviest sufferers;

we scarcely know what to say, but an impending susjension
of payment is already talked of. This is said in the strictest

confidence. Respectfully
H. GOSSLER & CO.
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rfcetene 5lu!wtft iiber mefjre ciufer

erren $. ($o(er & (Somp. in

2) a ntefyre bortige -^d'ufer bet ben fJaUtffeuient^ luetdje in letter

,8eit augebrod)en, ftar!: bettjeittgt ftnb, ioitnfd)en ft)tr [e^r, iiber ben

(Srebit^uftanb auf 3^rem $(a|e itnb in^befobere iiber bie brei neben*

feitig genannten pitmen etroaS 3uertaffigc3 gu crfa^rcn.

@ie burfen auf bte [trengfte SSerfd)lt>iegen^ett recfynen, foixtte

ouf un[ere ^Bereitmifligfeit, 3$nen in a^nlid)em ober jebem onbern

unfre S)ienfte gn tinbnten.

Sir erneuern bie 3Ser(ic^erung unfrer 5ld)tung itnb Srgeben^eit

SRicfytfyofen &

rt^ctltc

SRew-gort . . 18 . .

^erren toon 9fJi(^ti^ofen & (Sotnp. in ^?ari.

nrieberung 3^re^ ee^rten uom 15. Slprit Ibnnen rair

5()nen fagen, ba ba3 Uebel auf unfrem ^(a|e nid)t fo gro

geirefen ift, at e tom eritd)t ge|d)ilbert ttwrbe. (Sinige ^aufer

finb aflerbingS ftar! betrcffen; toiele anbre aber fcfyeinen gar nid)t

gelitten gu fyaben. -3m anjen ^at ber gegentDctrtige 3uftanb

Um auf bie brei toon 9^nen fpeciell genannten Airmen gu

fommen, fo genieen bie beiben erftern baffelbe Sertrauen iuie

Porter; bie S8efyutfamfeit unb SSorfic^t i^rer (5^ef tyat fie tier

jebem e4eblid)en SSerlufte beina^rt. 2)ie britte bagegen gefyb'rt gu

benjenigen, trel^e am meiften gelitten fyaben; man irei nod)

nic^t enaueB iiber ben tanb i^rer Slngelegen^eiten, aber man

fpridit bereit Don bemnac^ftiger Ba^lung^einfteHung. 2Bir fd^rei-

ben S^nen bie mit atlem SSorbe^alt

5td)tung

& Gomp.
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ENQUIRY RESPECTING A CLERK.

Marseilles, . . 18 . .

Messrs. H. F. AVinkelmann & Co., Stettin.

Sir.

Mr. Ernest Bertheau has applied for a situation as clerk

in our house, stating his having been for several years employed

by your esteemed firm. This circumstance alone would

a recommandation to us, but as the situation in question

involves the care of cash and bills to a considerable amount,
we should be obliged to your information respecting th

moral character of this gentleman and especially what are

his reasons for quitting your service.

Very respectfully

NOTTEBOHM & CO.

d

i

MOST FAVOURABLE INFORMATION.

Stettin, . . 18 . .

Messrs. Nottebohm & Co., Marseilles.

Gentlemen.

We hasten to inform you, that Mr. Ernest Bertheau is a

young man of sterling probity. During the period of his

employment in our house, his conduct has merited our highest

approbation,andhis departure has occasioned us sincere regret.

He left our house to seek a situation in some French port,
where he could acquire a knowledge of maritime operations
and a familiar acquaintance with the French language.

With sincere esteem

H. F. WINKELMANN^& CO.
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(irtgef)o(te (Erfunbtgung iiber einen (ommi3,

2Jtorfeifle, . 18 . .

$erren $. 5- SBiufelmann & Sump, in tetttit.

err (Srnft ^ertfyeau, ber fid) ttm eine (SomntiSfteffe bet un3

^rirfot, faiit unS, er fet mel^re Sa^re in 3^rem tocrt^en aufe

gcioefen. 3)tefer llmftanb a'ttctn fc^on gilt in un[ern

fiir eine (Smpfe^lung; ba inbeR ber in 9fiebe fte^enbe $Ia|
bie ^anb^afeung oft giemltd) Betrad)tlid)er uinmen mit fid) bringt,

initrben jir Q^nen fe^r banf'bar fein, memt <Sie nn^ iiber bie

SKoraHtat be jnngen 9Kanne^ unb inSbefonbere itber bie riinbe

feineg 5ln^tritte einige 9)Htt^eiIungen mad)en iuoflten.

Slottebo^m & @omp.

tettin, . . 18 . 4

^erren ^ottebo^m & 6omp in SDlarfeittc.

SBir beeilen nn, S^nen bie $erfid)erung ju geben, bo

(Srnft ^Bert^eau cin jnnger 9J?ann toon erprobter 9f?eblid)feit ift.

@o lange er in unferm efcfyafte h)or, fatten \mt ftet nnr Urfad^e

ntit feinem 33etragen ciufjerft gufrieben git fein, unb nnr bebauerten

fefyr, wn toon i^m trennen 511 iniiffen. (Sr tertte iinfer Bailie,

iueit er on einem frangbfifdjen .^afenpta^e etegen^eit fud)en Jritt,

fid) mit bcm eel^anbel unb mit ber fran;$bfifd)en @prad)e fertraut

gu mad)en.

ang ergebenft

. g. SBinfelmann &
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LETTERS OF INTRODUCTION AND
LETTERS OF CREDIT.

LETTER OF INTRODUCTION IN FAVOUR OF A FRIEND.

Altona, ... 18 . .

Mr. George Henry Dick, Frankfort on the Main.

Sir.

I have the pleasure to introduce and to recommend to your
favour in the strongest manner the bearer, Mr. William Gross-

mann of Copenhagen, who is visiting your city on business.

I shall feel personally obliged by your furnishing him
with any information that may prove serviceable

,
and by

rendering his stay in your neighbourhood as agreeable as

possible.
The personal qualifications of Mr. Grossmann will I am

sure induce you highly to appreciate his acquaintance,
and should a business connection arise between you, I shall

be gratified to have been the means of promoting it.

Persuaded that you will omit nothing in your power that

can be serviceable to my friend, I beg to thank you for the

attentions which I anticipate, and intreat you. to command
me entirely in any similar or other circumstances.

With sincere esteem Yours &c.

AUGUSTUS H. BAUER.
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6mj)fel)Imig$fdjreiben unb Erebit&riefc,

f gu (Sunften ei

Stttona, . . 18

$errn (Seorg $enri) 3)icf in Sranlfurt a. 9ft.

9m llebcrretd)er biefeS bcefyre id) mid), ^errn SS

(Sromann avt (Sopen^agen, ber (id) in @efd)aft-aiujdei5

nad) bort begtebt, S^nen borguftetlen unb auf ba 3lngelegentUd)[te

311 empfe^kn.

@ie toerben mic^ gang be[onber berpftic^ten , tnenn @ie bie

(5>ute fyaben inotlen, ineinem ^reunbe mtt ciflen S'iadjmeifungen, bie

i^m bienftlid) fein fbnnen, an bie .^anb gu ge^en, uber^oupt il^m

ben Slufentfyalt in ^t)ver tabt fo angenefym at mbglid) gu mad)en.

3)urd) feine perfbnlid)en @igenfd)ciften ttiirb ^3^nen iibrigenS

^err ro^monn, i<^ gireifle nid)t ; balb eine fd)a|bare 33efannt*

fd)aft merben, unb fotlte fid) eine efd)d'[ti3erbinbung

S^nen fjerfteflen, fo loiirbe e mid) iuafyrfyaft freuen, ben

bagu gegeben gu ^aben.

Uebergeugt, ba @ie nid^tg, mo^ in S^ren ftra'ften fte^t, unter-

kffen inerben, um meinem mpfDl)Ienen nu|Iid) gu fein, fage id)

Qfjnen tm SSorau fitr aHe i^m gu ertoeifenben ^reunbHd)!eiten

ben terbinbtic^ften ^an!, inbem id) 6ie bitte, bei atjnlidjer rt)ie

bei jeber anbern elegenfyett toon meinen 2)ienften (Sebraut^ madjen

9)Iit belanntet ^od)a<^tung 3^r gong ergebener

5luguft . S3ouer.
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LETTER OF INTRODUCTION IN FAVOUR OF A
CORRESPONDENT.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Otto Berkemeyer & Co., Valparaiso.

Gentlemen.

The bearer Mr. Ernest Biisch a partner in the house of

Biisch, Bu&noni & Co. of Genua^ with whom we have been

in agreeable and profitable correspondence for many years

intends visiting your city and various other ports on the

Pacific, for the purpose of forming connections and opening
new markets for his merchandise.

We feel great pleasure in recommending Mr. Biisch to

your kind favour, persuaded that he will meet with a friendly

reception, and that none among our numerous correspondents
will have more in their power than yourselves, to facilitate

his enterprize.

Whatever you may be able to do for our friend Mr. B.,
we shall regard as a favour, conferred on ourselves personally
and beg 3

7ou will, in every case, command our best services

in return. With unfeigned esteem

HENRY SIORDET & CO.

LETTER OF INTRODUCTION IN FAVOUR OF A
PARTNER.

Milan, . . 18 . .

Messrs. Mallet & Co., Paris.

Gentlemen.

These few lines will be handed you by our Mr. Rouillet,
who intends visiting Aix la Chapelle on family business. It

will be gratifying to us
,

if the visit and short stay of our

partner in your capital should favourably influence our mutual
intercourse and give it a new impulse. Mr. Rouillet will be
able personally to assure you how highly we estimate your
acquaintance. With great regard

SANCROIT ROUILLET & CO.
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u unften ei

at>re, . . 18 . .

erren Otto 33erfentet)er & (omp. in 33alparaifo.

Ueberretcfyer biefeS, $err Gmtft 33ufd), einer ber (Efyefs be*

23ufd) SSuonont & Sontp. in enita, mit bent nrir feit

einer SRettje toon 3a$ren in eben fo angene^mem al& erfprieBlidjem

fte^en, be[ud)t 3^ren ^la|, fotoie t>erfd)iebene anbere

ber itbfeelitfte, urn 9?erbinbungen bafelbft einjuletten, nnb

fid) neue 3Ibfa|qvtetlen fiir feine ^obrifnte ju erbffnen.

@ geretd)t un* gum tva^ren 2?ergnugen r 3$nen$aptn$ftf<!j

^krmtt beftenS gu empfe^Ien. 2Btr finb iiber^eugt, berfelbe mirb

fi(^ ber freunblid)(ten Slufna^me bet Sfjnen gu erfreuen ^aben, unb

ba on alien unfren bortigen ^Befannten 9tiemanb fo gut mie @ie

t^m in feinem SSor^aben bel^itflid) gu fein toerntbd^te.

3Bir roerben itn perfb'nltd^ oerpfliditet fit^Icn fiir 9lfle, loaS

@ie im ^ntereffe unfre (Smpfo^Ienen ju t^un bie iitc ^aben

unb bitten @ic in alien aUen itber un gn berfitgen

^^re ergebenen

enrt) torbet & So.

ngSfcrtef 11 itttften etneg 5(f{ocieg.

3Rattanb, 18 .

Outlet fe So. in $pari&

egenmartige luirb 5^nen burd^ nnfern ^errn S^outllet

bel^anbigt toerben, ber fid) in ^antilienangelegen^eiten nadj

begiebt. (S iritrbe un freuen, tnenn ber furge Slufentfyalt,

unfer Slffocie bet ber >urd)reife in 3^rer ^auptftabt git nefymen

gebenft, auf unfre gegenfeitige ^Berbinbung gitnftig einiDtrfen unb

tfyr niieber neue Seben oerlei^en ntbdjte. ^err 9fJouiMet mirb

felbft fagen, )DeId) groen SBert^ ttir auf 5^re fd)a|bare

legen.

(Smpfangen ie unfre ad)tung3ootten riifje.

ancrott Sftouillet & (Sontp.
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LETTER OF INTRODUCTION IN FAVOUR OF A
YOUNG GENTLEMAN.

Vienna, . . 18 . .

Messrs. Desmoulins Brothers, Paris.

Gentleman.

We take the liberty to recommend to j'our kind favour,

the bearer Mr. Adolplius Sclilater, whose father is anxious

to place him in some respectable house in your capital to

improve his mercantile knowledge, and to perfect his acquaint-
ance with the French language.

With the most entire confidence, we can recommend
this young man to your notice, as during the three years,
he has passed in our house, we cannot speak too highly of

his activity, his ability and his moral conduct.

We should feel happy if you could employ him in your
own Counting House

;
should this however not be convenient

at the present moment, we calculate on your kindness, in

giving him the advantage of your advice, and we hope that

by means of your extensive connections, it will not be diffi-

cult to find him a suitable position.

Offering you our sincere thanks in anticipation for the

interest we are assured you will take in our }
7

oung friend,
We subscribe ourselves with unfeigned esteem

WEINKAUF, BRETTSCHNE1DER & CO.

LETTER TO INTRODUCE A TRAVELLER.

Leeds, . . 18 . .

Messrs. Grossmann, Ebeling & Co., Hamburgh.
Gentlemen.

At the desire of our friend Mr. Henry Anderson of this

city, who intends sending his traveller Mr. Caspar Wallbaum
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(Smpfeljhmgsbrtef 511 unftcn eines jungen 9)lamte*

SSien, . . 18 . .

.erren ebriiber 2)e^mouUnS in

28ir erlauben un* fiir ben lleberreidjer biefe, errn 51 bo If

@d)luter, 3i?r freunbltd&eS SBotylrooflen gu erbttten. 3>erfdbe fott

na<^ bem Sunfd^e fetneS SSater^a etntge Sal^re in etnem ad)t6aren

aitfe ^^rer ^auptftabt arbeiten, um foroofyl feine !aufmanni[d)en

5tenntnif[e gu ermcttcrn, afe fi<^ in ber fran;$bjifd)en @prad)e gu

SSertrouen fbnnen intr 3^nen ben jun^en 9)Zann

empfe^Jen; benn toctyrenb bret ^a^ren, bie er in unjerm efd^afte

t^attg n)ar, fatten mir afle Urfad)er
mtt feinem (Sifer, fetnem ^tei|3

unb [einer tnoraUfd^en ^ii^rung gufrteben ^u fein.

2Bir iuiirben e5 gern fefyen, inenn @te felbft tl)n auf 3()rem

(Somptotr bcfdjafttgen fonnten; fodte ^f)nen bte ober fiir ben

^ugenbftcf nid)t paffen, fo biirften inir mo^t on 3^r

fc^aft fiir un ertnarten, bag <Ste il)m mtt 3^rem- etnfid)tigen

an bie .^onb geben. Sermbge ber aitcgebretteten ^Be!anntfd)aften,

bie @ie befi|en, luirb e Qfynen ^offenttid) etn Seid^teS fein, ifym

eine geeignete tefle gu fcerfdjaffen.

mpfangen @ie im SorauS unfern !5)an! fiir bie S^eitna^me,

iwldje @ie bem jungen 3)lanne git fd)enlen bie iite ^aben tooflen,

fott)ie bie 93erfid^erung unfrer ad)timgt>oflen rgeben^eit, ioomit

it)ir geidmen

, S3rettfd)neiber & 6omp.

(Smpfe^lungsbrief u unften eine^ anb(itngretfenben.

fieebs, . . 18 .

.erren rogmonn, beling & (Somp. in Hamburg.

Sluf ben SBunfc^ unfcrS Sottegen, bc>3 ^errn

Slnberfon ^ter, toetd^er bie bebeutenbftcn 5pla^e 3)eutfd)tanb

E
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to visit the chief commercial cities of Germany, to form

connections for his house recently established here, we

beg to recommend this gentleman to your well known
kindness.

We request you to furnish Mr. Wallbaum with every
information respecting houses with whom lie may safely

open a connection, and to point out what towns, the nature

of his business will render it most desirable that he should

include in his route.

If riot trespassing too far on your kindness we would

request you likewise to furnish Mr. Wallbaum with intro-

ductions to any other towns in Germany ;
this we should

ourselves have been glad to do if our German connections

had not been so limited.

Accept our sincere thanks in anticipation and on any
similar occasion, pray command our best services.

Very sincerely Yours &c

EAINES, WILLANS & CO.

LETTER OF CREDIT.

London. . . 18 . .

Messr. Dimier, Laroche & Co., Genua.

Gentlemen.

We herewith have the pleasure to furnish Capt. Baillie

Tliompson R. N. with a letter of credit on your house, and

to recommend him to your kind attention.

Please to pay him any sums he may require to the

amount of Fr. 10,000, deducting your charges, against a

duplicate receipt, transmitting us one copy, and advising
us the mode in which you desire reimbursement.
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kreifen laffen ft>ifl, um 9?erbinbungen nut feinent neii etablirtert

$aufe bafetbft an^ufnitpfen, erlauben twr un feinen $eifenben,

$errn (. 28aUbaum, an ie ju nbreffivcn unb Cvfyrer befannteu

DienftroilligEeit 311 empfefyten.

@3 nrirb un-3 angenefmt fein, wenn @tc bie itte ^aben iuoflen,

^errn SBoUbaum foroofyl bie Airmen gu bejetd)nen, mit benc

er o^ne efaljr in Setbtttbtntfl frcten fann, aU and) btejenigen

Drtfc^aften 311 nennen, bcren Slufna^me in feine ^eiferoute iljm,

mit $iicffid)t auf bie efdbaftnrtifet fce .^oufeS, ben ntetften

^iiifeen ferfpredjcn bitrfte.

3Sefori]ten mir nid)!, 36re iite 311 rat6ratt(^en, [o rnod)ten

ftjir ie no<^ bitten, errn SBaHbaum mit @mpfef)IitnflSfd)reiben

nadi t?erfd)tebenen anbern beutfd)en ^ta|en gu oerfefyen, wa foil

pern [etbft getfjan fatten, maren unfre iBefanntfdjnften in Sfyrem

Sanbe meniger befd)canlt.

Grmpfangen <Ste im SSoraito unfern beften 3)anf unb belieben

<Sie oorfontmenben %a\U itber uni ^u ferfitgen.

tit freunbfd)aftlid}er SSegrufiuitg

S^re (Srgebenen

(infatf)er Srebitbrtef*

fionbon, . . 18 . .

X>tmier arod)e & 6omp. in enua.

beeftren imr itnS, errn ^BaiUie S^o_
diifffapitain in ber fbniglid)en Marine, bei S^nen 311 accrebitiren

unb ^rer inDfilroottenben $lufnatyme 311 empfef)ten.

^?elieben (Sic bemfclbcn fiir unfre i)ied)nung bie Sununen,
beren er bebiirfen foflte, bis gum 33elaufe ton 3e^n aufenb
Sranc'S, unter 2(bsug Q^rer Soften, unb gegen feine boppelte

uittimfl au^3U3a^Ien. SSon Ie|terer n?oflen @ie gcfatligft ein

Sjemplar an un3 einfenben unb jugletd) Stngeige madjen, in ireld)er

Seife @ie fid) bafi'tr auf un cr^plt tyaben.
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Requesting you to endorse on the back of this letter

the payments made to Capt Baillie TJwmpson
We remain Gentlemen your obedt. servts.

LUBBOCK SONS & CO.

Signature: Baillie Thompson.
Letter of Credit for Frcs. 10,000 valid for six months.

ADVICE OF THE LETTER OF CREDIT.

London, . . 18 . .

Messrs. Dimier, Laroche & Co., Genoa.

Gentlemen.

We herewith advice our having given Capt. Baillie

Thompson a letter of Credit on your house for

Frcs. 10,000.

Please to note the above in honour of our signature.

Very respectfully, your obedt. servts.

LUBBOCK SONS & CO.

ACKNOWLEDGEMENT OF THE ADVICE.

Genoa, . . 18 . .

Messrs. Lubbock Sons & Co., London.

Gentlemen.

We hasten to acknowledge the receipt of your favour

of the 6th instant, advising the credit you have given Capt.
Baillie Thompson on us for Frcs. 10,000.

Be assured we shall show due honour to your signature.

Very truly Yours

DIMIER, LAROCHE & CO.
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2Bir erfudjen ie nod), bie an errn 33aiUie fjompfon

gekifteten 3aljlungen auf bet SRurffeite biefe uermerfen 311 rootfen,

unb ;$eict)nen mit $od)ad)tung iinb Gsrgebenfyeit

Subbocf b'ljne & (Somp.

Unterfd)tift: ^aillte S^ompfon.
Slccrebitio itber ftrc3. 10,000. giiltig fiir fed)S donate.

e tiorfte^enben Srebitbriefg.

fionbon, . 18 . .

erren X'imier, arod)e & (omp. in enua.

2Btt bee^ren un^, @ie permit gu bena^ric^tigen, ba mir fo

frei iraren
, . .^errn 33 at Hie Z f)o ml) Jon fiit bie umme Don

3rrc3. 10,000. bei S^nen 311 accrebitiren*

33elieben ic bnDon SSnrmerhmg 311 mac^en unb unfrer S8er

fiiigung gitte ^tufna^me $u bereiten,

fiubborf @o^nc & Gomp.

t)on toorfte^enbetn

enua, . . 18 . .

Subbocf b^ne & Somp. in Sonbon.

it beeilen un* ben mpfang S^reg ee^rten bom 6. b&

beftcitigen, momit ie bie Slnjeige mad)en, ba ie^errn33ainie

S^ompfon mit ber iimme Uon 3e^n Saufenb 5ranc bei

un accrebitirt ^aben.

^alten ie fid) uberjeugt, ba inir nid)t3 berfaumen iuerben,

vim 3^fter rraartung 311 entfpredjen, unb empfangen ie unfve

3)imier, Caredje & 6omp.
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FORM OF RECEIPT.

Received from Messrs. Dimier Laroche <$ Co. of Genoa the

sum ofTwo thousandfive hundred francs on account ofthe letter

of credit furnished by Messrs. Lubboch Sons & Co. of London.

Receipt in duplicate valid in single copy only.

Genoa, 10th August 18 . .

BAILLIE THOMPSON.

ADVICE OF PAYMENT TO THE ACCREDITED
PERSON.

Genoa, August 10th . .

Messrs. Lubbock Sons & Co., London.

Gentlemen.

Conforming our letter of the 9th ultimo we have the

honour to advise you that Capt. Baillie Tlwmpson called

on us yesterday, when we paid him, deducting our charges,

the sum of 2500 Frcs. on the credit your house has opened
for him with us.

Enclosed we hand you his receipt advising at the same

time our having, in reimbursement, valued on you for the

said sum at 14 days sight.

Your obed. servts.

DIMIER, LAROCHE & CO.

LETTER OF CREDIT.

Liverpool, . . 18 . .

Messrs. Recamier, Lafitte fc Co., Paris.

Gentlemen.

The bearer Lord Henry Russell intending to visit your

capital, we herewith request you to furnish him with what-

ever sums he may require, and therefore open for him a

credit with your esteemed house
, which he himself has

limited to one hundred thousand Francs.
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dutttung^gormular.

ben $erren 3)imter arod)e & (So in p. fyierfelbft

a Conto ntetnes burd) bie Jperren fiubbocf bfyne & (5 out p.

in fionoon augefteflien StccrebittDx^ bic <3umme Pott 3roet

Saufenb tyiinf ^unbert ^franc* erfyalten 311 fcaben, Oefd)einige

fytermtt boppelt fur einfad) gutttg.

enua, ben 10. Sluguft 18 ,. 33 a i lite Sfjompfon.

Don etner an ben 5lccrebittrten geleifteten

ena, ben 10. Stuguft 18 . .

^erren fiubbod bftne & (Somp. in Sonboru

2)en 3n^att unfreS (Srgebenen . 9. uor. 9)1. bejiottgenb,

l^aben intr bie fyre, x^nen fttermit Qngujetgen, baft $err SatHte

26omp[on fid) un geftern forgeftellt, unb rotr bemfetben a Conto

be-S (Srebttl, ben @ie i^m bet un5 eroffnefen, bie umme oon

5rc3. 2500. , QbgitgUd) unfrer pefen, oerabfolgt taben.

33eigefaltet iiberretd)en rair xTfynen feine Quittung, inbem lute

@ie gugteid) bena^ri^tigen, ba tuir, itm un3 fiir bie gebadjte

mnme 511 erfiolen, cine Jratter
14 Sage nad) ic^t, auf <3ie

abjugeben fo fret iuaren. $ld)timgsr>oft unb crgebenft

2) t inter, Sarod^e & Sontp.

(Stnfad^er Srebitbrtef.

fitoerpoot, . 18 . .

erren Slecamicr, fiafitte & Sornp, in ^ati.

^ierntit erfudien arir ie, bent Ueberretc^er, Sorb

, rceti^er eine^eife nad) 3fjrer ^auptftabt 311 unterne^men

gebenft, bie elber, beren er bott bebiirfen wirb, anx^a^Ien gu rooUen.

3Bir eroffnen ibm. ju bent noe cinen rebtt bet 56nen, ben er fetbft

ouf Die Siimme oon ^nnbert Stanfenb 5vanc begrengt ^at.
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For regularity's sake, you will please to inscribe your

payments at the foot of this letter, and to take receipts in

duplicate.

Have the goodness to reimburse yourselves on us at sight.

We shall feel personally obliged by any service rendered

to Lord Henry should he require them, and express our

acknowledgements in anticipation for any marks of attention

shown him.

Very respectfully, Yours &c.

ANTHONY HEYWOOD SONS & CO.

LETTER OF ADVICE.

Liverpool, . . 18 . .

Messrs. Recamier, Lafitte & Co., Paris.

Gentlemen.

We herewith beg to advise you that we have furnished

a letter of credit on your house for Frcs. 100,000 in favour

of Lord Henry Russell.

Requesting due honour to our signature we beg you to

deduct your charges from the sums paid on our letter of credit.

You will find his Lordship's signature on the enclosed

paper. With sincere esteem,
Your obedient servants

ANTHONY HEYWOOD SONS & CO.

ACKNOWLEDGEMENT, AND ADVICE OF PAYMENT.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Anthony Heywood Sons & Co., Liverpool.

Gentlemen.
We have duly received your esteemed letter and have

noted the letter of credit as advised.
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3>cr Orbnung roegen belieben @ie 3fyre ,3afyiungen am

biefe ju oermetfen unb fid) boppelte JQuittung bariiber au*fteflen

511 laffen.

2)en SRembour* bitten mir <2ie in a vista-Jratten auf un*

gu entne^men.

<Sie ferpfltcfytett un tief burd) 2(lle , toa3 @ie fiir fiorb

enrt) t^un merben, fafl^ berfelbe fid) &etantat fanbe, 5^re

Xienfte in 2(nfpmd) ^u ne^men, iinb fagen itiir S^nen im SSorau

fiir jebe i^m gu erroeifenbe 2iufmerffamlett unfern hiarmften S)anf.

o^ne & Somp.

Stoerpool, , . 18 . ,

^erren S^ecamier, fiafitte & (omp. in tyaiiZ.

SSir bee^ren im3 S^nen ^terburc^ Qngugeigen, bo nrit 311

unften bc Sorb enri) duffel ein 5lccrebitio bi gum SMaufe
ton 5tc. 100,000 auf Sie auggef^rieben ^aben.

Onbem roir baffelbe gu promptem @d)u|e empfefylen, erfitc^en

toir @ie, 3^re Soften an bent jebe^maligen 33etrage, lueldjen <Sie

unfrent Slccrebitirten ga^Ien rcerben, in Slb^ug 311 bringen.

5liif angefiigtem treifen er^alten @ie bie 9Zamenfd)rift be

Sorb ^cnrp SRuffelL

ad)tungt)oll

& Somp.

unb ^n^etge k)on geleifteter

. 18 . .

Slnt^onft ^e^iroob Sij^ne & (5omp. in fiiberpool.

2Bir empfingen feiner Seit S^r ee^rte toom 1. b. unb na^men
toon bem 2tcctebitir> /tn?eld)e)& <Sie un^ bamit abifirten, gebii^renbe

SSormerlung.
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Inclosed we hand you a receipt for Francs 15,000, a

payment this day made to Lord Henry Russell upon the

letter of credit in his favour.

Agreeable to your directions
,
we have valued on you

for the above sum at sight payable to our order.

Yours respectfully

RECAMIER, LAFITTE & CO.

REQUEST FOR BLANK CREDIT.

Lyons, . . 18 . .

Messrs. Guimard & Co., Paris.

Gentlemen.

Not long since we had the pleasure of addressing to

you a circular announcing the establishment of our house

in this city.

Our operations often requiring an imediate disbursement

of capital, we are desirous of meeting with a banking house,

disposed to open us a blank credit for about Frcs. 20,000.

Should a connection of this nature meet with your

approval, we beg to offer references to Messrs. Pasqiiier & Co.

or to Messrs. Gaulien & Co. of your city.

Have the kindness to inform us of your terms of busi-

ness, and whatever may be your decision to favour us with
an early reply.

We have the honour to remain,

Your obedient servants,

NORMAN, LEGRIEL & CO.
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(Sinliegenb fiberreidjen unr 3$nen ^uittung fiber $. 15,000,

Surnme anr Ijeute a Couto be gebad)ten (Erebit* an Sorb

,enrr) buffet ge^afylt fcaben.

Sfyrer 2tnorbnung gemaB crlaubten mtr im ben gleid^cn 33etrag

a vista, eigene SDrbrc, auf @ie 511 entneBmen.

5td^riin9-3iiDtt empfo^Ien

Slecamter fiafttte & (Sump,

um (Eroffnung ernes

Sr)on, . . 18 . .

^erren uimarb & Sinnp. in ^ari^.

SBtr gatten un5 or Hur^em bte (S^rc, (Sic burd) (Circular

toon unferm ^ierort^ fcegriinbeten (5tobltffem?nt in 5tenntni su

2)ie efdiafte, benen nir un toibmett, ftnb ber 3trt, bo jte

oft augenfclicflid)e 95erfitgung fiber Hapitalien nutl^ig madjen, un&

tt)unfd^en wir beJ^alb mit einem ^anfMufe in 3>erbinbung 311

treten, h)dd)e geneigt 'u^are, im einen 33ianco-6rebit gum 53e=

laufe uon ungefoi^r 20,000 ^ranc^ 311 erbffnen.

SBotten <Sie auf etne fold)e ^8ert)inbung eingckn, fo belie&en

(Sie fid) bei ben erren ^aSquier & 6omp. bafelbft nadj unfern

SSer^altniffen 311 befrogen.

Xbeilen ie unc^ bann gefciHigft 3$re ^ebingungen mit, unb

bee^ren <Sie un^, Jie QUI^ u6rigenv' 3f>r 6nt(d)eib ausfatten muge,

ntit einer gefd)aten Stntmort.

ad)timguoll unb ergebenft

Gorman, Segriet & Somp.
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A FAVOURABLE ANSWER.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Norman, Legriel & Co., Lyons.

Gentlemen.

We have in due course received the letter with which

you favoured us on the 15th instant, and we thank you for

the preference kindly shown us.

We are ready to enter into correspondence with your

house, and shall with pleasure do all in our power, to faci-

litate your commercial operations.

As you desire, we have opened you a blank credit for

Frcs. 20,000, with a positive understanding however, that

you cover us punctually at the times agreed upon.

Our terms are as follows:

1st For advances and payments received in this city

*/3 prCt. For drafts payable or receivable else-

where, ya prCt.
2nd Interest charged on both sides 5 prCt. pr. Annum.
3rd For our advances we shall reemburse ourselves at

2 months from the date of payment.
4th Brokers Commission to your debit.

5th Our accounts are balanced every six months.

Please to let us hear if you approve the above

and believe us most respectfully

Yours

GUIMARD & CO.

AN UNFAVOURABLE ANSWER.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Norman, Legriel & Co., Lyons.

Gentlemen.

We feel extremely sorry that it is wholly out of our

power to grant your request; willingly as we would oblige

you, the disturbed state of the political horizon, with diverse
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iittftiger 25efd)etb,

rte, . . 18 . .

erren Gorman, egriel & (omp. in

2Bit empfingen 3fyre geeftrte Sufcfyrift tom 15. b3. imb bcmten

3fynen fitr ben $801:3119, ben @ie uns gittigft git Sfyeil toerben lieen.

<3ie finben un bereit, ntit 5^nen in SSerbinbung gu treten;

tnit SSergniigen irerben ir 5lfle tfcun, niaS Don unS

um 3^nen ben ef^aft^betrteb gu ertetc^tern.

3$rem 28unfd)e gufolge eroffnen loir ^nen etnen

(Srebtt toon 20,000 $ranc, unter ber fic^ern Boraufe$ung iebod),

ba @ie un [tet 311 ben gmi[d)en un3 tiereinbarten Jerminen mit

3)ecfung bcrfc^en irerben.

Unfere ^ebingitngen finb folgenbe:

1) 5iir 3a^lungen unb ^ncaffo^ auf ^tefigem ^Ia|e Vs /0/

fiir auStDartd ja^lbare ober einsugie^enbe Q'ffecten Vt/o

2) egenfettige 3inkrerf)nung 311
5/ pro Slnno.

3) 2Bir ttafftren fiir unfre SBorfdjitffe in gci 9)lonat t>ont

3*9fan0ttagB an gerecf)net.

4) (Sourtagen ge^en Q^nen 3nr 2aft.

5) 2lt(e fed) donate mirb ba^ (Sonto abgefdjloffen.

@tnb <2ie mit SBorftefyenbem eintoerftanben, fo belieben <3ie e3

line kDiffen 311 laffen.

3n3anfd)en cmpfeHcn mir unS

utrnarb & 6omp.

5(bfc(agiger SBefcfjetb.

paris, . . is . .

^erren Gorman Cegriet & 6omp. in i)on.

3n Gmwberung 3ftre gee^rten @d)retDen^ t>om 15. b

t^ut e un leib, 3firent 3Snnfd)e nic^t entfpred^en 311 fonnen.

2Bie gern )oir Otmen aud) gefatttg fein modjten, bte Striibung

be pofttifd^en |>ori3ont^, unb uerfd)tebene anbere Umjtanbe
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other circumstances, have decided us. not merely to lessen

the amount of Credits hitherto given, but likewise to open
no new accounts , at any rate until the course of events

shall have in some degree restored confidence and credit.

Deeply regretting our inability to serve you,
We remain respectfully

GUIMARD & CO.

REQUEST FOR BLANK CREDIT.

Geneva, . . 18 . .

Messrs. Petitjean & Co., Geneva.

Gentlemen.

The increased activity for some time prevailing in busi-

ness has brought me such numerous orders, that my factory

has been, for many weeks, incessantly employed.
This commercial revival being so wholly unexpected on

my part is the cause of my being financially rather un-

prepared ,
and I now require, in order to keep my work-

people employed 3500 to 4000 ounces of Gold.

Being of course unable to calculate on any prompt reim-

bursement, I shall require a blank Credit to this amount.

If you consider such an arrangement can be accomplished
between us, I shall be obliged by your reply that I may
take measures accordingly < Respectfully

JEAN CHARPENTIER,

FAVOURABLE ANSWER,
Geneva, . . 18 . .

Mr. Jean Charpentier.
Sir.

Agreeably to your desire we hold at your disposal the

3500 to 4000 ounces alluded to.

We charge VaprCt. Commission on the Gold and 6 pCt.
Interest pr. Annum on the sum we shall remain in advance.

With sincere esteem PETITJEAN & CO.
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fyaben line beftimmt, fpiuofyl bie fetter gemd'fyrten Srebite eingu=

fd)ranfen, ciU aud) it cue nid)t gu erbffnen, tocnigfteuS fo lange,

bi bie (rcia,niffe 3Sertrauen unb Sicftcrfceit irteber einigermagen

befeftigt fyaben iverben.

Sfiit bem lebfyafteften 93ebauern, ba iinr ^itcn nid)t 311 bienen

irtc :c

utmarb & Sent p.

in anbcrcS Stebitgefud^.

cnf, ...18...

.^crren ^etttjcan & (5omp. ^ierfetOft.

3)er ?htffd)nntmi, lneld)en bie efdicifte Dor .^urgent mieber

genommen, ^at mir safylretdje ^efteflungeit gmjefit^rt; feit eintgen

2Bod)en ift meine ^abrt! in uttcui$0tfe$fer Jfiiiitigfeit. 3)a man
abet eine fo ptb|lid)e SBieberOelebunfl bc efdjaffe utd)t er-

marten fonnte^ finbe id) mid) ein menioi unttorkrettet. Urn meine

Strbeiter fortbauernb befcfyaftigcn ju fiinnen, miirbe id) ciner itmme

Don 3500 btc 4000 (^olbunjen benot^igt fetn.

3(uf augenb(icf(id)c (Sinna6men ^abe id) nid)t gu red)nen; id)

miifjte baf)ct einen 23(anco=(5rcbit in genanntem iSetrage bemtttigt

er^nlten. lauben tc, bog ftd) cin fold)e efd)cift^lier^aItntB

grrtfdjen un f)erfteflen (iene, fo beiteben (ie e mid) miffen gu

laffen, bamit id) meine @inrid)tungen barnad) treffen fann.

(Sharpen tier.

3ufttmmcnbc Stntlnort

enf, . , 18 . .

^errn (5f)arpentier l^ier.

S(jrem 28itnfd)e pfolge batten lt>ir bie beijcfyrten 3500 btl

4000 olbunsen 311 xtfjrer 3>erfugung.

@ie sa^Ien un3 l

/z % ^rooifion fitr ba3 olb unb 6 % 3infen

pro 3lnno fiir bie untmen, mit lue(d)en n)ir im 2>orfd)iiB bleiben.

5reunbfd)aftlid) ergebenft

& Somp.
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DRAFTS AND REMITTANCES.

ADVICE OF DRAFTS.

Lyons, . . 18 . .

Messrs. Chevalier & Co., Paris.

Gentlemen.

Confirming our yesterday's letter we have the pleasure

to advise our having drawn on you. under this day's date :

Frcs. 1000. order B. & A. G. at 1 Month date.

2000. P. Turandot at 2 Mouths

together Frcs. 3000.
,
for which we have credited you.

Please to note the above and show favour to our

signature. With esteem Yours respectfully

BURET & LAVAZE.

REPLY TO ADVICE OF DRAFTS.
>

Paris, . . 18 . .

Messrs. Buret & Lavaze, Lyons.

Gentlemen.

We have received your favour of the 2nd inst. advising

your drafts on us, viz:

Frcs. 1000. order J5. <$ A. G. at 1 Month.

2000. P. Turandot at 2 Months.

together Frcs. 3000.
,
which we have duly noted to your

debit. Yours with due esteem

F. CHEVALIER & CO.
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Jrattcu unb 9liinef|en.

>i iiber augeftcllte Straiten.

8gon, . . 18 . ,

erren 66ealicr & (Somp. in $ari3.

Unfer ergebeneS eftrige3 beftatigenb, bedjren loir unS 3nen

ansujcigcn, baB iutr unter ^eutigem auf @ie abgugeben fo fret

woren :

. 1000. - % 33. & 3(. GL 1 SKonat fcnto,

2000. p. Lilian but, 2

gufammcn Svc^. 3000. , toofiir @ic crebitirt ftefyen.

^elieben @ie baoon S3emerluiuj git nel^men, um unfern

3ie^ungen gute Slufnatyme gu berciten.

2Btr getc^nen

iBuret &

SBeautiDortung be

spart^, . . 18 . .

^crrcn $urct & Saioajc in fitjon.

SKir empfangcn fo cben 3^r cetyrteS uom 2. bx\, iiunmt @ie

nS 3^rc 3ie()iingcn auf unS

Srrc?. 1000. /. 35. &. 21. v 1 SKonat bato,

,,
2000. S(? t Suranbot, 2

gufammcn grc^. 3000. otoifircn. SBir ^aben batoon beftc 53e-

merhmg genommen, um bicfetben bei SSorfommcn 311 fd)ii|en.

Srgebtnft

5. Ijebalier &
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ADVICE OF DRAFTS FOR ACCOUNT OF A THIRD
PARTY.

Havre. . . 18 . .

Messrs. F. Borri & Co., Paris.

Gentlemen.

By order and for account of Deseat Brothers of Rouen
I have this day valued on you under this day's date, viz:

Frcs. 500. to my order at 1 Month date.

y 1200. order of Martin Faure at 15 days sight.

2000. 55 55 D. Morel at treble usance date.

Frcs. 3700. together.

Of which I beg you to take due note in honour of my
signature, to the debit of Deseat Brothers, who write me,

they have duly advised the above drafts.

I take the honour t-.> remain respectfully

C. L. ARNOLD.

REPLY TO THE PRECEDING LETTER.

Paris, . . 18 . .

Mr. C. L. Arnold. Havre.

Sir.

We are in possession of your favour of the 6th instant,

advising your drafts on us, viz:

Frcs. 500. to your own order at 1 Month.

1200. order Martin Faure at 15 day's sight.

2000. -
55 D. Morel at treble usance date.

Frcs. 3700. together. For which we shall reserve due

honour and debit the account of Messrs. Deseat Brothers.

Very respectfully

F. BORRI & CO.
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itber fur 3fted)mtncj cine* Written ge^o^cnc Xratten.

are, . . 18 . 4

. 33orri & Gomp. in

3m Sluftrag unb fiir $edjnung ber -erreu 2)eicat e

fcritber in $ouen ftabe id) unter .euttgem auf ie entnommcn:

500. ;. giijene, 1 SDtonat bate,

1200. 9Rar tin g cure, 14 Sage nacf) @td)t,

2000. 2). SRorel, 3 11fog bato,

^. 3700. sufanuncn.

^d() etfud)e @ie, befte 5Bcmcr!unt3 baoon 311 neljmen, um metne

Unterfdjrift 311 Saften ber ^erren 2)eScat ebriiber $u oere^ren,

lueldje ^^nen, ti)ie fie fdjrei&en, Don biefet ^erfiigung bercttS 3lt)to

gegefcen ^aben.

^Ic^tungcDott 3cid)ne

6. fi. 3lrnolb.

Kntttwri auf fcorftefjenben

i^ . . 18 . .

. S. Slrnolb in .&are.

2Bir famen in 33efi| d^re-5 eetyrten t>om 6. b-3.,

r^te Srotten auf n:
. 500. /. @igene, 1 3Jlonat bate.

1200. Martin Sfaure, 14 Sage nad) @id)t,

2000. - 3). aWorel, 3 Ufos baio,

ftrcs. 3700. gufammcu, aoifirt.

2Cir fallen benfelbeit gute Slufna^nte bereft, iubem ti)ir

ebriiber bafur belaften.

. 33 or r i & (Somp.
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ORDER TO DRAW.

Marseilles, . . 19 . .

Mr. J. C. Daval, Paris.

Sh-

in reply to your letter of the 4th we beg you to drai

for our account, adding your charges

Francs 4000. on Mr. Ulex of Bordeaux,

which sum this gentlemen is indebted to us, and which he

has desired us to value on him with expences.
Please to draw within 14 days, and protect the interest

of our correspondent as far as possible.

Respectfully

J. LEPETRE & CO.

ADVICE TO THE DRAWEE.

Paris. . . 18 . .

Mr. Ulex, Bordeaux.

Sir

I beg to advise you, that by order and for account of

Messrs. Lepetre & Co. of Marseilles, I have drawn on you
to the order of Messrs. M. P. & Co. at 2 Mouths date for

the sum of Prcs. 4000.

in addition my charges, viz;

Brockerage. . . . Viopr^t. Frcs. 4.

Commission... V2 20. 12
' " "

Frcs. 4024. 14

I have duly protected your interest, and beg you to honour
my draft, to the debit of Messrs. Lepetre & Co. of Marseilles.

Availing myself of this opportunity to offer you my
services, I remain respectfully

Your obedient servant

J. C. DAVAL.
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Sluftrag gu traffiren.

2ftarfeiae, . . 18 . .

errn 3. 6. 2>afcal in

Sfyr ($eefjrte3 bom . . . beanttoortenb, erfudjen imr @ie permit,

fiir itnfrc $e<$ttun0, 2 S
3)untat bato, uiiter Suretywig 3^rer pefen,

bie umme oon

grc-3. 4000. auf ^errn ltle$ in SSorbeaitj

311 traffiren, mddjen S3etrai] un-3 berfelbc [cfiulbct, nnb nebft Soften

auf i^n ab^ugebcn bccrbert ^at.

33elicben Sic itnfcrn Sluftrciij tnnerfyalO ber nad)ften 14 Sage
t unb bn Sntereffe unfreS

griien @ie freunbfd)aftlid)ft

5. Sepetrc &

Seauftragten an ben

^errn lUej in Sorbeauj.

Wit @cgentoarHgent bee^re id) mid) 3^nen an^ugeigen, ba

id) im 2luftrge unb fiir 9icd)nung bc^^erren Sepetre & @ontp*
in 9JiarfeiUe bie oumme uon Sfrc-3. 4000,

nteiner Soften, namlic^:

4.02.
\

20. 12. f 24. 14.

Src3. 4024. 14.

A S3)i. ^. & (Somp., 2 9Konat bato, auf ie abgegeben ^abe

-3d) bemii^te mid) ^^r ^ntercffe be[ten>3 ^u lua^ren, unb bitte

meine Jratfe, noofiir ie bie ^evren Cepetre & Gomp. in

9JJarfeifle bebttiren moflen, bei $tatfonimen in d)ii^ ^u ne^men.

3nbem id) biefe etetjen^eit benu|e, S^ncn meine X)ienfte an-

, ^eic^ne id) mit 5(d)tung unb rgebenfyeit

0. 6. 2)aaL
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ADVICE OF EXECUTION OF ORDER TO DRAW.

Paris, . . 13 . .

Messrs. Lepetre & Co., Marseilles.

Gentlemen.

Agreeable to the letter you did me the honour of ad-

dressing to me on the 12th instant, I have drawn for your
account on Mr. Ulex of Bordeaux for the sum of Frcs. 4024.14

to the order of Messrs. M. P. & Co. at 2 Mouths

date, from which deduct charges ,. 24.14

viz. Commission VsPr()t. Frcs. 20. 12) sum due

r, Vio *. 2
[to you... Frcs. 4000.-

Frcs.24.14

You have been duly credited and Mr. Ulex has been

advised by this day's post.

With esteem, Yours &c.

J. C. DAVAL.

REMITTANCE OF DRAFTS FOR NEGOCIATTON.

Brussels, . . 18 . .

Messrs. Didier & Delamarre, Paris.

Gentlemen.

We have the honour to hand you inclosed

1000. due 31st instant on H. Kultnhardt & Co.,

Liverpool.

300. - 15th August ,. J. H. Watts & Co.,

Manchester.

500. - 31st r Morley Wilson & Co.,

London.

1800. together, which you will please to nego-

ciate at the Exchange most beneficial to us.

Please to credit us the amount with advice.

Your obedient servants

FOURNIER & SONS.
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tge t)om efd)ef)enen an ben $Iuftraggeber

$ari*, . . 18 . .

$erren fiepetre & (Somp. in 9)torfetfle.

Sufolgc 3$re3 ee^rten DPIU 12. bS. fcabe id) fitt Sfyre

nung auf Joerrn lllej in Sorbeauj trafftrt:

. 4024. 14. /. 9)i. ^?. & gum p., 2 SDlonat bato.

ab uteine @pe[en:

. 14. }

. 20. 12.

24. 14. r/
4. 02. Courtage Vio w

fcfetkn ^yrcl. 4000. ,
bte unune, Jycld}e er 5i6nen fdjiilbet.

@ie ftc^en fiir ben 33etrag erfanut, unb aat id) errn Ulcj
mit ^euttger ^u(t 9tois.

SWit bcfannten efinnungen

infenbnng t)on SSedjfeln 3111*

Brunei, . . 18 . .

^errcn 3)ibiei- & X)etamatre in

SSir bee^ren un 3^nen betgefd)toffen

1000. per Ultimo biefes auf

in Citerpool,

300. - 15. &iiguft auf 3. . SBattd in

w 500.- Ultimo Stugitjt auf 9KorUi) SB t If on &

Somp. in onbon,

1800. in umuia, $u ulicrmad)en, mit ber 33itter foldje

gu bent fiir unc> gunftigften Sourfe begeben su tvoUen.

33elieben @ie un unter Slngetge be* (Smpfangs fitr ben

(Srtrag ju crebitiren.

SBir jetdjnen mit befannter ^od)ad)tung

r &
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ACKNOWLEDGEMENT OF RECEIPT.

Paris. . . 18 . .

Messrs. Fournier & Sons, Brussels.

Gentlemen.

We have the pleasure to acknowledge receipt of your
favour of the 10th instant containing remittance, viz:

1000. due 31st instant on Liverpool,

55 300. - n 15th August 55 Manchester,

r> 500. n 31st 55 London,

1800. together,

which we have this day negociated

at 25.15 Frcs. 45.270.
,

from which deduct Discount, Com-
mission and Brokerage w ,

remain Frcs
,

for which we have credited you and remain

respectfully

DID1ER & DELAMARRE.
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t)on $ege&ung ber empfangenen SRimeffen.

$art3, . . 18 . .

erren ftournier & Sb'ljne in 33rufj"el

S^nen ben

e^rten tiom 10. be. u metben, bo3 un3 folcjeube 9ttmeffen itber-

brad)fe:

1000. per Ultimo b. ?)?. auf Sioerpool,

300, 15. 2Iiuj. auf ^and)efter;

"

500. 31. auf Sonbon,

pfammen 1800.

2Bir ktjaben biefelben ^eute

a 25. 15............ ^rc5. 45,270.

unb fte^en <Sie bafiir abjucjlid)

'^tlconto, ^rotiifion unb our*

tacfe ...."... ^>
' >>

mit

unter ^euti^e^i erfannt.

5td)tung-Sfiofl jetcfynen

Dibier & Delamarre.
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ENQUIRY ABOUT THE MARKET FOR
COLONIAL PRODUCE.

ORDER TO BUY AT A CERTAIN LIMIT.

Marseilles, . . 18 . .

Messrs. H. N. W. & Co., Paris.

Gentlemen.

At the recommendation of my friend, Mr. Bossuet, I

take the liberty of addressing you, to request you will send

me a list of the prices of Colonial produce in your town
;

should I find any article t j suit me , I can transmit you
my orders.

In the mean time, it it is in your power to procure
me a Chest of about 80 Kilogr. Green tea

, prime quality,

a 15 Frcs. pr. Kilogr., I will thank you to forward it by
fast train with all dispatch, that I may receive it without

delay, being in great want of it.

Please to draw the amount on me, in any way most
convenient to yourself, or I will remit you the amount in

Paris paper.

Awaiting your prompt dispatch with reply I remain

very truly yours
J. H. LEBEAU.
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Sfnfrage fiber ben tonb be 6oI0nial*38aarenmarft8,

Giniaitfsorbre 511
etnem (imttirten

SHarfetfle, . . 13 . .

frcrren \ 91. 3S. & Somp. in SjSariv.

9(uf Gmpfetylunej mchte* befmtbren ^reunbcd, beS

ncfane id) mir bie ^reiktt mit 3Bneu in

311 treten uiib Sie 311 bitten, tnir bie ^vei[e t>on

an 3$rem $Ia|e aufsttgeben; foflten fid) in 3(trcm 3?crgeid)ni^ einige

mit jufagenbc 3trtiM finbcn, iviirbe id) 3fmen meine ^tuftra^e er=

tbettcn.

%n ber (Sraiartiinc?, ba e3 3^nen ml^Iid) fctn iutrb, mir cine

^tfte gritnen 2^ee giiter }uoUtai toon ungefa^r 80 ^ilociramme

juin ^reife wen 15 @franc$ per 5tilo 311 bc[diaffen, erfud)e i<^ @te,

mir biefclbe fo fd)teunig ic mbgtid) per Sdjnetigug 311 itberfenben,

bnmit fie mir fofort gufommt, ba id) ifcrer bringenb bebarf.

53elieben @ie ben 33etrag gang nod) (Sunoenienj auf mid) gu

entnebnten, ober id) mad)e Slmen bafiir Btimeffe in papier auf

prompten 53efurberung unb 2tnttt>ort,

cmpfebtc id) mid) 3tmen

3. ^. Cebcau.
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IMPOSSIBILITY OF BUYING AT THE GIVEN LIMIT.

Havre, . . 18 . .

Mr. T. N., Paris.

Sir.

At the limit of Frcs. 6 given in your favour of 29th

instant for the 8 puncheons of Rum it is not possible to

move the holder, since he is limited to Frcs. 7. Try to in-

crease your offer, or the affair must pass into other hands.

As for other lots, I very much doubt my ability to

succeed in purchasing them. The holder will not let them

go much under his demand.

With sincere esteem

M. LEROUGE.

IMPOSSIBILITY TO DELIVER AT A FIXED LIMIT.

London, . . 18 . .

Mr. L. Bournier, Paris.

Sir

Our letter of 1st instant, which we herewith confirm,

crossed yours of the 2nd in which you again mention your
order of 303 sacks Batavia Coffee a 5% free on board.

We have read your observations with great attention,

and deeply regret that the conditions you impose render its

execution impossible.

This we the more deeply regret, as it would have

afforded us great pleasure to have embraced this opportunity
of enlivening our correspondence, but your terms are so far

from those on which we do business with our other friends

in your city, that we cannot possibly accept them. We can

only hope that some opportunity more favourable may soon

present itself of renewing our intercourse, when we shall

do our iitmost to give you satisfaction.
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Unmog(td)!eit, u ben (imirtcn $vetfen 311 faufen*

^are, . . 18 . .

crrn Z. 91. in

3u bent fitmttum turn grcS. 6. , ba* @ie mir tit 3$rem

(Seefyrten bom 29. b. 9)ite. fur bie ad)t gaffer 9hnn gaben, tft e*

nid)t mbglid) bcm (Signer bcigufommen, ba er 511 grc*. 7. Itmtiirt

tft. ud)en (Sic besbalb 3^rcn S|?reU 311 cr^Libcn, ba mir ba3

G>cfd)aft fonft au ben .^d'nben geben iwtrb.

SBas bie anbren garden betrifft, fo beireifle id), ba id) fie

an mid) bringen t'ann. 3>cr Signer luirb fie nidit gu einent oon

feiucr gorberung 311 feftr abir>eid)enbent ^rcife abgeben.

fed)ad)ttt!t08iwft

9K. ficroitge.

9)can fonn nidjt 511 bcm bcftimmtcn $rei|e Itefern.

fionbon, . . 18 . .

fi. 23ournier in ?j?orts.

llnfer 33rief font 1. bs. 9)itx\, ben nrir 311 fccftcitigen bie (S^re

Baben, frengte fid) mit bcm Ofyrigen uom 2. bcffelben 9)tonatc\ in

bem <Sie t>on Oieuem ton 3^rer >rbre auf 303 (Scicfe Sataina

ilaffee a 5 5
/6 fret an 33orb fpredjen.

2Bir ^aben mit Dieler 2(ufmerffamt'eit gelefen, io5 @ie in

S3etrcff biefer )rbre fagen, bcbaucrn jebod), 3fmen mtttfyeikn 311

iniiffen, bag bie 23ebingimgen, bie <Sie babei aufftctlen, inw nidjt

geftatten, biefelbe aussufii^rcn.

6^ ttutt unS um fo mefyr leib, afe e^ fe^r erfreiit geiuefen

iua're, bei biefer elegenfyeit unfren 2?erfek 311 beteben; biefclbeit

finb j.cbod) fo abioeid)enb on benen, bie mir unfren anbern

grennben.an 51>rem ^ta|ie einraumen, baft ttir trog unfre^ bcften

SBMflcnS benfctben nic^t bcifttmmen fbnnen. 2Bir nninfdien, ban

fid) eine gitnftigcrc Qielegjenbett barbieten ntbge, um nnfre ^e-

jiclmngen mieber anf5unelnncn. SBir iucrben bann nnf

tfyun, um <Ste in jcber .^in[id)t jufrieben gn fteflen.
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We await your reply respecting the stag horns and the

affair Th. T.

Tomorrow we shall forward to Mr. G. some new samples
of Coffee and shall be glad to hear that some among them

may suit you.
In this expectation we remain Yours very respectfully

POMMEREL & CO.

ORDER FOF BAR-IRON.

Paris, . . 18 . .

Mr. J. Hartmann, Stockholm.

Sir.

Confirming our letter of the 2nd instant, we request

you to add to our previous orders;

100,000 kilogr. of Bar Iron the dimensions of which

are annexed, to be dispatched via Calais, with Bill of

Lading to order.

Please to take notice of the samples, and charter the

first vessel for the above port at the lowest freight.

Requesting your best attention to our interest in the

above shipment and in the selection of these goods, we
remain very respectfully Yours

DUJARDIN & CO.

ORDER FOR MOLASSES AND REMITTANCE OF THE
VALUE.

Lyons, . . 18 . .

Mr. Mircourt, Paris.

Sir.

I have duly received yours of December 7th advising

your having noted my order for 20 Hogsheads of Molasses,

prime quality at the lowest market price.
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;<n iSetrcff tcr -<Mrfd)K>rner unb ber 2(ngeiegeu6eit Zt>. X.

fefjen mir 3$rer gcfdUigen Slntroort cntgegen.

SKargcn ircrben mi an -errn . eine neue Shiaroafcl toon

ftaffeemuftern fenben, iinb miirbe e^ un-5 oniicnehm fetn, roenn

O^nen einige berfelben ^ufagcn modjten.

& 6ouu\

Dtbre auf (Sifen.

^art^ . . 18 . .

^errn -^artmann in

2Str ^abeit bie ^^re, -3^neit belt 3nf)alt unfre-3 5Brtefe uont

2. bs. SJtoS. 311 beftdtigcn, wnb bitten Sie mit cgcnmdrtigem,

unfren bttterfcn Crbres nod):

100,000 kilogrammes Gtfeu, nad) ben etnltegenbcn 2)tmen-

jionen, ^tngit^ufitgen , bie Sie untcr 6omu>ffemait an SDrbre nad)

(5alai birigiren rooflcn. -)ic6men Sie gefd'Qigft ^enutni toon biefen

9Jiuftern unb bcnn|en Sie baS crfte Sdjiff, bad Sic gu einer

bifligen 5*od)t fiir bicfen .^afen finben tbnnen.

<Scrgen Sie gefdUigft bei biefer tabling lute bet ben anbren

no<^ Krdften fih nnfer ^niereffe, unb ^ennenben Sie bie grojjte

it bet ber ^(uciim^I biefer @i[en.

Dnjarbin & 60 in p.

33efMlimg auf 9Rolaffe, auf ^Rcd^uung gcfauft.

(Jinfcnbirag be

n

Reiner ,3eit empfing ic^ ^^ren 35rief om 7. December.

felbe t^eilt mir mit, bajj Sie tion meiner )rbre auf 20

^olaffe befter Qualitdt, junt biliigen
s

^?reife auS^ufu^ren,

gencmmen ^aben,
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As the rates of carriage are now declining you will, I

doubt not, be able to succeed at Frcs. 8.50 or not exceeding
Frcs. 9 per 100 Kilogr. ,

when I request you to forward to

my address the above 20 Hlids. without delay.

Enclosed I have the pleasure to hand you Frcs. 690 45 c.

due 20th instant on H. Lutteroth & Co. of your city. Please

to procure the payment to my credit.

Awaiting your Invoice I remain

Yours respect fully

J. BAUDIN.

P. S. There is no prospect of any advance, to promote the

sale of our sugars in foreign hands. At what prices

would they be now saleable?

ADVICE OF ENDEAVOURS TO OBTAIN RUSSIAN
IRON AT A LIMIT.

Bordeaux, . . 18 . .

Messrs. Kaltschmidt, Paris.

Gentlemen.

Immediately on his arrival our Mr. F. Mimeret made
it his business to enquire among our holders of Siberian

Iron, how far he could succeed in this article at your
limit. The result below.

Russian Iron, the marks of which are unknown, can

be obtained at Frcs. 27. 50 c. pr. 50 Kilogr. ,
in the Store

for cash, Good Weight 5 pr. Ct. = 6 pr. Ct. Rebate;

shipping charges, which are trifling, to your debit. This

low price, will, we hope, decide you to give us your orders;
the more so, as we could at this moment freight to Rouen
under 20 Frcs. pr. Ton.
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3)a bie ftradjt augenblidftid) biflig ift unb id) nid)t jmetfte,

ba <Sie biefelbe a ftrcS. 8. 50 <t3. ober $&d$en8 ftrc0. 9.

per Kitegramm befd)af[en fbnnen, bitte id) <3ie, mir umgeliettb

biefe 20 %&$ gu iiberfenben.

dtnttegenb tyabe id) bte @fyre, 3*jnen Src3. 690. 45 (St3. per

20. b*. 9Jit. aitf ^>. Cutter ot$ & 60 mp. bort 311 iiberfenben,

beren (Sin^ieljung @ie fiir nteinen Srebit beforgen tooflen.

3n @ntgegenfe^ung Q^rer Sactura empfe^Ie id) mid)

d^ [djeint fiir ben 2Ser!auf itn[er

wenig Stu^[id)t. 3u wetdjen ^reifen ttturben @ie fie

je|t nnbringen fimnen?

Seriate iiber 8d^ritte, um ruffijc^eg (Stjen u einem

(tmttirten ^reife 311 befc^affen,

Borbeauj, . . 18 . .

^errn ftaltfdjmibt in ^nri.

Unfer ^err g. 9)timeret befc^aftigte fid) feit feiner

3^re Drbre QuS^ufii^ren, inbem er fid) unter unfren

ibirif^em @ifen umfal), ier n^ ben Strtifel $n ben fon 3^nen

fijirten ^retfen abgeben fbnne, unb t^eilen wir Sfynen nac^fte^enb

ba 9^efuttat unfrer 23emubitngen ntit.

9)tan fbnnte ba ruffifdje @ifen, beffen SOlarf un jebod) noc^

nid)t bei'annt ift, gu $rc3. 27. 20 (5t. per 50 ftilogrammee ge-

lanbet, gegen baare Sa^Iung, mit 5% utgeir>id)t, aS> 6
'

2>Ucont

aii3mad)en miirbe, befd)affen; jeboi^ ioitrben bie SSerlabung^foften,

bie in ber 2^at unbebeutenb finb, 36nen jur fiaffc faflen. 2Bir

gtauben, bag biefer biflige ^prei @ie oeranlaffen )oirb, un 3^re

OrbreS 311 geben, um fo me^r, ba nrii augcnblicf(id) untet

20 per Caft nad) 9touen Uertaben fonnten.

G
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Please to inform us by return of -post, what we shall

do, and be assured we shall regard your interest as our

own. According to our calculation, which we request you
to examine, we estimate the Iron would cost you not more

than Frcs. 27. 65 c. on board, without our commission of

2 per Cent.

We await your advices to act accordingly. Say if you
wish us to insure the cargo.

With sincere esteem

very truly Yours

3IERCOURT & CO.

ORDERS TO BUY AT A LIMIT.

Paris, . . 18 . .

Mr. J. Brettschneider, Amsterdam.

Sir.

I have duly received your favour of November 16th ad

dressed to me, through our mutual friend Mr. J. H. Staeding;
for want of inducement to trouble you, I have hitherto left

your letter unanswered.

To day an opportunity offers of availing myself of

your services ;
can you procure the Galanga root of good

quality a 50 Florins currency per Cwt? If so, please to

send me 1500 to 2000 kilogr. by ship through Mr. Lafere of

Rouen insuring the amount.

I doubt not, I shall approve this trial and be induced

to send you further orders.

It would afford me pleasure if you could keep me regu-

larly advised of the variations in your market and believe me

Yours respectfully

LOUIS BORNIER.
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2Bir bitten ie bea&alb, unS gefatfigft mit umgefjenber ^oft

gu fagen, a3 roir 511 t!jim Ijaben, unb tooffcn ie fid) berfidjert

fatten/' ba 3fyt Sntereffe fur ba* unfrc gefyalten ftrirb. 9lad)

unfrer (Sakulation, bie ie gu priifen belieben, gfauben toir, ba

ba (Sifen nur auf ^rc^. 27. 65 (Et3. fret an ^Borb ofjne unfre

oinmiffion on 2% 311 fte^en fommen muvbe.

SCir fe^en Sfyren gefatttgen ^nfttucttonen entgeijen unb toerben

bann 3^ren 2Sunfd)en gema tyanbeln. agen ie itn gefaflicjft,

ob wir bie 5Iffeciiran3 gegen eegefafyr becfen foflen.

5)Zircourt & (Somp.

@in!auforbre ju etnem ftmittrten ^retje,

^ariS, . . 18 . .

^errn d. 33rettfd)neiber in 5lmfterbam.

<etnet 3eit empfing i<^ 3^ren ^rief oom 16. Member, mtt

bem ie mid) auf 35eranlaffung unfreS gcmeinfd^aftlic^en ^reunbe $,

be ^errn 3>. .$. taebtng, bee^rten, Ue)3 benfetben bi je|t

jeboc^ unbeantiuortet, meil idj feinen 5tnKa fanb r meinen 33rtef-

n)ed)fel ^brem ^aufe nu|lid) gu madjen.

^eute btetet mir etne (Megenfyett ^re iite in Stnfprud) ju

nebmen, unb erlaube tc^ mir ie gu bitten, mir burd) S5ennittlung

be ^errn fiafrere in 9bmat 1500 a 2000 kilogrammes algant-

SBurgel per ee jugufenben, irenn ie biefelben gu 50 fl (Sourant

per Centner in guter SBaare befc^affen fbnnenr unb bie S?erfid)erung

auf biefe enbung p becfen.

5d) gltteifle nid)t, ba ie mid) bei btefem 3?erfud)e jufrieben

fteflen trterben, fo ba id) mic^ beranlagt febe, ^f)nen neue 2luf=

trage gu geben,

SRit grogem !l)anf miirbe id) e-5 annebmen, menn ie mid)

beftanbtg oon ben SSeranberungen be 38aarenmar!te an ^rem
$Ia$e in ^enntnig fe|en,

3d) empfe^Ie m\<$) fyofyafyimQZ'ooU

Cornier,
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ORDERS TO PURCHASE AT A LIMIT.

Cologne, . . 18 . .

Messrs. R. S. W. & Co., Paris.

Gentlemen.

Agreeably to your favour of the 12th instant stating

the prices of your various articles, I am disposed to make
a trial, hoping for an inducement to hand you further orders.

Please to forward to my address by a fast train :

15 Cwt. Green Anised fine quality, last crop,

10 55 Yellow Colophonium a 90Frcs. per kilogr.,

4kilogr. Silver grey Cochenille.

You will be careful to select prime quality of Yellow

Colophonium and Aniseed, the Cochenille well silvered and

without dust; please to bargain for the carnage as low as

possible and to fix the time of delivery.

Awaiting your advices I remain

respectfully

R. GAUDINOT.

ADVICE OF THE DISPATCH OF GOODS.

Paris, . . 18 . .

Mr. Cohn, Orleans.

Sir.

Inclosed you will find Invoice of 2 Hogsheads of sugar,

bought to your order, which I have this day forwarded by
Rail to your city.

I flatter myself that the fine quality and low price will

leave nothing to be desired.

Requesting the favour of your further commands and

assuring you of my best attention I remain

respectfully

L. LACROSSE.
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($in!auforbre* Simitirter ^preiS fiir nut einen 5(rti!eL

(Join, . . is . .

erren 3fc. <. 28. & Gomp. in

,3uf0Ige 3fyre3 eetyrten bom 12. bl, 9Kt3., toorin <ie mir

gitiigft bie ^reife Sfyrer fcerfdjtebenen 2Soaren flufcjeben, fiifyle id)

mic^ geneigt einen $erfud) gu mad)en, inbem i<^ fjoffe, ba berfetbe

mid) iierontaffen roirb, ;j^nen bebeutenbere Drbreo gu iibermadjen.

5d) Mtte <Sie bel^aI6 mir per (Silfuljr gu^ufenben:

15 Qtentner gritnen 5lni^; int fdjbner SBaare unb letter @rnte,

10 gelben ^olop^onium a 90 ^rc^, per 100 ^ilogr.,

7 ^itogr. gute filbergroue oc^enifle.

ie moflen bie itte ^oben, bie befte Qualitcit toon gelbem

(Sclop^onium unb 5tni ou^^mDa^Ien, unb barauf fefyen, ba bie

(Sod^enifle gut filbergrau unb o^ne @taub ifi >ie tJrac^t bitte id^

ie fo niebrig tt)ie mbglic^ u bebingen unb Ciefergeit feftufe|en.

3n (Srroartung 3^rer 3)Jitt^etIungen empfe^le i^ micfy

. (Saubinot.

i iiber bie 5t6fenbung toon 333aaren,

. is . ,

^errn 6o6n in Orleanl.

@ingef(^(offen finben ie bie ^actura iiber bie ^rei 3
:a

bie id) auf 3fyre raevt^e rbre faufte unb ^eute ber i[en=

ba^n ubergab.

3d) fc^meic^Ie mir, bo bie Qualitat, fo roie bie ^rma'Biguug
be ^reife^ 3fynen nid)t^ gu miinfd)en iibrtg laffen Werben.

ottten ie mi^ mit neuen )rbre-5 bee^ren njoflen, fo fbnnen

ie auf meinen Gifer unb meine orgfalt rec^nen.

fiacroffe.
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DISPATCH OF GOODS ON APPROBATION.

Calai8, . . 18 . .

Mr. N. H., Lille.

Sir.

I have duly received your favour of 29th Ultimo handing
me an order for 200 Metres of Bobbinet. The price you
fix is too low for a good article and I am not in the habit

of sending inferior goods. If the article is prime and of

good colour it always commands a preference. My custo-

mers will have no other. I will send you several small

boxes, which I am sure you will approve of. You will find

two different qualities, that in future you may order which-

ever you prefer.

The boxes declined, please to return without delay.

Your remittance of 1148 Frcs. is received and placed
to j'our credit.

Very respectfully

AL. "CARDENOIX.

LETTER STATING TERMS OF PURCHASE.

Paris, . . 18 . .

Messrs. S. X. & Co., Bordeaux.

Gentlemen.

We are in receipt of your favour of 22nd instant

announcing the dispatch of the 50 Seroons, bought far our

account, last month.

You mention likewise, that in consequence of our inter-

view with your Agent Mr. JR. N., you have again bought
for us 200 Seroons Quinquina Calyssaya Bark, without epi-

dermis, a Frcs. 5 per Demi-kilogr. in bond, with 3 per Ct.

discount and 50 days prompt; also: that you will be in

receipt of these goods, early in March.
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Skrfenbung fcon SBaarcn a (Eonbition.

(Salute, . . 18 . .

errn 9u \ in Siflc.

oeben empmtg id) 3br ujert$e3 <2d)reiben om 18. b-3. 9ftt.,

ntit bem >ie mir 33eftelhmg auf 200 Dieter 2M madjen. 2)er

mir mttgetfjeilte tymx ift jcbod) gu nicbricj, aU bag id) 3ie 311

bcmfelbcn ntit guter 2Gaare bcbtenen fonne unb [d)Ied)te SBaare $u

fenbcn ift gecien meine ewofyntyeit. 2Benn bie SBaarc fd)Lm imb

gut iBeijj ift, bat fie ftete ben Sjorgug, unb meine (Souefponbenten

i'ertangen Mne anbere. 3d) itberfenbe S^nen mel^rere (Sarton ber=

feiben unb bin uber^eugt, ba @ie kfriebigt fein inerben. 3d)

fanbte 36nen jtuei f>erfd)iebene Qualitaten, bamit Sie fiinftig^in

pen ber fceftcflen fbnnen, bie <Sie nor^ie^en.

enben @ie mir gefatttgft fo balb irie mbgtid) bie 6atton3

gurii^ bie 3^nen uid)t con&eniren.

3d) empftng 36re 9*?imeffe mm ftrc. 1148. , bie id)

crebitirt

51L Garbenoij,

53rtef bie Sinfauf^bebingungen feftftetlenb

part2, . . 18 . .

|erren @. X. & 6omp. in

2Btr finb bee^rt ntit 3^rem 33riefe uom 22. b-5. 9)lt^v bee

unc> bie 3?erfenbung ber fur unfre ^e^nung im tiorigen 3Ronat

gefauften 50 8eronen anjeigt.

@ie unterrtc^ten un barauf, ba @ie, unfrer Unter^attung

mit S^rcm $e&oflntdd)tigtett, ^errn 9t. 9^., gemaB, on 3leuem fiir

unfre ^Red^nung 200 Seronen platte ^ali)fat)a (Sljinarinbe, ofyne

)berBaut
r gum ^rei^ Don 5 grc3. per Va ^itegr. im ^acfljof, mit

3 p(5t. DUconto unb 50 Sagen 3tet ge!auft ^iaben, unb ba <Sie

biefen (Sinfauf in ben erften Xagen be^ nddjften 9}tdr3 in (Smpfang

ne^nten werbcn.
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You add that it is of course understood, that you are

to reimburse yourselves on us, on handing the Invoice, and

that the said reimbursement will be in four amounts : the

1st the end of May, the 2nd the end of June, the 3rd the

end of July and the 4th the end of August, with due regard
to our interest.

We beg fully to confirm the terms of purchase trans-

mitted throught Mr. R. N. which we have duly noted with

thanks for your confidence and assurance of the punctual
fulfilment of our engagements

These 200 Seroons you will please to leave in bond, to

be forwarded as we may require.

It is a matter of chief importance for us, that the Quin-

quina should be of good quality, i. e. heavy and breaking
clean. As it is intended for the preparation of the Sulphate
of quinine ,

we cannot too strongly recommend your care

in the selection of this bark.

Very respectfully Yours

ED. BETHMANN & CO.

COUNTERMAND FROM DELAY IN DELIVERY.

Rennes, . . 18 . .

Messrs. Lesuer & Denis, Paris.

Gentlemen.

The sole object of these lines is to countermand the

order given on the 27th Ultimo to your traveller Mr. N. P.

This iron he sold me to be delivered free at Redon, during
the course of the present month, which has to day become

impossible, as our river no longer is navigable, and cannot

become so before next October, the necessary repairs having

scarcely yet begnu. As it will be impossible for me to

receive your iron by water, 1 should be obliged to have

it sent by land, which additional charge would render it

absolutely unsaleable.

Besides, if left at Redon, warehouse rent would be in-

curred, which, you are well aware, this article could not bear.
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Sie fiigen fjingu, ba e* etne auSgemadite @ad)e ift, ba @ie

auf un unter (Sinfenbung ber ftactura gietyen tnerben, unb ba

biefe graffirung in Diet $aten ftattfinben tnirb
;

bie erfte Gmbe Sftai,

bie gaeite (Snbe 3uni, bte britte Gnbe Suit itnb bie uierte (Snbe

Sluguft, unter mb'gttd)fter SBafyrung unfrer Sntereffen.

3Bir beftci'tigen 3^nen offen bie ginfaufgbebtnfliingen, bie Sfynen

fitr un burd) ^errn 9?. S
3t. ubermttteit tnorben finb, nefjmen SSor-

merlung Don btefem fitr unfre ^e^nitng gemad)ten (ginfauf, inbem nrir

S^nen, fur ba3 un3 giitigft gu fd)en!enbe iBertrouen banfen, unb

bitten ier ubergeugt git fetn, ba inir unfren 33erBinbUd)feiten

piinfttic^ nac^fommen merben.

Xte 200 (eronen motlen @ie gefafligft im ^arf^of lagern

loffen, bamtt fie un je nad) unfrem iBebarf ejpebirt toerben fb'nnen.

(Sin egenftanb Don SBic^tigfeit ift e fitr un, ba bie

(S^tnarinbe Don guter S^ualitat, ba ^eit, fd)tt>er unb gtott im

^ruc^ ifi 3)a fie ^ur ^obrifatton toon fdjiuefetfaitrem (S^inin be-

ftimmt ift, fb'nnen roir ^nen ntd)t genug empfetyten, bie grbte

5lufmerffamfeit bei ber 28a^I biefer fRinbe $u bermenben.

(Jmpfangen <Sie unfre freimbfcfjaftUdjen riiRe.

&

egenorbre tt)egen toerfpateter fiieferung.

$enne3, . . 18 . .

erren fiefuer & Xeni in $ari.
X>er ein^ige 3iecf meine^ (Segenmcirtigen ift, bie )rbre 311

iriberrufen, bte id) am 27. toortgen 3)lonat3 on 3^ren SReifenben,

^errn %. %., gegeben fya6e; er toerfaufte mir bo (Sifen frei nac^

3febon geliefert unb unter ber ^ebingung, ba baffelbe bort im

Soufe btefe 9JJonat3 eintrafe, ma ^eute bereit^ unmb'glid) ift, ba

unfer 5(u ntd)t me^r fc^iffbar, unb eg aud) nic^t irteber tor

9Konat October merben tt)trb, ineil bie SReparaturen, bte man ma(^t,

!aum angefangen finb. Xa e mir fo nid^t me^r mbglid) fetn

toirb, 5^r @ifen per 2Baffer gu empfangen, mute i(^ e3 itber fianb

fommen iaffen, ma mir Jebod) ben ^prei beffetben fo erfjofyen

wiirbe, ba ic^ e3 nic^t toerfaufen fbnnte. 3luf ber anbern <Sette,

irenn ify e in S^ebon Iiee, ftiiirbe id) ba fiagergetb ga^Ien miiffen,

unb <5ie n^tffen, ba biefer 2(rtifel ntc^t atie biefe Soften tragen lann.
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Please therefore to regard my order as annulled, since

should the Iron be sent off I must leave it for your account.

Respectfully

LEFEBRE DESNOUETTES.

PROPOSAL FOR A JOINT SPECULATION.

First letter

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

Fully sensible of your kind offers of service I eagerly
seize an opportunity of making use of them. Colza oils

at this moment worth 60 Frcs. per hectolitre seem to be a

good subject for an enterprize, as there is every prospect
of an advance the crop having failed almost generally, where
this seed is cultivated. If a joint speculation in this article

meets your views
,
we would with pleasure undertake the

purchase and sale without commission.

We should draw on you for one half of the disburse-

ments and open a joint account, charging Interest recipro-

cally at 6 per Ct. per annum.

It is of course understood that all charges are borne

equally.

Awaiting your reply

We remain respectfully

ASBRUCK & ASCHENFELDT.
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@ie iDoflen be*fyalb gefafligft meine 5rbre al nid)t gegeben

betradjten unb ba* (Ei)en ntcfyt ejpebiren, ba id) 3$nen im S5orau

mittfyetleit IIWR, ba id) e fur 3fyre 9ted)nitng murbe Uegen laffen.

Sefebre 2>enouette.

23nefe betreffeub Untcrne^mung toon efd)dftett auf

(Svfter 33rief.

Side, * . 18 . .

in ^>aris.

SBir finb 3fynen fefyr ferbunben fiir 36re gefafligen un* gemadjtett

3)ien(tanerbietungen unb benujjcn mit 25ergnitgen bie elegenfyeit,

ton bcnfelben ebraud^ gu mad)en. ^apS'bl, ba^- augenblitflici)

5rc, 60, per hectoliter raert^ ift, fd)etnt un etnigen eirinn

barjubieten, benn man glaubt aUgemein, ba btefe? Del angiefyen

tntrb, ba ber 9?ap nid)t in ben egenben gerat^en $u fein fd^eint,

ino berfelbe cultimrt inirb. oUte e^ Sbren 2lbfid)ten entfpred)en,

in biefem 5lrtifel ein efcfyaft sur ^a'lfte mit un gu unterne^men,

iriirben loir e3 mit 35ergnugen tl^un, unb iniirben tt)ir fiir biefen

Satt ben Ginfauf, foiuie ben ^Berfauf obne Sommiffion iiberne^men.

3)ie .^alfte be S3etrage unfrer (SinMufe tviirben iuir auf @ie

entnel^men unb gegenfeitige 3>ntereffenred)nung a 6 p(5t. per 3afyr

etnri^ten. <Selbftterftanblid) ift, baft afle Soften gur ^>alfte gefyen,

3l)rer gefattigen Slntmort iiber unfre ^5ropo[tticn entgegen-

feknb, griiRen unr @ie freunbfc^aftlid)ft

SUbrucf & 8lf$enfelbt.
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Second letter.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Asbruck & Aschenieldt, Lille.

Gentlemen.

Your letter of the 1st instant is duly come to hand.

Sincerely desirous of a connection with your house I hasten

to reply. To begin, you propose to buy on joint account

a lot of Colza Oil, which you quote at 60 Frcs. the hectolitre;
I willingly accept your proposal as well as the terms on
which the speculation is to be conducted. You will draw
on me for half the purchase money, and we will open a

joint account, charging interest reciprocally at six per Cent

per annum, no commission will be charged either on purchase
or sale, all expences to be born jointly.

I would propose to limit the first enterprise to the

purchase of 300 hectolitres; you will therefore commence

your purchases when you think proper ;
all honour is pre-

pared for your drafts.

Respectfully
LE GENDRE.

Third letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

We are glad to see by yours of 3rd instant, that you are

disposed to make a joint speculation with us, for 300 hecto-

litres of Colza Oil on the terms stated in your last.

We have just purchased 100 hectolitre Colza Oil a Frcs. 6Q

though we fear we shall not be able to buy the remainder

at this price ; we shall however act for our mutual interest.
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ri3, , . 18 . .

erren 2Ubrucf &. 2tfd)enfetbt in fitfle.

3d) empfing Sfyren 33rief, ben Sie am 1. b. 9flt)$. an mid)

ridjteten.

3d) beetle midj benfelben git beantttorten, ba eS ntetn auf*

rid)tige3 ^eftreben ift, nttt -S^rem luertkn aufe in 35erbinbitng

gu fommen. Urn ongufangen, fd^togen @ie mir tor, fitr gemein-

fd^aftlid)e 9tec^nung eine SJSartte 9tap^bl git faufen, ba <2te ju

GO.^rc-^. notiren; id) nefyme gern O^re ^ropoution an, fowie bie

(Sonbitionen, gu benen bie llnterne^men jmifdjen un ftattftnben

fott. @ie gotten auf mid) fitr bie a(fte ^brer GJinfaufe gie^en,

)uir vtd)ten eine gegenfeitige DiSconto-SKedjnung a 6 pt. per $afyr

ein, e ift 3fynen toeber eine (Sommiffion bom infauf nod) tiom

SSer!auf geftattet, imb nur bie Soften inerben pr J^alfte get^ettt.

2)ieine 5lb|"id)t untrbe fetn, bie[e er[te ejd)d'ft anf ben (Sin*

tauf Don 300 |Jectolitern gu be[^rcin!en; @ie fb'nnen bemgemd'B

onfangen 311 faufen, roann @ie e fitr paffenb gotten; unb luerbe

id^ ntit 3$rtn 3)t^pofitionen einberftanben jein.

Se enbre.

fritter SSrief.

fitfle, . . 18

n

6 ift un angenefcm, an -3^rem mertl^en 53riefe tom 3. b. 2ft.

git erfefyen, bo @ie geneigt fein, fiir gemeinfdjaftlit^e Diec^nung
mit un;5 eine Speculation aitf 300 Jpectotiter fRapsbt ju ^en in

3^rcm obigen 33riefe ermd'^nten (Sonbitionen gu toerfud)en.

oefcen feaben n>ir 100 hectoliter jum ^retfe toon 60 gfrcd.

gefauft, gtaitben jebod) ben S^eft 511 biefem ^reife nid^t anfd)affen

gu !onnen; wtr merben itbrigenS gan^ unfren gemeinfamen Qntereffen

entfpred^enb fyanbeln.
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As cover of the half of this purchase, we have drawn

on you under this day's date for Frcs. 3000 own order due

5th of September.
Please to note the above and believe us to remain,

very respectfully

ASBRUCK & A3CHENFELDT.

Fourth letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

We have the pleasure to confirm our letter of the 5th

instant, advising the purchase of 100 hectolitres Colza Oil

a 60 Frcs. and our draft on you for

Frcs. 3000 own order due September 5th.

As we advised you this article is in demand and ad-

vancing in price. We have had much trouble in obtaining
another 100 hectolitres at 61 Frcs. and you will please to

note our draft on you for

Frcs. 3050 own order due July 31st.

Requesting you will note this to our debit

We remain

respectfully

ASBRUCK & ASCHENFELDT.

Fifth letter.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Asbruck & Aschenfeldt, Lille.

Gentlemen.

I have in succession received your favours of the 5th

and 8th instant. The first advising the purchase on joint

account of 100 hectolitres Colza Oil a 60 Frcs. which I have

duly noted, as well as your draft on me for

Frcs. 3000 to your order, due September 5th

for which all honour is reserved to your signature.



ill

Urn un fiir bie alfte be* ^etrag* biefes infaufc su becfen,

geben mir ^eute auf Sie

ftrc*. 3000. . Gigen, gapar am 5. September,

ab, roofon @tc gefafligft Slnmerfung nefnnen molten.

SUbrucf <fc llf^enfclbt

3Sierter Srtef.

Side, . . 18 . .

.errn Se enbre in $arte.

S3ir ^aben ba Sttgnugen, d^nen unfern 33rief om 5. b.

gu beftatii^en, ber 3$nen ben oon un-5 gema^ten (Stnfauf Don

100 hectoliter ^apS&l, forote unfre ^ratte auf <Ste

5rc^. 3000. /. igen, gapar am 5. eptemter,

otnftrten.

SSie toir O^nen an^enjteu ift bie* Cet gefud)t unb im teigen

begriffcn, unb fatten irir diet 9Mlje bie anbern 100 hectoliter jum
^reife oon 61 gfrc. gu be|"d)affen. Oit^men @ie gefadigft ^i

fottic t>on unfrer ratte auf @tc

3frc. 3050. % eigcn, ga^bar
am 31. 3ult,

ig, unb ^onoriren ie biefelbe gefaQigft gw unfern fiaften.

SUbrurf <fc 2tfd)enfelbt.

giinfter SSrief.

$ari, . . 18 . .

& 3lfd)enfe(bt in Cifle.

Winter einanber empfing id) S^re luert^en 33riefe bom 5. unb

8. b. SJtte., toon benen ber erfte mir mittfyeilt, bag @ie fiir unfre

gemetnfc^aftUcIje Sle^nung 100 hectoliter SRapSBI gu 60

gcfauft ^aben.

Sd) na^m ^ierDon, fomie toon 3fjrer Sratte auf mid), toon

SfrcS. 3000. /. @igen, ga^lbar am 5. September,

5lnmerfung unb irirb btefelbe prompte >d)u^naf)me finben.
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Your second letter advises the second purchase of100 hecto-

litres at 61 Frcs. Try to obtain the whole at this quotation,

since from what I see, there are other speculators in the

market.

I have duly noted your draft on me for,

Frcs. 3050 to your order due July 31st,

for which due honour is prepared to your debit.

Respectfully
LE GENDRE.

Sixth letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

We are in due receipt of your favour of 10th instant in

reply to ours of the 5th and 8th.

We are agreed respecting the purchase of 100 hectolitres

Colza Oil at 60 Frcs. and 100 do. at 61 Frcs. You likewise

advise having duly noted our drafts of:

Frcs. 3000 own order due September 5th,

Frcs. 3050 July 31st.

We have just bought the last 100 hectolitres of Oil to

complete the 300, but we were unable to obtain them under

62 Frcs.

Annexed we hand you the note of purchase of 300 hecto-

litres
; please to credit us

Frcs. 9375 for your half including the charges;

lOOhect.amountingtoFrs.eOOOforyour halfdue 6inst.Frs.3000,

100 6100
*

,, 8 3050,

100 6200 ,, ,,12 3100,

Charges,, 450 ,,12 ~ 225,

Together Frs.9375.

Please to book the above in continuity.

Respectfully
ASBRUCK & ASCHENFELDT.
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25rief unterridjtet mid) ebenfaflg Don einem ginetten

(Sinfauf Don 100 hectoliter gum ^reife Don 61 ^rcsS.; fcerfudjen

@ie gefafligft afle 311 biefem $reife ju befdjaffen, ba nad) bem, iuag

id} Ijier fefjen fann, bort nod) anbre peculantcn auer un auftreten.

3^re ratte auf mid)

^rc^. 3050. /. gigen, ga^Ibar am 31.

^abe id) mir ttorgemertt , unb mirb berfetben prompte

ju S^ren fiaften Dorbereitet trerben.

fie enbre.

@ed)^ter Srief.

iDe, . . 18 . .

errn fie enbre in ^arte.

SSir finb bee^rt mit Q^rem 33ciefe tiom 10. bS. SJZtd., ber bie

beiben unfrigen t>om 5. unb 8. b. 9)lt. beontmortet.

2Bir [inb eint>erftanben in i^etreff bed toon im beiuirJten @in-

laufa Don 100 hectoliter 9iap3ol gum ^reife Don 60 $rc3. unb

Don 100 hectoliter gu 61. grc. Ieid)fafl3 t^eilen @ie un mit,

bag ie SSonnerfung Don un[ern Stbgaben:

grc^. 3000. /. (Sigen, per 5. September,

3050. - 31. Suit,

nafymen. oeben lauften unr bie Ie|ten 100 ^ectoIiieriS Del,

um bie 300 oofl gu mad)en, e raar un jeboc^ nid^t mbglic^, bie=

jelben unter 62 rc. anguf^affen. (Sinliegenbe @infaufnote ber

300 hectoliters, fiir bie @te uni5 mit $tc*. 9375. als SSetrag

fiir Q^re ^alfte, foiuie ber Soften, bet 3>erfafl crebitiren tnoflen:

100 ectol. : ftrc*
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Seventh letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

We refer to our letter of 12th inst. with note of purchase
and charges on 300 hectolitres Colza Oil. We now beg to

advise our draft on you this day for

Frcs. 3325 own order due August 25th which you will

honour to our debit. Colza Oil sells to day at 64 Frcs.
;
the

holders appear inclined to make still higher demands.

Always at your service

ASBRUCK & ASCHENFELDT.

Eighth letter.

Paris, . . 18 . .*

Messrs. Asbruck & Aschenfeldt, Lille.

Gentlemen.

I am in possession of your favours of 12th and 14th inst.

The first advising the completion of the purchase of 300 hect.

Colza Oil at 62 Frcs. for the last 100. It contained likewise

the note of purchase, my share of which, amounting to

Frcs. 9375, is placed to your credit.

Your second advises your draft on me for

Frcs. 3325 to your order due 25th August,

which shall be duly honoured to your debit.

Respectfully

LE GENDRE.
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Siebenter 23rief.

We, . . is . .

$errn Se enbre in

2Cir begtefcen unS auf unfern SSrief born 12. b. Sfe, bet

S^nen bie @inJauf3= unb ftoftennote unfrer 300 hectoliter -$ap3b'l

fcracfyte. 3)erf unfreS (S)eaentoartigen ift eS, @ie jit aoifiren, ba

irir ^eiite auf @ic

^rc^. 3325. -
/. digen, per 25. Sluguft,

obgaben, metier 2ratte <Sie gcfcittiflft prompte c^u|na^me gu

unfern aften beretten luoffcn. SRap^BI ift an ijeutiger 3Sorfe mtt

64 8tc& oerfauft, bie Signer biefer 2Caare fct)einen noc^ p^cre

^orberungen madden su tuoQen.

3U6rucf & 5lfd)enfelbt.

SBrief.

^etren 3l^fcrurf fc Slfdjenfelbt in fiitte.

3cl) gelangte in ben 93efi| S^rer mert^en 3Sriefe toom 12. unb

14. b^ 3ttt. 3> erftere t^eiit mir mit, ba @ie foefeen ben @in-

fauf ber 300 hectoliter SfcapSitt gum ^reife on 62 ^rc. fitr bie

Ie|ten 100 hectoliter cornpletirt ftaben, unb uberbringt mir (in=

faitf^note; bie fid) fitr meine Jpalfte mit ben Soften auf ^rcs. 9375.

belaufr, mofiir ie erfannt fte^en.

2>te 3ieite abifirt mir 3^re Sratte auf mid)

5rc. 3325. /. igen, per 25. 2luguft,

bie prompte <d)u|na^me 511 Sfjren Soften finben irirb.

e enbre.
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Ninth letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Geudre, Paris.

Sir.

Your letter of the 17th instant is before us, in which

you credit us

Frcs. 9375 for your share of the 300 hectolitres Colza Oil.

Accept our thanks for the honour reserved for our draft of

Frcs. 3325 due August 25th.

Oils continue in demand. As soon as an opportunity
offers for an advantageous sale of our joint stock we shall

hasten to dispose of it, agreeing with you, rather to sell at

a small advantage than risk a favourable transaction by
excessive demands.

Rely on our best care on this point and believe us

very truly Yours

ASBRUCK & ASCHENFELDT.

Tenth letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

We confirm our letter of June 19th. Our silence since

that date will have led you to infer that little or no change
has taken place in the price of Colza Oil

;
to day a demand

has appeared at Frcs. 64 to Frcs. 64. 50 c. If the price

should advance to Frcs. 65, we think a beginning might be

made by the sale of 100 hectolitres. We should be glad to

hear your opinion. In the meantime we remain

very truly Yours

ASBRUCK & ASCHENFELDT.
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$eunter SSrief.

Me, . 18 . .

e (Benbre in

3$r SBrief ont 17. b. 2Rt3., ntit bent te un* ftrc*. 9375.,
d* 3Ijrer alfte beint (Sinfanf on 300 hectoliter )el, crebitirt

fyaben, liegt un-5 tor, unb banfen h)ir S^nen fur bie djufj-

no^me, bie Sie unfrer 2ratte auf <Sie

$rc$. 3325.
, per 25. Sluguft,

angebei^en 'Inffen moKen. )el ift fortwaftrenb begel^rt. @o6al(b

fair eine elegen^ett finben, unfer gemeinfd)aftlicfye oortl^ei^aft

3U Derfaufen, merben tir un^ beeilen, ben SSerfauf 311 fcetoerf^

ftefligen, ba mir 3^re 5tnfid)t t^eilen, lieber ntit einem geringen

9Ju|en ju uerfaufen, al eine gute Specntation burd^ iibertriekne

^orberungen auf^ piel gu fe|en.

<Sie woUen auf unfre orflfatt in biefer ^inficrjt redjnen.

Sl^brucf & 5lfd)enfelbt

Sifle, , . 28 . .

errn Se enbre in $ari3.

iffiir beftatigen unfern iBrief om 19. bs. 9Rt'5.. 2lu unjerm

feit jencr 3eit ^aben ie jd)Iiegen fonnen, ba

ober gar feine SBera'nberung in bem ^reije Don 9top5bl ftattfanb;

^eute tourbe e^ gu SrcS. 64. @t-3. a grc. 64. 50 St*, gefudjt

2Senn el bi3 auf 3rc3. 65 fteigt, metnen n>tr, baft man anfangen

fonnte, 100 hectoliter ju uerfaufem @ie miirben un fe^r ter=

binben, menn @ie un 3^re ?tn(ic^t ^icruber mitt$eilten. 3)erfelben

ntgegenfe^enb empfe^Ien ir un>3

SlSbrucf & Slfcftenfelbt
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Eleventh letter.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Asbruck & Aschenfeldt, Lille.

Gentlemen.

I have duly received your letters of 19th June and

31st August, From what you say in your last, I think you
would do well to dispose of our Oils if they advance to

Frcs. 65. Although the advantage is not considerable, I

should be glad to hear they were sold.

Respectfully

LE GENDRE

Twelfth letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

We learn with pleasure by your favour of the 3rd inst.

that you accede to our views with regard to the sale of

100 hectolitre at 65 Frcs., and we are happy to advise you
that we have sold that quantity at the above price.

We have received for the sale

Frcs. 6500 in cash this day.

Prices remain firm, but we shall not fail to sell if we
have an opportunity.

Very truly Yours

ASBRUCK & ASCHENFELDT.
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(Sifter 23rief.

spans, . . 18 . .

erren Sfebrurf & 2tfd)enfelbt in iffe.

3$) getangte in ben 2kfi| 3fcrer $3riefe uom 19. 3um unb

31. Sfogujt.

9tad) bem, lr>a <Sie in 36rem eijteren fagen, featte id) bafiir,

ba ie gut t^un mitrben, unfer Del ^n uerfaufen, lrenn cs aitf

65 ^rc. ftci^t. %feid) ber 9?u|en nid)t bebeutenb, fo mitrbe e^

mir benncc^ lieb fcin gu erfa^ren, ba c perfauft ift.

cnbre.

3n>i?Ifter

fiiae, . 18 _
e enbre in

Qen etfe^en inir au 36rem 33riefe fcom 3. b-i.

ban Sie unfre 5(6(id)t im S3etreff bee SJetfaufs von 100 hectoliter

gum ^?reife Don 65 grc>3. tfyetfen.

@5 ift nn angenefem, 36nen an^ugeioien, baR mir [oeben bie-3

Quantum gu bem ^enonnten ^Breife plactrt ftaben.

2Sir empftngen fur biefen 3Ser!auf:

^rc^. 6500. , per $eute.

2)er $rete beKauptet fid), roir roerben jebod) nid^t untertaffen

gu oerfaufen, fobatb loir eine etegenfieit finben.

& 2(fd^enfelbt
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Thirteenth letter.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Asbruck & Asehenfeldt, Lille.

Gentlemen.

I have duly noted the sale of 100 hectolitres Colza Oil

at 65 Frcs. as advised in your favour of 16th as also the

receipt of

Frcs. 6500 for the amount in cash to day.
Lose no opportunity to sell and believe me

truly Yours

LE GENDRE.

Fourteenth letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

We learn by yours of Sept. 19th your having duly
noted our sale of the 100 hectolitres of Colza Oil a 65 Frcs.

We now advise you of two further sales, viz:

on the 17th instant 100 hectolitres at 67 Frcs.,

20 50 67 both sales

payable in 1 month.

We have now remaining 49 hectolitres
, for which we

are in treaty; as soon as the bargain is completed, we shall

hand you the note of sale, with the Interest account, to

wind up this first transaction, which we hope will not be

the last.

Very respectfully

ASBRUCK & ASCHENFELDT.
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Dreamer 23rief.

sparU, . . 18 . .

erren Slsbritcf & 2lfd)enfelbt in Me.

bent SSerfauf toon 100 hectoliter )el gum ^Sretfe Don

65 ftrc*., ben @ie mir mit 3fyrem iBriefe toom 16. b8. 2JZt. an*

geigten, na^nt id) 5(nmerfimii, fomie Don bem 3Serfaufpret3 toon

-5rc. 6500. -, per 16. September,

ben <8ie fur biefelben er5tetten. udjen ie ferner 511 berfaiifen.

e enbre.

Side, . . 18 . .

^errn 2e enbre in $ari3.

SSir erfe^en auS S^rem iBriefe Dom 19. September, bn

fon bem SSerfaufe toon 100 hectoliter Del, ben nrir gu ^rc, 65

bemirften, Slnmerfung na^men, itnb mir fommen Sfynen toon

jjU)ei 3Ser!aufe mttgut^eilen.

Der eine toom 17. b. SfttS. 100 hectoliter gum ^reife toon

ber anbre toon ^eute 50
311 bemfetben

beibe mit einem SKonat ,3iel.

6 bleiben un je|t nod) 49 hectoliter, fiir bie mir in Unter-

fte^en; fobalb biefer SSerfauf abgefd)Io[fen ,
merben mir

bie 9lota, fomie gegenfeitige 3ntere(fenred^mtntj itberfenben,

urn biefe^ erfte Unteme^men, ba*?, mie mir ^offen, nid)t ba te|te

ift,

& Slfdjenfelbt.
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Fifteenth letter.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Asbruck & Aschenfeldt, Lille.

Gentlemen.

I am gratified with the new sales, advised in yours of

the 20th instant, viz: 100 hect. on the 17th and 50 hect. on

the 20th instant payable in a month.

Sell the remaining 49 hectolitres without delay. I shall

be glad to receive the account sales of the whole, as also the

joint Interest Acct. promised, to wind up this first transaction.

which I unite with you in hoping will not be the only one.

With esteem, Yours &c.

LE GEN7DRE.

Sixteenth letter.

Lille, . . 18 . .

Mr. Le Gendre, Paris.

Sir.

The contents of your letter of October 27th being

arranged, requires no further mention.

On the 26th ultimo we sold the remaining, 49 hectolitres

Oil a 67 Frcs. 50 c. payable at 1 month; annexed we hand

you Account Sales.

You are duly credited Frcs. 9928. 75 c. for your half of

200 hectolitres Colza Oil value as per annexed dates :

100 hect. Frs. 6500. c. your half due Sept. 16th Frs. 3250. -c.

100 6700. ,,' 17th 2250. ,,

50 3350.- - 20th ,, 1675. ,,

49 3307.50,, 26th v 1653.75,,.

1 " Leakage Total Qf your share Frs 9928.75c.

300 hectolitres.
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23rief.

$ari, . . 18 .

crren &*6rutf & Slfd&enfclbt in fitfle.

3d) bin erfreut iiber 3bre neuen folgenben SSerfaufe, bie ie

nttr in 3$rem 33rieje fcom 20. b*. 9)it*. anjeigten, namlid) ber cine

tion 100 Jipectoliler fom 17., ber anbre on 50 .^ectotttev oom 20.

3um ^reife on rc^. 67, mit einem 3)Zonot 3icl.

3?erfaufen >ie gcfadtgft fo prompt, irtte irgenb mbgtid^, bie

uns noc^ bleibcnben 49 hectoliter. 9WU S?crgniigen lt>erbe id^ bie

9?er!auf^red)nunoi itber baS ange, foiuie bie ^ntereffenredjnung,

bie @ie in 9lusfid)t ftetten, entgegennefymen, bamit bie* efdbaft

beenbigt rnirb, unb feoffe aud) id), ba e nid^t baS Ie|te feitt toirb.

fie enbre.

Sttte, . . 18 . .

in ^nrix%

inberftanben mit bent 3nBalt ^brec- icertkn d)reibena oom

27. October iibergekn inir bie 23eanttt>ortung beffetben.

2Cir er!auften am 26. bejfelben 3)ionat^ bie 49 hectoliter Del,

bie iin blieben, gum $reife toon 9tce. 67. 50 (Ste. mit einem

3)tonat 3iel, unb iiberreid)en 3bnen bie 2lbred)mmg ber Don un^

gemad)ten SSerfaufe. <Sie finb crebitirt fiir 5rcS. 9928. 75 (5t v
ate 3tyrealfte on 300 J&ectoliter $ap*b(, SBert^ gu ben folgenbtn

100 ^ectot, gfw. 6500.- <t3 , 3^

pr. 16. Sept. 5rc. 3250.

100 6700.- 17. 3350.-

50 3350.- ,f 20. 1675.-
49 3307.50 26. w 1653.75

I fiir Serfage,

300 ectol 5(1^ ^l>v Slnifyeil ^ufammen 5rc. 9928.75(5^.
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We hand you under this cover

Frcs. 3000 on your city, due 25th instant,

3200 30th

Frcs. 6200, which 3-011 will pass to our credit.

We likewise send inclosed the extract of your account

current and Interest account with balance in your favour of

Frcs. 3652. Ib c. due 10th instant
;

you will please to examine the above and advise us if

found correct.

We will thank you to draw on us for

Frcs. 3652. 16 c. due 10th inst.

With esteem Yours respectfully

ASBRUCK & ASCHENFELDT.

Seventeenth letter.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Asbruck & Aschenfeldt, Lille.

Gentlemen.

Your favour of the 2nd instant is before me advising
the sale of the remaining 49 hectolitres Oil for our joint

account, at Frcs. 67. 50 c. payable in 1 month, which is

correct.

I have debited you Frcs. 9928. 75 c, for my share of the

produce of 300 hectolitres Colza Oil, (deducting 1 for leakage)
value of the various amounts in your account sales.

You have remitted me two drafts:

Frcs. 3000 on this city, due 25th instant,

3200 30th

Frcs. 6200 together, of which I shall procure pay-
ment to your credit.
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5lnbei itbermadjen mtr Sfynen:

ftrc*. 3000. per bort, per 25. bS.,

3200.- 30.

$rc*. 6200. , bie >ie gejafligft fitr unfern (Srebit

toerinenben it>oflen.

leid^fafli? iibeneid)en iDir 3^nen einttegenb 6onto=6ourant,

fott)ie 3ntere(|enrec^nung, mit einem @albo ju 3f)ren unften oon

3frc. 3652. 16 (5t3., per 10. b. 9)hx%;

Ijaben @ie bie (Biite biefelben 511 priifen unb un ju betidjten, ob

ie e correct finben.

@ie murben un berbinben, tuenn ie aitf un

5. 3652. 16 (Sty., per 10. b*. 2ftt3., jie^en woflten.

& Stfc^enfetbt.

tebenge^nter 53rtef.

$arU, . . 18 . .

gerren Slsbrutf & ^fc^cnfelbt in Sifle.

3(^ emppng 3^ren ^rtef tootn 2. b3. 3)Zt^v ber mtr ben

SBerfauf ber 49 hectoliter Oel, bie noc^ fiir unfre gemeinfd)aftlic^e

9iec^nung gu berfaufen blieben, ^um ^reife tion ^c^. 67. 50 St^v

mit etnem 9J?onat Srebit, mit^etlt, tua in Oiidjtujt'eit ift.

3d) belaftete 36nen

^rc5. 9928. 75 (5t-3. r nteine Jgalfte al^ ^prooenu

Don 300 ^ectotiter SRopSot (lueniger 1 hectoliter fiir Serfage), SBert^

ber Der[d)iebenen 23 erfaflatten n?ie angegeben in 3(*rer 3? crta ;?-:-

redjniing.

<2ie remittiren ntir giuei SSedjfd:

. 3000. per fyier, per 25. bo.

3200.- 30.

^. 6200. , beren (Sin^iebung in Sfyr Grebit i

beforgen tDerbe.
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The account current handed me shows a balance in

ray favour ot

Frcs. 3652. 16 c. due 10th instant, which being correct

I have booked in conformity.

Agreeably to your desire I have drawn on you under

this day's date for

Frcs. 3652. 16 c. to my order due 10th inst. requesting

your acceptance to my debit, balancing the account.

Respectfully

LE GEXDRE.

Eighteenth letter.

Lille, . . 18 . .

Messrs. Le Gendre, Paris.

Sir.

We perceive by yours of 6th instant that you have

debited us Frcs. 9928. 75 c. for our share in the produce of

300 hectolitres our joint speculation in Colza Oil.

Per contra, that you have credited us Frcs. 6200 for

our remittance of two drafts on your city due 25th and

30th instant.

We are glad you find the account current and Interest

account correct showing a balance in your favour of

Frcs. 3652. 16 c.

To balance this transaction we have paid your Draft

on us for

Frcs. 3652. 16 c. to your order, due this day.
Ever at your service

We remain respectfully

ASBRUCK & ASCHENFELDT.
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unb bie 3ntereffenred)mmg , bte ie mir

remittiren, mtt einem <8albo 511 meinen <$un[ten toon

$rc3. 3652. 16 (St*., Serth per 10. b3. 2Rt&,

id) ate ubeieinftimmenb giei$ffamig gebud)t.

3b,rem 2Bunfd)e gema gebe tc^ kute

gtc*. 3652. 16 6ts. /. (Sigen, per 10. b$. SKts.,

<Sie ab, unb bitte toie, biefelbe jur Slusglei^ung metnet

311 ^onoriren.

cnbre.

ittc, . . 18 . .

errn 8e enbre in s
^ario.

5lu^ xM^rem wcrt^en 33riefe oem 6. b^. 3Rt3. erfe^en roir, ba

ie un^ flit 5rc^. 9028. 75 Gt*., aid ^rer ^alftc be3 %etto-

^roijenu^ ton 300 hectoliter SRapdfit, bie n)ir gemetnfcf)aftltd)

befoen, bebittrten, unb ba Sie unS bagegen ^rco. 6200. fitr

unfre ^imeffe in jinet 2Sed)feIn per bort per 25. unb 30. bs. 3RtS.,

crebitirten.

@jS ift un'o angene^m, ba ie ben ^ecfynung^au^ug, fotoie

unfre ^ntereffenvedjnung mit einem a(bo toon ^rc. 3652. 16 @t.

gu 5^ren unften riditig gcfunben ^aben, unb loften itoir, urn

biefen albo au^ugletdjen, 3^re Sratte auf un $rc3. 3652.

16 6t. /. (Sigen, ^eute fcidig, ein.

fj^ren >ienften gern gemibmet, empfe^Ien n)ir un-3

SlSbrucf & 3l[c^enfelbt.
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LETTER FROM HAVRE, ADVICE OF COTTON MARKET.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Mircourt & Co., Paris.

Gentlemen.

The steamer Phoenix, which entered our Port yesterday

evening from New York, brings important advices, an extract

of which, we hasten to transmit.

A general opinion prevails, that this year's crop will

be far less abundant than that of last year, and that it will

not exceed 1,500,000 to 1,900,000 Bales.

New Orleans has received 49,000 Bales less than at this

time last year. Good qualities found ready sale: on the

15th March but a small stock remained on hand. The

French vessels bound for Havre appear to have completed
their cargoes. No positive advice of the number of bales

shipped.
New York, March 30th. Prices, principally for fine

qualities are well maintained. Finest samples fetch 10 Cts.

Exchange on Paris . . . ., on London

Charleston, March 21st. Middle qualities were firmly

held; fine looking down, fetch 9 3
/4 to 10 Cts. Freights for

Havre advancing and the exchange on Paris at ....
Savannah, March loth. At this time, the stock of good

qualities was only .... Fine varied from 9'/2 to 10 Cts.

Middling and ordinary qualities are bought for Manu-

factories of the Northern States. Exchange on London . . .

on Paris ....
In our next, we shall advise J

TOU the influence this

news may exercise on our place as well as the changes it

cannot fail to produce in price, especially for Louisiana.

Our stock here comprises .... bales.

Very respectfully

CORBY & CO.
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$rtef Don am*c iiber bie ^reife Don Saitmtoofte.

at>re, . . 18 . .

n ar*.

2)er 3)ampfer ,,^ijnij", ber gcfterit Slbenb, toon 91cm )orf

fommenb, bier eintraf, brad)te imdjttge 3lati$fittnf Don beuen itr

im3 fceeilen, ^6nen etnen Slii^^ug mitjut^ctlcn. ,

3nt Slttgcmciuen nhnmt man an, bajj bie (Srnbte Diet lueniger

rcid)Iid) au&fatten loirb, al bie be borigen 3a()re, imb bof; fie

nid)t 1,500,000 a 1,900,000 fatten uberfteigen mirb.

ft en? )rlean empfing 49,000 33aflcn meniger aU in ber-

feI6en 3ett beS tortgcn ^a^reS. 2)ie guten Qualita'ten fanben

einen letd)ten 5t6fa|, fo ba am 15. ?DMr;$ nur fe^r menig am

Spfajje blieb. 6^ fd)eint iibrtgenS, ba atte frangbfifdjen fiir ^atre

fceftimmten Sd^iffe completirt ^abcn, obgteic^ nidjtio pofittUeS iikr

bie QaU ber mit il^nen bertabenen fallen gcfyort luirb.

9leto icrf, 30. 2Jla^. ute Battling ber Spreife, kfonber^

fiir gute Quantita'ten; DoHfommen fc^one SSaare 10 (St. SourS

auf ^?ari .... unb auf Conbon ....
(5 1) attest on, 21. 9ftars. ^litttere Quotitaten gut be^anptet;

bie fc^bnen im'gaUen; $rete 93
/4 a 10 6t^. 3)ie ^rod)t nad)

^ai)re tar im teigen begriffen nnb ber Gour auf ^any ....
CD aim a 6, 15. 3)Mrj. Slugenblicflid) war ber 33orratl; won

guten Qualitd'ten nur .... 3>er ^rei fd)an!tc on 9 1

/*

a 10 6t. SSftitttere unb orbinaire Qualitaten wurben fiir bie

?yabri!en im ^orben ber SBereinigten taaten aufgefauft. (Sour*

auf Sonbon .... unb auf ^?ari^ ....
Sn unferm nac^ften 33riefe ir>erben it)ir ie iiber ben (Sinfhtfj

unterrid)ten , ben biefe 9uid)rid)ten an unferm ^?la|e ^eroorrufcit

unb iiber bie SSera'nberitng ,
bie fie jebenfatte in ben ^5reifen,

befonber^ fiir Couifiana, nerantaffen mitffen. Itnfer 2?orratb mar

geftern .... fatten.

& Somp.
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STATE OF COTTON MARKET, DISPATCH OF SAMPLES.

Havre. . . 18 . .

Messrs. Mircourt & Co., Paris.

Gentlemen.

The advices from the United States, handed you in our

letter of the .... have produced no particular changes in

our prices. Business appears to suffer a species of stag-

nation
;
the two parties observe each other, and the attempts

of buyers and sellers to produce a rise or depression have

this week had no decisive result. Two vessels only have

entered our port in the last week, one from Charleston and
the other from New Orleans bringing 7543 bales. Sales

have amounted to 6987 bales, and our stock has undergone
no change. This result in our present state of uncertainty,
is considered by many as sufficiently indicative: it exhibits

a tendency to iirmness in price and indeed an approaching
advance. We would add that nothing has been done on

speculation, and the apparent demand has not exceeded

what was required for immediate consumption.

We have no change to report in our last list of prices

either in the superior qualities, of which there is an abundant

supply, or in ordinary cottons, of which for some time the

principal consumption has consisted.

The vessel from New Orleans has brought samples of

the various qualities composing the cargoes of three vessels

on the point of sailing, the arrival of which at Havre may
be expected in the early part of next month. We have

procured some of these samples, and shall send you such

as we deem suitable for your market. If, as was the

case last }
7
ear, }'ou are inclined to a speculation before

their arrival, you may command our best attention in this

operation.
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<tanb be 9ftarfte3; Sinfenbuncj tion SOtfitftern.

Retire, . . 18 . .

erren "Ditrcourt <fe Gomp. in

1)ie 9iad)rid)ten won ben 3}ereinigten iaaten, iiber bie mir

Sie in unferm 33riefe Dom . . iintertyielten , Ijaben an unfern

^reifen feine merffidjen 5>ariattonen fyerttomifen tinmen. 3n ben

@efdjaften finbet eine 2lrt tiflftonb ftatt; man beobacfytet fid) loon

bciben Setten, unb bie Don ben 33er!aufem, fonjie ^aitfern gema^ten
QSerfndje, um ein Steitjen ober fatten ^erbei^ufu^ven, fiiljrten in

biefer 2Sod)e 311 femem merflid)cn Oiefuttat. 'Tim ^met djtffe, ba

eine Don 6^ar(e*ton, ba* anbrc oon 9tem Orleans fommenb, trafen

ira^renb ber (e|ten adit Sage mtt 7543 fallen in unferm afen

ein. Xte SBerfa'iife bctiefcn fid) auf 6987 fatten unb unfer SSor*

rat^ f>at weber su- nod) abgcnommen. 3>ie3 ^efultat jebod) bei

bem 3uftanbe ber UnoieiuiB^ett, in bem ttnr un befinben, mirb on

flennffen ^erfonen ai'S ^inreid^enb bebeutungloott angenonunen; e^

iDiirbe eine ^tei^ung jn ^cftiojfeit in ben ^Sreifen, unb foijar ein

fpaterc^ teigen beineifen. SKir fiigen ^ingu, ba nid)t auf

Speculation gemad)t ift, unb baft bie ^orberungen, bie firf) geigten,

nid)t ba-5 iiberfdjritten, mac ^ur 5?erforgunij ber

menbtg mar.

3n unferm Ic|teu ^rcictier3etd)ni8 ^aben mir

anbern, meber in ^etrcff ber befferen S^uaitta'ten, oic noch reidjlid)

rorbanben, nod) fitr orbinaire 33aummoQer bie man f>auptfad)(id)

feit einigev 3eit feerbraud)t

Da oon 9*iem Cr(ean^ fommcnbe d)iff ^at 9)lufter Don

tterfd)tebenen Quatitaten gebrac^t, bie bie Cabung tion brei im 2lb-

fegeln begriffenen Stiffen aumad)en unb beren Slnfunft in ^aorc

\n ber erftcn .^atfte be>5 fommenben 3Ronat3 ftattfinben mug. 3Bir

^aben uns Don biefen SRuftevn befdjafft unb iiberfenben 3^nen ein-

Uegenb bie ^ualitaten, bie un bie am beften fiir <2ie paffenben

ju fein fc^einen. 3Cenn ic toie im Dortgen Sa^re etmaS Dor 2ln=

funft auf peculation unternefymen moflten, wiirbcn mir unS

bemiifjen, unfre ganje orgfatt auf biefe Operation gu Dermenben.
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Without too strongly urging a purchase, we feel im-

pelled to say, that we consider the state of the market as

favourable, and if the demands of holders are not excessive

something advantageous might be done, especially in good

ordinary and good current qualities.

Respectfully

CORBY & CO.

NEGOCIATION ABOUT SUNDRY BALES.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Corby & Co., Havre.

Gentlemen.

We are in receipt of your two letters dated .... and

.... the latter containing 6 samples of Cotton on board

the three vessels about to sail from New Orleans to Havre.

We entirely share your opinion of the state of )
Tour market,

and the favourable influence which may operate on this

article; we feel very much tempted to make trial of a few

hundred bales of the qualities marked 3 and 5, if the holder

shows an inclination to sell. Please to watch this affair,

and advise us shortly the result of your observations.

Yours &c.

MIRCOURT & CO.

ADVICE TO WAIT A FEW DAYS.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Mircourt & Co., Paris.

Gentlemen.

We are in receipt of your favour of .... showing a

disposition to speculate in a few hundred bales on delivery

in Nos 3 and 5 of the samples of Louisiana forwarded by us.
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>fyne Sie 311 feljr pm (in!auf gu bemegcn, mitffen loir fagen,

baft anr. bie Sage beS SRarfteS fiir fyinreicfyenb giinftig fyalten unb

ba, toenn bie ftorberungen ber SSerfaufer ntd)t 311 iibertriefcen

toaren, eo mefleidjt etn>a^ u t^un ga'be, itberfjaupt in ben orbiuoiren

unb ben gangbaren orten.

iiber t)erjd)iebene

i^ . . 18 . .

& (5o. in

-Tsn bent 33eji| 3^rer beiben Sriefe Uom . . v bercn (e|terer

line fed) 5pro6en 33numiooUe 6rad)te, nut SSejetdjnunij ber brei

im Slbfegeln t>on 9ieit> Orleans nad) ^attre becjriffenen <8c^tffe.

Sir finb gang 3f)rer feinting iiber ben gufnnfttgen @tanb S^re

^Ia|e, nnb iiber bie gnten (Stnftuffe, bie auf ben Slrtifel einmtrlen

tonnen; mir molten faft einige 100 fatten in ben ^nmmern 3

unb 5 t>erfnd)en, tnenn ber 23efi|er fid) jnm 3?erfaufe geneigt getgt

te moflen gefafligft btefe 9fnge(egen{jett berfolgen nnb unS 6alb

iiber baS OJefuItat o^rer d)ritte nnterriditem

SKtrcourt &

SRatf), eiuige 2age p njarten.

^aiu'e, . . 18

erren ^ircourt & Sump, in $ari.

3Bir finb beefjrt nrit S^rem 33rtefe oom . . v ber un*

2lbjid)t gu erfennen gob, eintge f^unbert ^8a0en anf Sieferung in

ben ^ummern 3 unb 5 ber ^Sroben fiouifiana, bie nrir ^f/nen

u6erfanbten, 311 t>erfud)en.
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Since our last, prices here have taken an upward ten-

dency, which could not be anticipated as so near, but more

immediately caused by favourable reports from Liverpool;
9000 bales were sold in one day a */4 d advance, and from

all appearance the rise was not expected to stop there. As

you may imagine, nothing more was wanting to revive the

ardour of our buyers. No arrival having taken place since

our last quotation, the sales have all been made from stock,

which has been lessened by 5630 bales during the last three

days. An advance has been estimated at 1 to 2 Cts.. hitherto

however affecting only the lower sorts, low ordinary and

ordinary. We feel bound to add that speculation has chiefly

prevailed in these transactions.

On impartially reviewing the present state of our market,

it is easy to perceive that the importance of the stock on

hand is an obstacle, for the moment at least, to all decided

advance, and that our holders are much mistaken in their

excessive demands of yesterday and the day before. Several

houses have indeed withdrawn from the market, and among
others the house with whom we should have entered into

negociation iu the commission, which you have confided to

us. We have therefore thought it necessary for your interest

to defer all further stops, and you will, we hope, acknow-

ledge with us, that under present circumstances, it would

be most advisable to wait.

In our next, we shall advise what we have done

for you
Very respectfully

CORBY & CO.
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@eit unferm lejjten 23riefe fyaben iinfere ^reife eine fteigenbe

angenommen, bic man nid)t fur fo nak fa>0ifte$ettb

ermartete unb bie aiif dkunb fefyr guter 9iad)rid)ten bon iterpoot

eintrat (* tourben bort 9000 fatten in einem age mit etnem

2(uffd)loc( ton i d gefyanbett, unb man fiigte ^inju, bag attem

S(n|"d)etn nad) bic tetcjung babet ntd)t ftel^en btetben luiirbe. 2Bie

@ie uermut^en loerben, beburfte e luetter nid)tS urn bie ^eftigfeit

unfrer Kaufcr ansufeitern. 2>a feine 3ufu^i [eit unfrec Ie|ten

^retnotirung cintraf, luaren bie ftattfmbenben SScrfaufe lum itnferm

^BorratlS, ber fid) in ben brei Ie|ten Sagen urn 5630 fatten toer-

rihgerte. 9)tan tonnte einen 2luffd)(ag t>on 1 a 2 St. ftcftfteUcn,

ber jebod) nuv bic ungeorbneten, gang orbinairenunb orbinatren

orten betrifft. Sfiir muffen ^in^ufiigen, ba bie Speculation fid)

fefyr ftarf ki biefen llmfa|en bet^eitigte.

^et rufyiger ^ritfung bet Cage itnfcrS SMarfteS ift cS leid^t ju

erfennen, baf? ber Umfang unfere^ SBorrattyS inenigften^ fitr ben

Slugenblirf ein inberni fiir ernftlid)e teigerung ift, unb ban

unfre Snftaber fid) fefyr terred)nen, n?enn fie 3fjre ^orbernngen fo,

wie fie e* geftern unb toorgeftern t^aten, itbertreiben. 9Ke^re

fid) fogar uom SRarlte jurudgegogen, unb untcr biefen bas

mtt bent inir megen ber un Don Sljnen aufgetragenen 5lngetegen^eit

batten in ^ejiebung treten mitffen. 3Bir glaubten e3 in ^rem
-Sntereffe jeben @d)ritt auf^ufd)ieben, unb werben Sie, tnie unr,

erfennen, ba bei ber augenblicflidjen Sage ber Dinge e3 ba

^litgfte ixiar, nid)t 311 unternebmen.

& (Somp.
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THE ADVANCE IS NOT MAINTAINED.

Havre. . . 18 . .

Messrs. Mircourt & Co., Paris.

Gentlemen.

As might easily be foreseen
,

the advance advised in

our last, acquired no firmness and prices have resumed

former quotations. The advices expected from Liverpool

by our speculators have not confirmed their anticipations.

Seven ships entered that port last week from the States,

which caused prices to recede l
.

!

^ d in two days. Added to

which, the last mail from India reported the abundant crop

having glutted the markets, and that considerable parcels

remained without buyers.
Our market speedily resumed more calmness and all

demand having suddently ceased, the holders have been

obliged to make more reasonable demands. Some bargains
have been made in good current qualities, at our last quo-

tations, but only for present consumption. In speculation

nothing. Should this state of things remain, it may perhaps
be advisable to commence our operations.

Respectfully
CORBY & CO.

DISPATCH OF SAMPLES AND PRICE DEMANDED.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Mircourt & Co., Paris.

Gentlemen.

We stated in our last of .... that in order to intro-

duce the speculation committed to our care, we should avail

ourselves of the moment when our holders, disabused of

their illusions, should at length perceive that the recent im-

pulse apparently given to our prices would produce at least

for the moment, no important result.
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(Steicjerimcj baucrt rttrfjt fort

abre, . . 18 . .

.erren 9)lircourt & (Somp. in ^ari.

2Bie leid)t oorfjer^ufefyen mar, ftielt bie Stetgevung, Me mtr

Sfynen in unfern lefcten 33riefe mtttkitten, fidi ntd)t unb $ptei|e

ijaben wieber ifyten [ritfieru (Stnnb etngenommen. 3)ic %ad)rirf)ten,

bie bie (Speciilanten Don Siuerpool erwarteten, ^aben i^re drmartungen

burc^aui? nid)t bcftatigt. Sie6en Sd^tffe, bie Ie|te 3Bod^e in jenen

afen, tion ben sgereinigten <3taaten fommenb, eintrafen, briicften

bie ^reife ^ d in ginei Xagen ^erab. 2luerbem tyat bie Ie|te

?poji ton 3nbten bie 9lad)rid)t gebrad)t, ba ber reicfylidje Slu^ott

ber rnbte bie 9)Zarfte uberfiitlt ^atte, unb ba bemerfenmert6e

^artien unnevfaiift blieben.

Unfer 3Karft nal^m balb eine ruljige Battling an 9Zad)frage Ijat

gang aufge^ott unb Sn^aber muten mcijjigerc tyorberungen mad)en.

inline ejd)afte murben in ben guten laufenben orten gu

unfern (cfeten 5totirungen abgefd)Iof|en, jebcd) nur jur Decfung ber

(Eonfumption. 9]id)tc^ iuurbe auf Speculation gemadjt SBenn

biefer 3uftanb anija'lt, ^alte id) e>5 [itr paffenb, un[er Unterne^nten

311 beginnen.

^odjadjtung^ooU

(Sorbt) & (Somp.

(Sinfenbuncj t)on ^roben. ^retsforberung*

Satire, . . 18 .

^erren 9)ttrcourt & 6ontp. in

28ir fagten Q^nen in uuferm le^ten SSriefe Uom . . . ., ba

mtr, um bie un oon 3^nen aufgetragenen efdiafte gu unternc^men,

ben Slugenblicf ergreifen rciirben, in bem uufre Snfyaber uon S3aum=

mofle, Don ibren iiberfpanntcn ^offnungen juriidfgefe^rt , enb(id)

begretfen miirben, bap bie 3Ba^rfc^einlid)!eit be^ 5luffc^tt)ung3 ber

^reije nid)t begrimbet fei, menigjteniJ nid)t fur ben 2litgenblicf,
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This opportunity has not been long delayed, and since

the day before yesterday, the broker, who handed us the

samples of the cargoes of the three vessels bound for this

port, has called to make us an offer, the details of which,
we hand you below. We anticipate that, on No. 3 and 5

"Current' and "good Current" a reduction of 1 to 2 Cts. may
possibly be obtained.

Offer:
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Diefe @elegen(>eit fiat nun nidjt auf fid) marten laffen, unb

feit toorgeftevn lam ber Rafter, ber un-5 bie 9)ufter toon bett

abungen ber brei nad) imfenn afen fegetnben djiffe itberfanbte,

um un* eine )fferte ?u mad)en, beren >etait nnr 3fcnen Meruntec

mttt6eilen. 26ir glau&en iiber bie 9io. 3 unb 5, gangbar unb gut

gangbar, ba e-5 inbglic^ [ein trwrbc, eine (Srma'nigung Don 1 u 2 &t.

gu erfeotten.

) f f e r t e.
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We agree to buy on delivery on the terms mentioned,
the quantities as below :

No. 3. 200 bales Pernambucco current quality at 108,

4. 200 Georgia good at 110,

5. 200 ,, Mobile low ,, at 94.

We do not enter into any detail with you on the mea-

sures and precautions necessary to guard our interest, as we

fully rely on your experience and the zeal you have ever

manifested in the operations confided to your care.

As usual you will keep us weekly advised of the state

of your market, more especially of the qualities of which

we may become holders.

Respectfully

MIRCOURT & CO.

EXECUTION OF THE ORDER.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Mircourt & Co., Paris.

Gentlemen.

In receipt of your letter of .... we hastened to con-

clude with the House W. & B. the purchase of 600 bales of

Cotton being part of the cargoes of 1'Angelina, le Cabot

and la belle Louise, bound from New Orleans to our port,

We have obtained a reduction of '/4 Cent on the "good
current" Georgia and % Cent on the Mobile "loio current.''

On the Pernambucco the quoted price (100) was maintained.

With the house W. <$* B. we have concluded a contract as

above for due delivery. The samples of the lots purchased
have been closed and sealed in presence of the said parties

and these packets furnished with our respective seals, have

been exchanged for complete security. These samples we
hold as security at your disposal.



141

2Bir rDoflen auf Stcfcrung gu ben in bemfetben feftgcfteflten

^ebtngungen bie fnerunter betaiflirten Quantita'ten fcerfudjen:

9io. 3. 200 fatten ^ernambuco gangbar a 108,

4. 200 eorgta gut 110,

5. 200 Dtottlc toettig 91
2Btr tajfen un in feine 35etail3 ein iiber bie @<$ritte unb

bie 8orft^tmare0dn, bie ie ^ur SSoBrung unfrer 3ntereffen

gu ne^men ^aben, ba mir im gang nuf ^6re rfabrung unb

S^ren ifer ucrlaffen, ben @ic (tcts in offen SBnen toon itn ttuf-

getragenen Dperationen geigten.

@ie iuoflcn un gefoittigft, line geinofynltd), t?on 3Bod)e ju

SBodje itber ben Stanb 5^re 50Zarftee unterrid)tet fatten, inbem

@te $t)i befonbcreS 5lugenmerl auf ben SlrtiM rid)ten, uon bem

werbcn. ^od)ad)titng^foll

SDiircourt & Somp.

ber Crbre.

^abrc, . . 18 . .

9)Ztrcourt & 6omp. in $art.

^ei (^mpfang 3f)re toert^en 23riefe-3 bom .... ^aben totr

un bccitt, init bem ^aufc 2S. & 33. ben @tn!auf fcon 600 fallen

^BQumiDptte abgufdjlie^en, bie einen Sfyeil ber fiabung ber bret od)tffe

,,L'Angelina", ,,Le Cabot" unb ,,La belle Louise" aiiSmadjen,

bie nac^ unferm ^afen unter egel finb. 2luf bie eorgta gut

gangbat ^aben mir eine drma'ftigung t>on '/4 StS. unb toon ^ (St^?.

auf bie Mobile iwentg gangbar crlangt. 2Ca bie ^sernambuco

anbetrifftr fo ivurbe ber nottrte 5t>ret oon 100 oufred)t ge^alten.

3Bir ftaben init ber tnna 3B. & 23. in gefyuriger 5onn einen

S?erfau^=Sontract auf fiieierung abgejd)to((cn. 3)ie 5Diufter von

ben contra^irtcn ^artien |inb eingemidelt unb im Scifein toerfiegelt

unb bie 5j]acfete (inb bann mit unfern gegenfeitigen iegetn tter-

fefeen au^getan[d)t icorben, bamit md)t baran oeranbert inerben t'ann.

2)iefe 9Jtu[ter al ema^rteiftung Batten nnr su Of^rer 3?erfugung.
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We shall take care to advise you of the arrival of the

said vessels as soon as they enter our port.

Respectfully

CORBY & CO.

ADVICE OF COFFEE PRICES, PURCHASE
RECOMMENDED.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Bertrand & Co., Paris.

Gentlemen.

You have recommended our particular attention to any
fluctuations, that might occur in the prices of Coffee, and

to advise you of the moment deemed most favourable to

conclude a bargain for a good parcel of this article. Hitherto

we have advised delay, and to await the arrival of the three

vessels expected from St. Domingo with full cargoes. Two
of them arrived here yesterday, and samples of their cargoes
distributed on 'Change this morning, have attracted the

attention of speculators, and have excited much discussion

with regard to the present and the future of this article.

At first a tendency to decline appeared, but a reaction

soon occured, for on calmly weighing the amount of the

cargoes and the stock on hand, it was immediately perceived
that our supply was by no means adequate to the con-

sumption of the interior, and prices far from giving way,
could not fail to improve in the course of next month.

Nevertheless, as is frequently the case when two parties

have large parcels to operate on by speculation, the article

has been neglected, and the great object of interest for the

day appeared to attract little attention, and the only qua-
lities sold were some Martiniques and Guadaloupes good

ordinary and superior quality at prices, by no means modi-

fying our last quotations.
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Dime bie cfyiffe in unfern afen eintrcffen, merben mir

nid)t unierlaffcn, fie mm ber 3(nftmft berfelbcn }U unterrid)fen.

(orbu & (omp.

SDfcittfjeilung iiber $affeepreife unb Sftatf) 311 fcwfen.

aDre, . . 18 . .

<$erren $erttanb & Gomp. tit $avi*.

ie empfafclen uns, unfre gan^e 3(iifmetffamfcit auf bte

d)roanfun0en 511 lenfen, bie tu ben ^\affeeprei[en ftattfinben fbnneit,

nnb 3ie auf ben ^Ingenblicf aufmctffam 311 mad)en, ben ir fine

ben paffenbften Incltcn, um cine anfe$nlid)e Aortic jit control^tren.

33t^ ^eute fatten luir O^nen jjeratfjcn, batiou ^uritcf^uftc^en unb bie

^Infunft ber bret Don @t. 2>omtngo mit groner Sabung fommenben

Sd^iffe ab^umarten. ^inet mm biefen Stiffen trafcu geftern in

unfent .^afen ein, nnb bie 9)htftec ttyrer tabling, bte man ^ente

SOZorgen an bte ^brfe brad)tc, 500,01 bte 3(nfmerffam!eit on pccu-

lanten an, unb yerantaRten btefelben, fid) foroofyl itber bie egen=

mart ate and) bie Bufunft be3 2lrti!el ano3ufprecf)en.

Ss fanb barauf etne gemiffe ^eigung jum fatten ftatt aflctn

bie entgegengefe^te 23ewegung Ue nid)t lange auf fid) marten, benn

alS man mit rufnger Ueberlegung ben llmfang ber ^abungen unb

ben <Stanb uufrea 9)iarfte betrad)tete, erfannte bte peculation,

baR unfre 5>Drrd't^e fid) nod) gar nid)t im SerbaUniB mit bem Se-

barf im Onnern befinben, unb fbnnen 5j3reifc, entfernt Dom ^oCen,

im egent^eil nid)t unteilaffen, im Sauf be fommenben SO^onat^

angugie^en. OlidjtiSbeftomemger feat man, toie e^ fid) faft immer

ereignet, mcnn Sn^aber unb 5vd'ufer fic^ gegenitber groer ^artieen

auf peculation befinben, ben 5lrtifel bet eite gelaffen, fdjeint bem

fcine ftefmetffamfeit $u fc^enlen, maS bie 33efd)dftigung be JageB

mar, unb bie eingigen abgefc^toffenen ^affcc^ finb einige 9Jtartinique

unb (Suabetoupe gut orbtnaire unb fc^one 2Gaare, bie ju ^reifen

tierfauft murben, bie unfre geftrigen i^retfe in SRidjtS mobificiren.
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In the actual state of the market, we are of opinion
that soraethiug might without risk be done in Coffees,

especially in St. Domingo. We have sent you a few samples,
drawn in our presence, the quality of which appears per-

fectly -satisfactory. We should be glad if your choice should

fall on the superior quality ,
which will find fewer takers

than the lower sorts and may therefore be obtained propor-

tionately on better terms.

With esteem Yours dec.

G. S. BEYERS!ANN & CO.

ORDER TO PURCHASE.

Paris, . . 18 . .

Messrs. G. S. Beyermann & Co., Havre.

Gentlemen.'

We are in possession of your letter of .... with the

samples of Coffee, forwarded by Rail. We fully coincide

with you in opinion on the course of the Coffee market in

your place, and we have decided to try a few hundred bags,

if the holders do not much exceed the actual price list.

Wholly relying to your caution, we herewith authorize

you to buy for our account 3 or 400 sacks of St. Domingo,

equal to samples No. 3 and No. 5, sent us, for the best of

our interest. If you make a purchase, please to advise us

without delay, and send us a kilogramm of samples by
first train.

Respectfully

BERTRAND & CO.
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3n bent anrf(id)en (Stanbe unferS SRat&eS finb loir ber

SDZeinung, bag man oftne efafyr in ftaffee, befonbery in @t. Somtngo,

unternefymen fann. 28ir befjanbtgen 3fynen beSIjalb etnige in itnfrer

egenwart gegogene ^roben, beren Qualitat ^ur 3iifriebenktt

au^sufallen fdieint 9)ttt SSergniigen miirben irtr e fefyen, menn

S^rc SSa^I [i<^ auf bie [d)5ne SBaare toenben mbcfyte, bie jueniger

Sfieflectanten a.U bie geringeren orten ^at, iinb bie iuir im 3Ser=

311 fceffeten 33ebingungen befdjaffen iniirben.

t5, . . 18 . .

x
^>erren . . ^Bepermann & Gomp. in attre.

2Gir finb in bem S3cji| 3^re^ S3riefe com ..... foune bet

un per ifenbafyn gefonbten 5!a[feeproben. S6re 9JIeinung in

SBetreff ber ^altung ber ^affeepreife an S^rcm ^tafee t^etlen lutr,

itnb finb entfdiloffen einige ^unbert ad'e gn nel^men, tnenn bie

3naber i^>re ^reife inner^alb ber rengen be it)ir?Hd)en SBert^e

fatten. 3nbem ii)ir un tooflftanbig auf 3^re llmfid)t berlaffen,

beauftragen ftrir @ie mit (Segemuartigem, fiir itnfre fRe^niing brei

a bier^unbert (Scicfe @t. Domingo, ci^nlid) toie bie unS gefanbten

. 3 unb 5, fo Inflig mie irgenb moglic^ gu faufen. SSenn

ieen unterlaffen fie gefafligft nid)t, un baon fofort gu

unterrid^ten, unb un^ per (Sifenbafyn einige 5ltlogranim

gu fenben.

.^oc^a^tenb

SBertranb & (Somp.
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ORDER NOT YET EXECUTED DELAY REDOMMENDED.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Bertram! & Co., Paris.

Gentlemen.

We have deemed it for your interest; to defer all trans-

actions for the moment. The holders of the two cargoes
of Coffee per FErnestine and la Dorade appear disinclined

to sell, at least their demands are exorbitant. It is indeed

true, that a few bags of St. Domingo second quality were

sold yesterday and this morning, at a few centimes advance,
and that this rising tendency at a moment when the supply
is increasing is sufficiently indicative

;
but considering that

these bargains were merely made to satisfy the momentary
demand, the circumstance loses much of its importance.
Our advice is therefore further delay. The upward

tendency cannot be serious, and most assuredly in a few

days prices will assume a more reasonable standard, more
in harmony with the actual state of affairs.

Respectfully Yours &c.

G. S. -BEYERMANN & CO.

P. S. While closing our letter, advices from Nantes and

Dunkirk announce the arrival at those Ports of several

vessels with large parcels of Coffee. This news cannot

fail to modify our price list.

EXECUTION OF THE ORDER.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Bertrand & Co., Paris.

Gentlemen.

Confirming our letter of .... we have now the plea-

sure to advise you, that yesterday it was in our power to
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ie Orbre ift nod) nid)t augefii!jrt, man mnfi toarten*

, . . 18 .

erren SSeriranb & (omp. in

2Sir glaubten in 3f)rem 3ntereffe bag gange efdjaft auffdjteben

gu muffen. S)ie Snfyaber ber betbeu Sabiintjen ^affee I/Ernestine

unb La Dorade fdjeinen md)t Derlaufen 511 moden, a^enigfteno finb

ifire ^otberiingen ubertrte6em 6 ift freUid) ia^r, bag eintge

<2acfe @t. X)omingo gweiter Quatitat geftetn unb petite mit

eintgen Centimes tetgeruntj a6gef(^(offen wurben, unb ba btefe

gum *8tetgen in etnem SlugenBlid, in bent fid) ber

toerme^rt, bebeutfam genug ift; enn man jebod) annimmt,
bn btefe ^ciufe nur ftattfanben urn ben SSebarf ber Sonfitmtion

gn becfen, fo oerliert bte S^atfadje Otel Don t^rer SBtdjtigfett

lauben <Ste unz bee^alb unb marten @ie. Xie foforiiije

tetgerung famt nid)t ernftlidi fetn imb bie ^preife irerben fid)er(tc^

tnnerfjalb einiger Sage etne nte^r ternunftgemae tettung, bie

ufeereinftintmenber ntit ber Situation ift, anne^nten.

<$. . iBet)ermann & (Somp.

^n bem Stugenolicf, in bent mir unfern SSrief fd)IieRen

irotten, erfe^en tt)ir, ba bie Stadjricfyten fon S'Jante^ unb

Dunferque bie Slnfunft Don nte^reren djiffen ntit ftarfen

^affeelabungen angeigen. >iefe 9^ac^ric^ten lonnen nid)t

unterlaffen unfere ^reife ju ntobiftctren.

ber Crbre*

. 18

^Sertranb & (Somp. in

Unfern 33rief &om-. . . beftatigenb, ^aben toir baS SSergniigen

en ntitgut^eikn, bag intr int fiaufe be geftrigen 2age S^re
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execute your order as we conceive, very satisfactorily. Of

the cargo per la Dorade, we have bought 250 sacks of fine

quality, agreeable to sample No. 5 at the price of

We had several sacks opened for our inspection and fully

ascertained that the parcel was without deviation from the

sample. The other 150 sacks from the cargo of I'Ernestine

are of a less advantageous selection: there are some damaged
sacks, which have been duly allowed for. On the whole

these Coffees are good and at the price of which

we have paid for them, they will perhaps be of a more

advantageous sale than for the former 250 sacks.

Annexed you find the Invoice amounting to .... for

which you are debited.

For our reimbursement, we have valued on you two

drafts at 2 Months date from this day.

Respectfully
G. S. BEYERMANN & CO.

ADVICE OF SHIPMENT OF GOODS INSURANCE
RECOMMENDED.

Bordeaux, . . 18 . .

Mr. L. Pons, Rouen.

Sir.

I have the honour to advise you that Capt. JP., of the

Belle-Marie, who intends sailing in a few days, received

yesterday the 18 Tuns of Medoc, which you ordered through
our Mr. N. E. when passing through your city. Enclosed

you will find the bill of Lading and- Invoice amounting to

Frcs. 6311, for which your account is debited Febr. 20th.

I have not effected the Insurance for want of orders. I would
however advise you to do so at once, before the ship's

departure, as you know our locality to be dangerous.*

J. FOURLANQUE.
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tbre in einer un gufriebenfieflenben 2Beife au^fitfjren fonnten.

2Bir fauften toon ber Sabung per La Dorade 250 SSatlen guter

}ualitat , nut SJhtfter $o. 5 iibereinfiimmenb , gum $reife

t>on . . . . $n unferm iSeifein Itegen n)ir ntefyre d'cfe bffnen

unb gelangten fo gu ber etm!jett, bo bte ^artie ttoflftcinbig

gleid) ift. 2)ie anbern 150 fallen auS ber Cabling per L'Ernestine

finb tcn wentgcr befrtebtgenber 5lu^ua^I; etntge finb bobet

^aoarirt, inorauf mir jebcd) 3?M[id)t nafynten. 3m an^en finb

bie ^affee^ gut unb bet bent ^retfe Don , . . .
,
ben loir anlegten,

merben fie O^nen t>iefleid)t nufenbrincjenber betnt SSerfaitf al bie

erften 250 fatten fein.

5lnge6ogen finben ie ^actura, beren S3etrng ton , ,

irir ^i^nen betntirten.

lint un fitr biefe umnte gu becfen, gogen lt)tr fyeute

^ratten auf <Sie per giret SWonot

ener

SSorbeauj, . . 18 . .

.errn S. ^on in SRouen.

^d) ^abe bie @^re 3fynen mitgut^etlen , ba (Sapitain &
toon ber La belle Marie, bie in irenigen agen unter egel

ge^en mirb, geftern bie 18 onnen 3Weboc empfangen fycit, bie <Sie

bet unferm ^errn %l. 9J. in Stuftrag gaben, aU er burd) ^j^re

tabt reifte. @ingefd)Icffen finben ie ba3 (Sonnoffement unb bie

, beren 95elauf

. 6311. ic^ ^^rer 9f?ed)nung per 20 ftebruar bebitirte.

IBerftdjern Iie id) biefe SSaore nid)t, ba @ie mir feinen

Sluftrag bagu gaben. 3d) mbd)te 3I)nen iebod) je|t ratfjen, bie

ffectuirung ucr bem betwftefjenben Slu^Iaufen be d)iffe gu

befcfyleunigen, bax\ )rie @ie wiffen, bet unferm $afen gefoi^rltd) ift.
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DISPATCH OF GOODS BY LAND. RATE OF CARRIAGE
AND DAY OF DELIVERY.

Rouen, . . 18 . .

Mr. Bornier, Orleans.

Sir.

We have the honour to advise you that in conformity
with your orders, we have placed in the hands of Maurin,

forwarding agent for delivery to your address, in ... days
at the charge of. ... per 100 Kilogr. the Package, marked
as below, containing the goods, Invoice of which we hand

you inclosed amounting to

Frcs. 1104. 25 c to our credit.

We have paid every attention to the execution, and hope
that you will have reason to be satisfied.

Always at your command we remain

respectfully

RODOLPHE LAFERE & CO.

ADVICE OF PURCHASE OF STARCH.

Lille, . . 18 . .

Mr. Monod, Rouen.

Sir

Agreeably to your orders, when passing through our

town, I have bought for your account 18 Barrels of Starch,

the invoice of which with carriage amounts to

Frcs. 2148 payable at 2 months.

As cover of the above sum, I have valued on you for

Frcs. 2148, from to day at the above date. Please to note

this and pay due honour to my signature.
I feel persuaded you will be pleased with the quality

of the goods and that this first transaction will induce you
soon to honour me with your further commands.

In this expectation I remain respectfully

J. R. MERLE.
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etner SSerlabitng 511 Sanbe. TOttfyettung be3

ieferungstage3, fottne ber gradjt

$ouen, . . 18 .

.errn Cornier in DrteanS.

2Bir Ijaben Me tyre @ie git unterrid)ten, ba loir, Sfyren

)rbre gufolge, an 3RaitrtiT3 <3pebitionfyan in . . Xagen

Stefer^eit, gur Sracfyt toon . . . per 100 ^tlogramm, Sofli mtt

ben am uc beS egenroartigett toermerften SKarfen abfanbten,

ent^altenb SSaaren, itber bie anr S6nen emttegenb ^actura

u6erreid)en, vtnb bitten imr @te, ung ben S3dauf berfef&en:

Sfrc^. 1104. 25 6tS. 311 crebttiren.

2Btt toerinanbten attc otgfalt aitf biefe jpcbttion unb

^offen, ba fie mtt berfelben pfriebengeftettt fein lerben

@tet gern gu 3>tenften, gritBen wit @ie

fiafere &

9ftittf)et(ung eine ttifaufs non

fitfle, . . 18 . .

errn 9Jlonob in OJoiten.

!2)en Drbre gemd'B, bte @ie mir gittigft bei 5^rer Durdireife

itnfrc <Stabt gaben, t'aufte ic^ fitr Sbre ler4e 9fte(^nung

18 5aBd)en Eraftmef)!, beren ^actitra ntit Soften [id) auf

grc. 2148. , nad) jinei SWonaten gafclbar, betd'uft.

Urn mid) fiir biefe umme gu becf'en, gab id) aitf @ie eine

Sratte toon ftrc3. 2148. , toom ^eittigen Sage, gu ber oben

toermerf'ten SSerfatlgeit ab. 9Zel^men @ie batoon gefdttigft 9lottj ?ur

^onorirung meiner Unterfd)rtft.

$&) bin iiberjeugt, ba @ie mtt ber Qualitdt ber SBaare

gufriebengefteUt finb, unb ba bie erfte efd)d'ft fie toerantaffen

itoirb, mir batb neue Drbree 311 itberfenben. 5n biefer drtoartimg

empfe^Ie id) mi<j^ fyo
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SHIPMENT FROM HULL TO HAVRE
,
TRANSSHIPMENT

AT OSTENDE.

Hull, . . 18 . .

Mr. Guillaume, Paris.

Sir.

We have received your letter addressed to us on the

30th of July in which you advise us, that you have taken,

OD joint account with Mr. E. P. of your city, six casks of

Mother of Pearl, the produce of Ceylon which we bought

by order of this friend, and which you have desired us to

ship for you to Havre, via Ostend.

We this day inform you, that agreeable to your desire,

we have shipped this Mother of Pearl in the Giraffe, Capt.

Douglas bound for Ostende, where it is to be transshipped
into a French vessel to Havre. Our Ostend correspondent
will advise you to the reshipment.

Under this cover, we send the bill of lading and invoice

amounting to 173. 16 s 4 d, for which we shall reimbourse

ourselves on you at the Exchange of 25. 02V2
viz: Frcs. 4606. 20 c. at 75 Days from the 4th instant,

to our order, begging you to honour our signature to

balance.

As Mr. JR. P. advised us, the Mother of Pearl has been

packed in cases at the charge of the sellers. Our charges

shall, we assure you be as moderate as possible.

Most respectfully

LANGEOIN & CO.
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einer j^efciton fcon ufl nadj abre , nut

Umlabung in Dftenbe.

errn uiflawne in

SBir empfingen ifyr geeljrte <5d)rei6en bom 30. Quit mit bem

<2ie un* mttt^etlten , bag @te auf fyalbe 9?e(^nung mit ^errn

SR. $. bort fed) Xonnen ^erlmittter, ^robult Don (Sexton, ne^men,

bie tmr auf Drbre biefe5 5reimbe^ gefauft ^a6en, unb f(^rei6en

4)Dr, bie djpebiton nod) ^afre via >ftenbe |u Iieinirfen.

^eute erlaukn twit im3 Q^nen mitgut^eiten, ba tt>ir 3^rem

S03unfd)e gemcio DQ Spertmutter mit bem d^iffe La Giraffe,

@apttatn 2)ougta5, ba nad) Dftenbe fegett, berlaben l^aben, IDD

e auf ein franjofifdie^ nad) $aure be(timmte @^iff umgetaben

merben foff. Unfer (Sorrefponbent in )ftenbe toirb ie oon ber

2Beiter6eforberung unterrid)ten.

inliegenb iiberreid)en n)tr Q^nen (Sonnoffement , fo mie

^achtra im 33etrage t>on 173. 16 s 4 d, raofiir toir itu auf

@ie gum ourfc uon gfrcg. 25. 02^ <,&, ^rc5. 4606. 20 6t2.,

75 Sage bato bom 4. b3. 3Dtt5v >rbre eigen, er^olen, inbem nnr

@ie bitten, biefer ratte gur 3lugteid)ung beo egenftanbe^ gute

Shifnafyme ^u bereiten.

3)cr 3Sorfd)rift be ^errn 9J. 5p. gemafj, ift befpro<^ene

^erlmntter auf Soften be^ SSerfd'uferS in 0ften
'

Perpacft. 28a^

bagegen unfte Soften anbetrifft, fo iierfidjern loir @te, ba fie fo

bidig one mogltd) finb.

Sangeoin & Somp.
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ERROR IN WEIGHT OF GOODS. DEDUCTION FROM
INVOICE.

Paris, . . 18 . .

Mr. T. Regnier, Lille.

Sir.

I beg to advise the receipt of Goods forwarded by you
on November 21st. At the same time 1 am sorry to say,

I have not found them equal to my expectation ,
besides

which, there is an error in the weight.

According to your invoice the Cask of Oil No. 12

weighed Gross . . . 650 kilogr.

the Tare is 60

Net weight . . 590 kilogr.

while on arrival this cask, as per certificate inclosed, lias only

weighed Gross . . . 610 kilogr.

the Tare is 65 y

having Net weight . . . 545 kilogr.

from whence results a deficit against me of 45 kilogr.

This deficiency necessitates a deduction from your in-

voice of Frcs. 90.

I await from you the acknowledgement of this error,

and the justice of my claim, that 1 may promptly remit the

balance due on this parcel.
I feel it my duty to remark, that the Cask having reached

me in the best possible condition, I cannot doubt that an

error has arisen with you in weighing; it would be there-

fore unjust to the carrier, were I to claim the indemnity
due to me for this deficiency, from him.

There appear also some difference in the weight of

the other packages , but too trifling to be worth any claim

on that account.

With sincere esteem

Yours respectfully

LAURENT AM ENDE.
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Wlan mad)t auf eitt SBerfefyen beim ettrirf)t aufmerffattL

t)on ber gactura.

errn %,. Sftegnier in Sitte.

3d) beftatige Sfynen ben (Smpfang ber SSaaren, bie @ie mtr

am 21. 9lobem(er fanbten, bagegen ift e5 mtr unangene^m, 3^nen

fagen ju miiffen, ba tc^ burd)au nid)t bie envartete fanb, unb

ba fid) Querbem nod^ etn 3$erfeften >et bem emid)t fyerau

9Zad) 3^rer gactura n>iegt ba 5aB Set )io. 12 23rutto 650

5lara ift ................ 60

590

SBa^renb bet Slnfunft boe Stefti nad^ bem einliegenb begtaubigten

(Serti^icate nur inog ........ ^riitto 610 Silogr.

Sara 65

511
metnem d)aben etn Untergeiindjt mm 45 ^itogr. fotgt.

Diefe eioic^t^bifferenj betrcigt ^rc. 90. , bte i<^ turn

Q^rer gfactura abgiekn muB, unb id) ermarte, ba ie biefen e^er

anerfennen, unb bie 9iid)tigteit meiner Reclamation jugeben n)erben,

bamit id^ ^bnen jogleid) ben 23etrag 3^rcr fiteferung remttttren

lann.

3d) mu 3^nen noc^ bemerfe^ ba id^i, ba mir ba $a im

beften 3u[tanbe gugefomnten war, nid)t gioeifeln fonnte, ba e3 etn

bet ^l^nen beim Siegen tjorgefommene^ SSerfe^en war, unb ba tc^

glaubte bem ^n^rmann Unrecfyt 311 tbun, wenn id) tcn 56m bie

ntfc^abigung yertangte, bie mir fur bie* 2Rcmto jufommt.

@ waren aud) etnige enndjtebifferengen bei ben anbern

i, iebodj ju unbebeutenb, aU ba id) fie rectamiren foflte.

Laurent am
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ORDER BADLY EXECUTED, GOODS LEFT FOR
ACCOUNT.

Orleans, . . 18 . .

Mr. Proudhon, Auxerre.

Sir.

We have received the two Hogsheads ,
Bastard Sugar

ordered from your traveller, when passing through our

place ;
the quality being very different from what be promised,

we have left these goods for your account. This sugar is

too greasy, too brown and full of Molasses; it is perfectly

unsaleable; no one will look at it.

Before we ordered these goods from your traveller, we
showed him a Hogshead coming from your neighbourhood,
which we found quite unsaleable from its being too dark,

and too greasy. We stated to him that if his were such

goods ,
he need not send us any ;

he promised to send us

a choice article, light coloured and dry, and the two Hogs-
heads received have the very same faults.

You will please therefore to dispose of these goods and

credit us for the amount.

Respectfully

VOUMARD & CO.

SALE ON THE SPOT. INVOICE. ADVICE OF DRAFTS.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Bornier & Co., Paris.

Gentlemen.

Enclosed we hand you Invoice of the 86Hhds., 10 Tierce

Raw Sugar sold and delivered to you, to the amount of

Frcs. 70,256. 75 c. due November 17th.
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(Sine prbre ift fd)(ed)t ausgefiifyrt ttorben, man ftettt

bie SSaare gur SBerfiigung.

, . . 18 , .

.errn Sproubfyon in 5lur,erre.

2Bir empftngen bie beiben onnen ^aftarb^uder , bie loir bet

3!jrem SKeifenben bei feiner 2)urd)reife burd) unfre tabt be[tettten;

jebod) ba bie Quatitat nid)t bie un t>erfprc>d)ene ift, laffen tt)tr

bie[e SBaare 311 S^rer ^erfiicjitng tiegen. Diefer SBaftarb ift 311

fdjmierig, gu braun unb bofl Qrup unb finbet feinen Stbfa|, ba

il^n ^tientanb nel^men ir>iirbe.

58etor inir biefen 3utfer bei -36rem ^ieifenben befteflten, gctgten

inir i&m ein ganged au 3T>rer
s

^ad)barfd)aft empfangcnea fta,

ba^ n?ir niemal^ toerl'aufcn fonnten, iueil ber 3ucfer ebenfallc gu

fd)iuarj unb $u fc^niierig luar. S8tr fngten i^m, baB, lenn Der-

felbe d'^nltd) fein iniirbe, er un* fetncn fd)rdcn ntbge; unb er Der-

fprad) un benfetben fd)on, aieige(b unb fctyr rrorfcn, ira^renb bie

beiben gaffer, bie inir foeben empftngen, biefelben SWangel baben,

@ie tDolden be^afb anbermeitig iiber biefe beiben gaffer

btvponiren unb fie unferm (Sonto entlaften.

2Bir empfe^Ien un 36nen

SSoumarb &

SBerfcmf am ^(o|e, gactura, Slots t)on Xratten.

. 18 . .

Cornier &

2Bir ftaben bie S^re, Sfynen einliegenb ^yactura iiber ^j^nen

Derfaufte unb gelieferte 86 aji 10 tiften ^objuder gu iiberfenben,

bie fid? auf ftrcS. 70,256. 75 Gt*v gaMbar am 17. 9iot>ember,

betauft



158 COLONIAL PRODUCE.

Please to examine the above and take notice that,

Errors excepted, we shall value on you to the above amount

through Mr. J. N. P. of Nantes in 12 Drafts to our order,
the particulars of which are annexed to the Invoice, re-

questing due honour to our signature, we remain

respectfully

M. BAROCHE & CO.

REPLY.

Paris, . . 18 . .

Messrs. M. Baroche & Co., Paris.

Gentlemen.

We have duly received the 86 Hogsheads 10 Tierces

Sugar delivered to you, as also your letter, dated . . . .

with Invoice value Frcs. 70,256. 75 c. due November 17th.

We have the pleasure to add that, on due examination,
the goods and invoice are quite in order. You may there-

fore rely on the due honour of your Drafts which have

been noted in conformity.

With esteem Yours &c.

N. BORN1ER & CO.

ORDER FOR MOLASSES. REFERENCES TO VARIOUS
HOUSES.

Strasburg, . . 18 . .

Mr. Grosjean, Paris.

Sir.

I beg you to send me through Messrs. Caillot & Co.

6 Hogsheads Molasses at the lowest price and on your
usual terms.
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<2ie ttotfen biefelbe gefafligft prufen unb'^ottg nefymen, ba

trur, vtrfifjum toorbetyalten, burd) $errn 3. 9L <$. in StanteS sivftlf

Sratten, beren Detail bet ftactura betgefiigt ift, an unfre Drbre

gie^en merben, unb bitten njtr @ie, benfelben prompte @<

ttorgubereiten.

ie bie SSerfic^erung unfret ^od^a^tuncj.

m. Sarodje & 6omp.

. . 18 . .

& Somp., l^ier.

SBir empfingen bie itn gelieferten 86 a, 10 &iften 9?o^

gucfer, foit)te ^ren SSrtcf bom . . . ., ber un* ^actura sum Setrage

on 9ftc8. 70,256. 75 &t&, per 17. 9lobem6er ja^bar, iiberbra^te.

i ^tad^ oorgenommener ^titfimg fotoo^l ber SBaaren, ate aud)

ber ^actura, ^aben ir ba3 25ergnugen, S^nen mitgiit^eiten, bo

mir boQftanbig ubereinfttmmen. ie fonn^n beSfyalb barauf xedinen,

ba 3^re Sratten, ton benen toir 5J(nmerlung natymen, prompt

i^onortrt iverben.

. Cornier & (Somp.

Orbre auf SWoIaffen. 9Jiitt^ei(ung tton dufern, bie

SluSlunft geben fonnen*

tragburg, . . 18 . .

^errn rojean in ^ari.

3)urd) 3SermtttIung ber ^erren (SaiHot & (Eomp. erfud^e ia^

@ie mir fe<J)S gaffer 3RoIaffe gu ben in 3^rem ^aufe iiblid^en

^preifen unb Gonbitionen 311 iiberfenben.
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You would oblige me by forwarding them about the

end of February. On arrival, I shall take care to remit you
the amount promptly in good paper on your place.

Not having the honour of being known to you, 1 beg
to refer you for every information to Mr. Cliapsal of your
city, an old friend of mine, who will state what degree of

confidence is due to me, or to Messrs. Delamarre & Co. or

any other house in your city.

Awaiting your reply with invoice, I remain

respectfully*

J. H. BERTRAND.

ORDER FOR OIL OF CAMELINE, WITHOUT LIMITS.

Paris, . . 18 . .

Mr. J. Javal, Douai.

Sir.

We are in receipt of your letter of the 3rd ult. advising

us of your inability to complete the purchase of 50 Casks

of Oil of Cameline at our limit.

On receipt of these lines, please to buy for our account

at the best price 50 Casks of the same goods, and forward

them immediately, by usual conveyance.
If it should be requisite, in order to insure their imme-

diate dispatch to fill up the Waggon, we authorize you to

buy whatever may be wanting: these goods are wanted to

complete a delivery in October, the Manufacturer at Caen
not having been able to deliver in time. Our buyer requires
a speedy arrival; there is therefore no time to lose.

The Lille price current received to day quotes this sort

at Frcs. 108. 50 c. to 109. We have reason to believe tha

j*ou will succeed below 110.

Please to reimburse yourself on us at your convenience

with advice. With sincere esteem

BOICHARD & CO.
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<5ie miirben mid) toerbinben, iuenn <Ste fie ntir gegen (Snbe

Sfebruar- gu!ommen laffen fbnnten, iinb luerbe id) nad) (Smpfang

orge tragen, 3I?nen fofort Olimeffe in gangbarem papier auf

3fyren ^31a| gu madden.

2)a id) nidjt bie Sfjre fyabe toon 3$nen gcfannt gu jeiu, !Lmnen

@te rlunbigungen fiber mid) foroofyl bei ^etrn d^apfol bort,

einem anbx"inann unb alien Steunbe Don mtr, ber Sftnen ^a'^eres

fiber ba 5Jlaa Don SSertrauen, bay id)-t>erbiene, mitt^eilen iinrb,

aU aud) bei ben erren 2)elamarre & Somp. ober jebcm anbern

bortigen .au[e eingie^en.

-3n ntgegenje^ung -vjfyter Slntmort, [oluie ^Jactura, bitre idj

<Sie bie S>er[id)erung meiner .od)ad)tung gu geneiBmigen.

5. . ^crtranb.

Drbre auf dotterel oljtte StmttunL

spans, . . 18 . .

JRcrrn 3. -3aoal in Douai.

SQBtr empftngen -36ren S3rief i)Dm 3. uorigen -iDZonate, mit bem

Sie uni5 angeigen, bag ie ben @tn!auf toon 50 Sonnen Xotterbl

inner^alb unfrer Simiten nid)t bemirfen fonnten.

2?ei (Smpfang bie)"cg trtollen @te gefafligji fur nnfre DZedjnung

gum muglic^ft bifligen ^reife 50 2onnen gtetdjer Si>aare faufen,

xtnb un biefelben fogleid) mit gemo^nlid)er (Delegen^eit fibermitteln.

odte e nbt^tg fein, bamit fie fofort abge^en, ban ie ben

SSagen comptetiren mfiffen, fo ennad)tigen roir Sie, ba ^tfylenbe

gu fanfen; bie SBaare fott bagu bienen, eine October=Sieferung

uottftanbig gu mad)en;
bie ber $abrifannt in (Saen wnS md)t gitr

red)ten 3eit Itefern tonnte. llnfer aufer Perlangt prompte Slnhmft

unb ift bet)alb !eine 3^it gu oerlieren.

2)er ^eute eingegangcne 33rief Pon fitde notirt biefe orte gu

rc. 108. 50 (t3. a 109. unb tjaben n?ir runb gu glaubcn,

bag ie unter 110 8rc. anlommen merbcn.

2)en ^ctrag entnefemen ie gefafligft nad) ^6rer

feit auf un unter 23eri<i)t.

dmpfangen @ie unfre freunbfc^afttid)en Gkujje.

o &
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ORDER FOR SUGARS ACCORDING TO SAMPLE SENT.

Metz. . . 18 . .

Mr. Breford, Paris.

Sir.

Mr. G. has just handed me the two samples of refined

Sugar, which you kindly sent me through him, as well as

your note dated May 30th, containing advices of the state

of the sugar market for export.
The quality of your samples appears suitable, and I

herewith beg 3^011 to send me the 40 or 50 Cwt. remaining
of these two qualities. Your quotation is I presume the

lowest price. Mr. G. mentioned that your usual terms are
;

to be covered by paper on Paris at 1 Month from receipt

of Invoice subject to 2'/2 prCt. Discount. In this respect I

accept your terms.

This first transaction will I trust be the precursor of

larger orders, and I shall rejoice to see an active correspon-
dence established with your house, so highly esteemed here.

In forwarding the above goods, you will not fail tc

profit by the present low rate of carriage, and I shall hand

you the amount on receipt of Invoice.

Mr. G. desires his respects.

Yours with esteem

J. H. ROBINEAU.

SUGARS LEFT FOR ACCOUNT.

Troyes, . . 18 . .

Mr. Grandville, Paris.

Sir.

When Mr. Grandville Junr. passed through our place

I gave him an order for 100 loaves Refined Sugar No. 5,

like the 200 loaves bought on my last journey.
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SefteCfottg auf Qutf&c nacf) itfarmadjten ^robett,

2Re|, . . 18 . .

errn 33reforb in

$err . iibermacfjt mir foeben bie betben ^5toben raffimrten

Surfer, roomit @te ifjn gutigft fiir mid) beauftragten, fonne bie

fleine 9loti^ bte @ie mir am 30. 9ftat fanbten unb mtt bet @ic

mir einiije SluSfunft fiber 3u^er fur has Slu^lanb ge6en.

2)ie Qualitat Sfjrer Rafter gefaflt mir unb erfud)e id) ie

^termtt, mir bte uier^tg ober funfgtg Centner, bte 3$nen Don biefen

betben Morten bleiben, gu fiberfenben. -3^ nefyme an, bad 6U
mir ben ntebrujften ^rei bafiir anfe|en. $err . fagtc mir, ba

S^re gemb^nlic^en ^ebimjungen finb, ba ic fid) in 233ed^feln

auf
s

^ari-3 etncn 9Jionat had) mpfang ber Sactura unter S)iconto

Don 2V2 pgt. beefen laffen, unb fitge id) mid) in btefcr infid)t in

5^re llfangen.

-3^ fjoffe, baJ3 biefe er[te efd)aft bie 2Seran(a(fung ^u anbern

umfangreid)ern 3tuftragen fein mirb, unb roitrbe e mir angene^m

fein r einen (ebfyaften 2?erfe^r jitifd)en meinem .aufe unb bent

^rigen, ba^ auf unferm ^(a|e auf basJ ^renttottftc belannt tft,

beginnen gu fe^en.

(5ie moOen gefatligft auf biflige $rad)igelegenf)eit bet ber

^Befbrberung biefer enbnng, beren ^Setrag id) S^nen bet mpfang

ber Sactura be^anbigen roerbe, fe^en.

^err . (a'Bt <ie beften grugen,

mpfangen @te bte 3Serfid)erung metner

gefteHtc

. 18

^errn (SranbmUe in

35ei ber Durd)reife 3^re5 ^errn cl^nel burd) unfre @tabt

befteKte id^ i^m 100 Sroben crtjftattifirten Surfer 9lo. 5, fynlify

ben 200 SBroben, bie id^ tion ^nen bet meiner Ie|ten Sfieife faufte
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On comparing these sugars with the remainder of your
former parcel, I ain astonished to find, they are by no

means the same quality. Instead of fine grained, they are

coarse and dullish grey, so that they will not at all suit

the confectioners they were intended for. There must have

been some mistake in the despatch, and one number has

been substituted for another, which I beg j-ou to look into.

On my last visit to Paris, 5
rour clerk offered me similar

goods at 17 Frcs. while these are charged Frcs. 17. 50 c.,

a considerable difference.

I am truly sorry to say, that I cannot possibly keep
this parcel even with a deduction, ha\ing no sale for such

goods, and I am forced to leave them for your account.

The 20 loaves Refined No. 3 slightly marked, ordered

to sample are fine grained but the colour too dark for this

quality; your No. 3 is usually whiter: 1 find uo difference

between these 20 loaves and the 200 loaves No. 5.

Expecting to hear from yon. I remain

respectfully

N.'J. FOURAND.

ORDER TO WITHDRAW GOODS, ON WHICH A
REDUCTION IS CLAIMED.

St. Chamont, . . 18 . .

Messrs. Lefort & Gamier, Paris.

Gentlemen.

A dispute, we have had with Mr. Jean Monstier, which
will the less surpiize you as you are well aware of his

mode of dealing, has obliged us to take out of his hands
all the Iron we have sent him for some time past. This

man seems to imagine, that as soon as he has in his hands

the goods of any Manufacturer, the latter will be only too-

glad to let him have them on any terms, however usurious,
he may think fit to offer. In this way he has attempted to

treat us, as he knows we are 130^1eagues from Paris.
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33et 2*erg(eid)itng biefe* 3ucfer mtt bem, ber mtr nod) toon

3fyrer Ie|ten $actura iibrtg blieb, felje id) jebod) ntit rftaunen,

ban fie burdiauo ntdjt gtetd) finb. Sfaftatt retd) an ten gu fein,

finb fie feljr arm unb mattgrau, fo baft fie ntdjt beu (Eonbitorert

conttentren Ib'nnen, fur bte id) fie beftimmte,

6^ ift fefyr mn^rfctjeintid), ba bei ber ^erlabung ein 35er^

fe^en ftattfanb, itnb Da man ntir eine anbere Summer

^at, iDDDon fie fid) gefdfligft uberjeitcjen tooHen.

33ei metner tytrn 9ietfe offertrte mtr Sfyr (Sommto

2Cniare 311 $rc3. 17. , loafyrenb id) bie crtftafitftttc mtt

^rc>3. 17. 50 dts. be^ape, alfo ein Unterfc^ieb Don 50 (Et&

@ inirb mir fd)mer, Qfenen fagen gu miiffen, ba e^ mtr

felbft mtt etnem 9lad)Ia^ itnmbglid) ift, biefe ^artte 311 be^alten,

bie burd)au^ unoerftauflid) fitr mid) ift, unb bag id) ge^rwngen

bin, biefelbe fitr ^6re s
Jied)nitng Itegen 511 (affcn.

SQBaS bie 20 SBroben ^o. 3 crl)ftaatfirt, tetd)t cjeftammt

anbetrifft, bie id) nad) ^probe beftetlte, fo finbe id), ban fie reid)

an Sorn finb, jebod) ift bte $arbe ^n bunfel fur btefen 3ucfer;

^^re 910. 3 finb cjeiriifmtidj toeiBer unb finbe id) feinen Unter-

fc^ieb 3iwfd)en biefen 20 ^roben unb ben 200 23roben 9^0. 5.

Orbre, SSaaren pritcfjune^men, ouf bie ein

t)er(angt toirb,

aint (Sfyamont, . . 18 . ,

Jperren efort & (Marnier in ^part.

(Sine (Streitigfett, bie nnr mit ^errn ^ean SJJonftier ^aben,

JvaiS k nid)t SBunber ne^men barf, ba ie fo gut ttne mtr fetne

^anblung^iueife fennen, gmingt VM& , i)on 3fym atteS ifen

gurucfgune^men, baR anr feit etniger 3eit an ttm oerlaben l^aben,

X>iefer ^err Ijat bte emo^n^ett gu gtauben , bag luenn er bte

^robufte etne6 ^abrifanten auf Cager fyat, lefeterer gu gludflid) ift,

wenn er fie i^m 511 oft mu<^ertfd)en (Sonbttionen uberlcit, bie e3

i^m gefaflt gu offertren. 6r g(aubte fo mtt unsc fcerfafyren gu

fonnen, weil n?ir 130 5Rei(en oon ^art entfernt finb*
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Under these circumstances
,
we hand you inclosed the

Invoice specifying the weight and price of the goods we
had sold to him, requesting you to receive them from him.

Please to let them be carefully examined and take care

that he delivers you precisely the articles specified in the

Invoice. You will likewise be kind enough to repay him

the carriage according to the bills of lading or the way bills

he will show you. Some of the goods were sent by water,

some by land. Let these various documents, for good and

apparent reasons, be closely examined.

When these goods are safely in your hands, we beg

you to effect the promptest and best sale at the Invoice

prices.

Your terms of sale, we beg you to state, when advising

us how you have settled with Mr. Monstier.

Awaiting an early answer we remain

LERICHE, BOICHARD & CO.

Order jor Delivery.

We herewith request Mr. Jean Monstier to deliver into

the hands of Messrs. Lefort, Gamier & Co. all our Iron goods
without exception, which he has left for our account.

LERICHE, BOICHARD & CO.

ADVICE FROM A GENERAL AGENT ANNOUNCING
LEAKAGE OF A CASK ON THE ROAD FROM PARIS

TO METZ.

Mctz, . . 18 . .

Mr. Ad. Schneider, Cobleniz.

Sir.

We have received for further transmission to your

address through the Shipper Zeli of Treves at Frcs. 1. 65 c.

per 50 kilogr. the following packages, viz :
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Unjer bicfcn llmftaitben iiberfenben writ 3&nen einliegenb

bte bciaiflirte Sftota ber etnidjte unb be* Spreifefc be (5ifen,

ba* urir ttnn oerfauft fatten, inbem \mi <Sie bitten, baffelbe on

ibm 311 iiOernelnrten.

<Sie tuotten e* gefattigft mit orgfalt unter(ud)eu iinb barauf

fe^en, ba er SBnen genau bie in ber ftactura beseid^neten 5trtifet

iiberciiebt, unb bte Sran^portfoften nad^ ben ^a^tbriefen, bie

Sfynen toorgclegt ioerben miiffen, fcergiitcn. ingelne ^ortien 6i[en

!amen pet SBaffer, anbere per 5lc^fe an, unb iroUen @ic bie itte

^aben, biefe tierfdjiebenen ^wd)tbriefe mit 2lufmer!famfeit
-

@ie luiffen luarum prufen.

S>enn bie (Sifen in 36rem Cogerbaufe [inb, bitten inir @ie

un^ einen fo prompt aU nu\ilid)en 2>erlauf 311 beanrfen, nod^

bem ^reife unb ben 23ebingiimgen ber ^actura. 28a bie

SScrfauf^commiffion anbelangt , [o bitten ir>ir ie, unc^ biefelbe

mit^utkilen, tucnn @ie un5 unterricfyten ,
a ie mit $errn

9Ronftter gemac^t baben.

Sbrer gefa'Utgen prompten ^Intwort entgegen[e6enb, empfe^en
iinr un> ^Dd^a^tintg^toofl

Sert^e, ^oic^arb & (Somp.

^eigefugte Orbre.

3Bir bitten ,errn ^ean 9)? on [tier giittgft on bie erren

fiefort, arnier & Son: p. atte (Si[en o^ne 2iuna!jme u

iibergeben, ba^ ir>ir ibm gugefanbt unb bas cr gu unfrer 2)t^=

pofttion gelaffen tyat.

Ceridje, 33oid)arb &

etne0 (Spebiteurs in 9Jle^ nad) (Eoblen|, ba etn

Xerpenttnol, t)on ^art aug ej^ebirt, Serfage fyat

9)le|, . . 18 . .

^errn 2lb. dmeiber in (5oblen|.

2Btr empftngen gur SBeiterbefb'rberung burc^ 35erntittlung be5

@d)iffer 3 eft auS 2,reoe jur ^rod^t con Src. 1. 65. &t, per

50 Silogr. folgenbe
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A. S. No. 1. A Hamper of Drugs weighing. . 107 kilogr.,

5, 55 2. A Chest of Roman Alum 55 . . 66 )?

5, ,5 55
3. A Barrel of Gum Senegal 55 . . 105 55

5, 55 4. A Cask of Spirits of Turpentine 366

Total 644 kilogr.,

which we hope will arrive safe requesting you to credit the

account of the dispatchers Messrs. K. L. & M. of Paris,

Our disbursements amount to:

Frcs. 107. 80 c. as per annexed note, for which we
have drawn on you to our order, and now recommend to

your protection.

On the arrival of the Cask of Spirits of Turpentine,
we found a small leakage, and we were obliged to detain

it here more than three weeks, from the neglect of the

Senders in not giving us the address of the final destination.

From the heat of the weather the leakage increased more

and more, when to check this disaster, we deemed it advis-

able to have it removed into a vault, but in spite of every

care, ths leakage could not be stopped. If you think proper
to hold the Senders of the Cask responsible, we consider

them clearly bound to indemnify you, since this loss would

not have occured, if the goods had been duly addressed to

their ultimate destination.

Yours with esteem

FOURAND BROTHERS.

INDEMNITY CLAIMED AS PER PRECEDING LETTER.

Coblentz, . . 18 . .

Messrs. K. L. & M., Pans.

Gentlemen.

I have duly received your letter dated April 30th. My reply

was deferred to enable me at the same time to advise the

receipt of the 4 packages, the invoice of which it contained,
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21. . jRo. 1. 1 feb 3>roguerien, uriegenb 107 ftilogr.

2. 1 ftifte 9tbmifd)en 2Uaun, 66

3. 1 3a iimmt Senegal, 105

4. 1 Serpentinbt, 366

Siifammen 644 ftilogr.,

beren beften dmpfang urir S^nen mtt ber SSttte initnf^eiT, bafur

bo onto ber Slbfenber, ber ^crren ^. S. & 9)?. in ^arte, 311

erfennen. Die SluStagen betaufcn fic^ aiif:

^rc-5. 107. 80 6tg. nac^ umfte^enber ^ota, bie n?ir fo

fret maren in unfrer ratie, Drbre eigen, bie irttr 3fjrer geirb^n-

Ii(^en <Sd)U|na^ttte empfe^Ien, 311 bteponiren.

33ei 2lnlitnft be-3 3uffe Sierpentinbl fanben irir eine Serfage,

unb muRten inir aienigften^ brei SBodjen mit ber SBeiterejpebitton

toarten, ba bie Slbfenber tiergeffen fatten, un^ bie tt)eifere 33e=

fiitnmung mit^ut^eilen, burd) bie groe $i|e tergrberte fid) bie

Serfage me^r unb me^r, unb ^ielten intr e-$ fitr tiort^eil^aft, um
biefem Uebcl aBgu^elfen, es in einen better 311 traneportiren, aMn
after unfrer SSemuf/itngen ungead)tet fonnten urir bie Serfage nic^t

Der^inbern. SSenn Ste bie 2(bfenber bafitr bcrantwortlid) ntad)en

mollen, fo g(au6en nrir, ba fie t>erpflid)tet finb, 3$ncn eine

bonification gn geica'^ren, ba biefer S?erluft nidjt ftattgefunben

fyatie, aienn bie SSaare fogteid) nad) i^rem 33efttmmung>?orte birigirt

icorben rca're.

Reclamation, bie fid) auf t)orfte^enben 33rief

. 8. & 2K. in $an&.

^>d) empfing ^ren SSrief i)om 30. Slpril, tuartete jebod) mit

ber SBeantmortung beffelbcn, um S^nen gleic^seitig ben (Jmpfang
ber bier (Sotli an^ugeigen, ii&er bie er mir ftactura bringt.
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A few days ago I received these goods through Messrs.

Fourand Brothers of Metz.

I am sorry to say that, the Cask of Spirits of Turpen-
tine has suffered a considerable leakage, as you will perceive

by the inclosed copy of letter from Messrs. Fourand Brothers.

This letter shows that the leakage has arisen from the delay
of the Cask, owing to your having omitted to state its final

destination to the Agents at Metz, in whose hands it was
detained three weeks. The leakage ascertained at Metz is

kilogr. 46. 50. Passing over that from Metz to Coblentz

which is sufficiently heavy for me to bear, you will not

object to my claim for indemnity for the 4-Q
1
/^ kilogr., which

at Invoice price, makes:

Frcs. 47. 42 c. to be deducted from your Invoice making
the amount of your credit.

Frcs. 1451. 78 c. which I have placed to your account

requesting you to book it in conformity.
Please to take notice at the same time that my friend

Mr. H. Neumann of Cologne has orders to remit you, to

balance this transaction, when due.

You will oblige me by sending a Price Current of all

your articles, more especially respecting Black Gall Nuts

and every description of Indigo.

Meanwhile I remain respectfully

ADOLPH SCHNEIDER.

CONSIGNMENTS FROM SAXONY TO THE UNITED
STATES THROUGH A PARIS HOUSE.

First letter.

Leipsig, . . 18 . .

Messrs. Bertraud & Homberg, Paris.

Gentlemen.

We embrace with much pleasure, your kind offer to

make use of our patterns for orders which may be addressed

to you by your American friends, and we hasten to forward

you a complete collection of all our articles.
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eit etnigenJagen finb mtr biefe SBaaren buvd) $ermittlung
bcr .fterren ft-ouranb SfereS in 20e| gugefrnnmen, id) mu
-3nen jebod) bemerlen, baft bas *ya Setpentinot cine giemlid)

grope fiecfage jeigte, tool?on @ie fid) nad) ber angebogenen (Sopte

eineS 23riefe3 ber erren ^ouranb ft-ereS i't&crgeugen fimnen.

2)ie[er 53rtef intrb 3f)nen getgen, ba)l bie ficcfage toon ber $8erj$ogeritng

tarn, bie bal ?ya erlitt, meil @ie toergeffen fatten, ben pebiteiiren

in 9)Ze| bie 33eftimmung ongugeigen / wnb 16et benen eS fo brei

SBod^en Kiegen blieb. 3)ie in 9)?e| uorgcfunbcnc e(fage ift^ilogr.

.46. 50; menn id) mm bie tion 9)ie| nad) oblen^ bie and) nod)

nacfytljeilig geniig fur mid) ift, nid)t in 33etrad^t ^ie^e, toerben @ie

bie 33onipcation, bie id) fitr biefe .^tilogr. 46, 50 tiertange, gered^t

finben; nainlid) gum ^ncfnrapreifc :

47. 42 (St v bie xum bcm 33etrag 3tyrer ^actiira a6-

finb nnb bic[e auf

1451. 78 (t3. rebuciren, iuofiir id) <5ie mit ber 2Bitte

urn gleid)formige ^ndiung crebitirte.

s

^el^men @te gefa'fligft gleid)3eitig 5Zotig, ba ntein ftreunb,

^err . Neumann in (Sow, 3Utftrag ^at, 3^nen fRimeffen jur

S(u^gkid)ung be-^ egenftanbee bei SScrfoU 311 modjen.

@ie luoHen mir gcfaUigft einen ^5reicouront oKer 3>fyrer

S3>aaren iiberfcnben nnb mic^ fpeciefl ii6er [d)n>arge attapfel unb

aUe Sorten 3nbigo nnterrid)ten.

(Smpfnngen ie meine freunbf^afttidjen @riie.

5(b. @d)neiber.

Sorvef^onben, Betveffenb efd^cifte gtt)tfd)en acfjfett

nnb ben ^eretnigten taaten burd) SBermitthing ehte

(^orrefponbenten in $art*
rfter SBrief.

Sei^tg,
. . 18 . .

^erren ^ertranb & .^omberg in tyans.

2Bir acceptirten mit 3>ergniigen bie freunblid)e Dffcrre, bie

@ie uny madicn, um fo toon nnfern 9)inftern fur bie Sluftrd'ge

9^u|en ju gtefyen, bie cin @ie toon 3ren ^reunben in ^(merifa

gcrid)tet iuerben Ehmcn, unb beeilen tr>ir un, S^nen etne tooflftanbtge

cinunlung nnfrer Strtifel gu fenben.
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We agree to allow you a uniform commission of 3 prCt.
on all articles, the amount of which you may remit to us,

or which may be remitted by the houses, introduced to us

through your medium. Postage of letters and carriage of

patterns will be at your charge.

With regard to the responsibility of th? houses, with

whom you may open accounts for us, we shall entirely rely

on your penetration and judgment, well assured that your
numerous connections and constant intercourse with the

United States
,

will enable you to be perfectly apprized of

the respectability of the houses with whom you do business.

On our part no endeavour shall be omitted to establish

between us a lasting and profitable intercourse.

We shall feel no surprise at the small number of orders

which you may be able to transmit to us for some time,

being well aware that the season for orders from the States

has not yet arrived.

From another quarter, the diastrous news lately received

from New Orleans excite our fears of an unfavourable

termination of affairs, altogether contrary to what has been

anticipated from the commencement of the season.

Very respectfully

BERN, MESTERN & CO.

THE AGENCY BY COMMISSION ACCEPTED.

Second letter.

Paris, . . 18 . .

Messsrs. Behn, Me stern & Co., Leipzig.

Gentlemen.

We have duly received your kind letter of April 13th

and some days later, the patterns mentioned came to hand.

We agree to the proposed uniform commission of 3 prCt. on

all sales, but payable only on receipt of the amount of your
Invoices. Carriage of patterns and postages to our debit.
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28ir raumen Sfynen eine gleidjma'Bige $rolnfion tion 3 p($t.

auf affe 2lrti!el lien ben eingegangenen $etra'gen ber 2(uftra'ge

ein, bie iSie un uberfd)reiben , ober bie un* on ben aufern

gufommen follten, nut benen @ic un in Serlnnbung fcringen

toerben. SjSorto fiir 33riefe unb ^robcn finb ju 3()ren fiaften*

2Sa bie olibitat bcr ^a'ufer onbetrifft, mtt benen @ic

im in 33erbinbung bringen merben, fo iiberlaffcn inir un^ t>oll-

ftcinbig Sljmn djarfblid unb Bdrtgeful^t, ba nrir nu^I ubergeugt

finb, ba 36re ja^reid^en unb ^ciufigen SBe^iefyimgen gu 5(mcrifa

@ic Don felbft gang unterrid)tet ii&et bie obabilitat ber .^^wfer,

ntit benen <5ie in ^erfe^t (teljen, fialtcn.

UnfeifeitS toirb nicety tiernad)taj(igt luerben, um guu|'d)en

Una cine angeue^me unb bauernbe 58erbinbung angufnupfcn.

2Bir iuerben burdjau^ nid)t itber bie <8elient>eit ber Drbre^,

bie @ie un in ber nad)ften 3eit iiberfdjretbcn fonncn, erftaunt

fein r ba mir njiffen, baft ber Slugenblicf ber &uftra'ge yiir bie

SBereinigten taaten nod) nid)t gelommcn tft. Slnberfeitso taffen

un^ bie unglucflid)en, fiirjlid) Don Orleans empfangcnen 9iac^rid)ten

fitrdjten, ba^ bie cfdjd'fte eine iible 3l>enbung ne&men unb auf

cine SBcife enben, bie bem, u?a* man feit bem 33eginn ber aijon

enoartete, gan^ entgegengefe|t tft.

rgeknft

n, 3Weftern & Gowp.

ber angebotenen Sommijfion,

3citcr Srief.

s^art^ * . 18 . .

.errcn ^Bel^n, 2)leftcrn & (Somp. in ficipjtg.

empjtugcn feiner 3eit 3l)ren freunblid)en

13. Slpril unb einige age fpater bie erttJcifynten 3Kufter.

bie gleid)e ^roDtfton toon 3 p(5t. anBetrifft, bie @ie un auf aHe

Kttife! einraumen, fo ftimmen mir iiOcrein; unb mirb biefe (5ommif[ion

nur nad) 3tuigleid)img SI)rer ^cictura foegafylt. ^bnefporto unb

3lulagen fiir ^roben finb gu unfern Caften.
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We are sorry to see that your anticipations are justified,

for we are hitherto unable to come to any definite result.

Nevertheless we have good hopes of obtaining an order for

cloth for the beginning of next month, and expect to hand

you orders for Listados for New-Orleans, where this article

is in good demand. If woollen blankets are made in Saxony
please to send us patterns and prices \>y first conveyance.
We shall have sale for a large parcel.

The ruinous reduction in the prices of French goods
since our last revolution has been fatal to the productions
of your manufacture; but as the holders of French goods
have not been able to reach your limits without loss, or

making a sacrifice for cash, there is no doubt, that in a

short time things will resume their accustomed course and

prices will become more regular.

Be assured of our utmost caution in selecting the houses

with whom we may open accounts for you. The revolution

however, which we have passed through without loss, has

had a wholesome effect on our city, and has cleared off most

of the suspicious establishments.

Your list of prices indicates that for the colours of the

cloths, we are to refer to the pattern card of colours, which

you had sent us in your last. There must be some mistake

for we have no knowledge of having received any. Please

to forward it without delay

Very truly Yours

BERTRAND & HOMBERG.
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V
3ttit SSebancrn feljen nnr, bag 3fjve Slfynungen begriinbet

moren, tenn bi |e|t fonnten anr gu feinem beftimmten Sftefultat

gelangen. 9ftd)t>3beftomeniger f^aben nnr ^offnung erne SDrbre

ouf udjtt>aaren 311 empfangen, unb fiir ben ^Infaucj be nad)ften

SKoitat^ ftnb rotr fic^er 3^neit Dtbre-S aitf fiiftaboS (iir 9lciu Orleans

gu iiberfc^reiben, o biefer Slrttfet fe^r gefudjt tft. SKenn man in

a^fen nooHene Xecfen fabrictrt, luo'den @ie itnS gefatttgft mit

28enbunfl ber ^oft ^?ro6e unb ^ret!5 iifoerfenben. SEtr iuiirben

ben $eifaitf etner groRen ^artte bcwirfen fijnncn,

>te J^erabfefeung ber ^reife ber franjofifdjen Slrttfet feit ber

le|ten SfJettoIutton tft ben ^robuften i^rer Snbuftrte nad)t^etltg

getuefen, ba jebod) bie (Signer Don frangiiftf^en 3trttfetn nitr ^n

S^rem Simititin ^era&ge^en fonnten, inenn @tc mit SSerluft tier*

frmften itm 511 realifiren, fo iinterliegt e feinem 3^eifet, bo

inner^atb fel^r furger %tit bie efdjcifte njteber i^ren geiob^nlic^en

tanb, unb bie ^reife ein rcgelmaigere 3Wcau anne^men inerben.

^egen @te gar feinen 3^eifel, ba toir afle unfre Sorgfalt

ouf bie 28afy( ber ^aufer, mit benen mir ie in 3Serbinbung

(itngen tuerben, ri^ten, UebeibteS ^at bie fftetjolution, bie mtr

glitdlt^er SBeife o^ne Ungtucf^fafl burd)mad)ten, unfern Sptafc

gereiniijt, unb ben griieren X^eil ber unfid)ern ^ciufer Der[d>minben

laffen.

3^r ^reicourant befagt, ba mir un in SSetreff ber itd)=

farben nad) ber ^arbenfarte ridjien foUen, bie @ie un mit

Sfyrem Se|tcren uberfd)tcft fatten. ($3 tft bie ein 35erfe^en,

benn tt>ir iciffen nic^t, ba totr btefelbe empfangen fatten, wnb

teotfen <Sie un biefetbe fo fd^nefl mie mogltd) fenbem

SBertranb & ."pomberg.
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ORDER SENT.

Third letter.

Paris, . . 18 .

Messrs. Belm, Mestern & Co., Leipsig.

Gentlemen.

We hasten to transmit you the order for cloth mentioned

in our letter of the 6th of June.

We wish you to pa}- particular attention to the execution,

as this first operation ma}' be the commencement of business

of great importance.
Messrs. Henri D'Aubigny & Co., 45 rue de Vendome

Paris, have to forward to Havre franco to the address of

Larien & Co. deliverable on August 10th
; payable at 90 Days

date from the arrival at Havre witli 6 prCt. discount
;

P. S. No. 510 One bale containing

20pieces Black Cloth quality No. 5230, wide &c.

S. S. No. 511. One bale containing
10 pieces Blue Cloth quality No. 5231. wide &c.

If possible send us in your next patterns of Nankins

made to advantage in Saxony.
We could immediately dispose of a large parcel. Your

pattern card of colours reached us by Post.

Respectfully
BERTRAND & HOMBERG.

REMARKS ON THE EXECUTION OF THE ORDER.

Fourth letter.

Leipsig, . . 18 . .

Messrs. Bertrand & Homberg. Paris.

Gentlemen.

On receipt of your favour of the 1st instant we imme-

diately took the necessary steps to execute your kind order
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Sftan iiberfcfjreibt eine Orbre,

fritter SSrief.

te, . . 18 . .

erren SBefyn, Sfteftern & (omp. in Seip^ig.

2Bir beeilen un 3(jnen Me 5rbre auf ud)e gu iiberfdjreiben,

iibet bte trir fc^on in unferm ^Briefe i)om 6. ^um fpracfyen, unb

empfe^ten mir tynen, bet ^ulfu^rung berfelben eine ganj Befonbere

Sorgfalt anjumenben, ba biefer erfte 5Serfud) bebeutenbe ef^afte

gu ^olge ^aben [ofl,

^erren^enrt 2)'2iitbtgnt) & (Somp., 15 9?ue be SSenbome,

^arts, franco J^Qt>re on bie $erren fiorteu & (Sontp. ju toerlaben,

Sieferung^seit per 10. Sluguft, ^a^tbar 90 Sage bato Pom 2age ber

Slnlunft in ^abre, mit 6 pSt Xtcont0.

R. S. 5^0. 510. @tn 35aHen ent^altenb:

20 titcfe fdjtoar^ Sudt), Qualitcit 9lo. 5230. SSreite jc.

S. S. 5^o. 511. (Sin fatten entattenb:

10 tiicfe fctoiteS 2nd), ^ualttat 5^o. 5231. SSreite :c.

^onnen <Sie un in 3^rem nac^ften SSriefe 9Uhtfter toon ^anfinl,

bie gut in <Sacf)fen fabricirt merben, iiberfenben? 2Bir Ibnnen ba=

toon jofort einen giemlid) bebeutenben $o|ten placiren.

3fyre ^arbenfarte ^aben mtr per $poft empfangen.

^Sertranb & omberg.

Semerfungen, bie 5di^fiif)rung ber Drbre betreffenb,

SSierter SSrief.

Seipjig, . 18 . ,

^erren SSertranb & ^omberg in $ari.

33etm @mpfang 3^re^ ee^rten Pont 1* b, 3Kt. ^aben nrir

jofort bie nbtl^igen dhritte getfan, urn bie Drbre auf 20 tiirfe



178 MANUFACTURES.

for 20 pieces Black Cloth. We happen to have in stock a

parcel of Black Cloth, with which we can execute a part

of your order; but we must injustice to ourselves add that

the quality is far superior to No. 5230, but a favourable

chance purchase allows us to give them at your limit. With

regard to the 10 pieces of Blue there are some difficulties.

In order that these goods should be delivered at Havre on

the 10th August, they ought to be sent from hence at the

latest on the 23rd instant, and we are not sure of obtaining

them at so short a notice, especially if we must scrupulously
adhere to the dark shade, No. 5231, which is generally only
made expressly to order. We therefore beg to hear, by
return of post, whether in case we are disappointed in pro-

curing the blue cloths, the House will sanction the execution

in. a somewhat brighter shade, such as the No 5240 of the

card of colours?

In every case, we could forward the Black Cloths in a

separate bale.

There are likewise other points on which we wish for

information :

In the first place, do you undertake the Insurance

against sea risk, or do the parties insure all the goods on

the other side?

Again, are we to reimburse ourselves the amount of

Invoice on Messrs. Henri DAubigny & Co. or on any other

bankers?

It is also desirable for us to know the place for which

the goods are destined, to ascertain the necessary package.
The manufacture of Nankins has considerably declined

in Saxony ; nevertheless, if we can meet with some parcels

worth your notice, we will forward the patterns for approval.

With sincere esteem

BEHN, MESTERN & CO.
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ausgufii^ren, bte @ie un giitigft iiberfcfyrieben. )er ufafl

tola, bajftmr auf Sager eine $artie fd)ttmrge3 2ud) tyaben, bte tntr

gur 2lufiifyrung eine<S fyeil Sfyrer Orbre benu^en fimnen. 2Bir

miiffen fogar fcingufiigen, ba bte Qualttat nod) roett beffer ift, aid

5^o. 5230, jcbodd ertaubt un3 etn elegen^ettSlauf, e git 5^rem
Stmttum toegjugefcen. 2Sa bagegen bte tiirfe blaueS Sttd^ an-

betrtfft, fo (toen linr attf" etntge c^iriertgfetten. 3)amtt bte

SBaaren am 10. Sfaguft in ^aore geltefert merben, miiffen fie

fpateftenS am 23. b. SWt3. t>on fjter abge^en, itnb finb mir gnjetfet*

^aft, 0b h)tr fie un in fo lurger Sett 'toerfdjaffen Ibnnen, befonberS

h)enn tr itn geiinffen^aft an bte fe^r bitnflen ^arbe 9Zo. 5231

fatten miiffen, bie fyier geini^nlid^ nttr auf befttmmte )rbre fabrictrt

it)irb 98ir iriinfd)en be^^alb mit 2Benbttng ber $oft gu iniffen,

ob ber SBeftetter, fiir ben ^att, ba unfre ^emul^ungen, bte blaiten

ud)e jit befdiaffen, erfolglo Hieben, geftatten loiirbe, biefelben in

etner ein icenig ^eUeren Sarbe, wte bie bon 9?o. 5240 ber 5arben=

farte, audgufii^ren.

^iir at(e $a'fle n)iirben imr bie fdjicargen itdje in etnem

befonberen fatten ejpebiren !bnnen.

(S finb aud) nod) einige anbre ^imtte, iiber bie roir gern

aufgeflart fein mbdjten, namlid^:

23efaffen ie fid) bamit bie ee-Slffecttrang git beefen, ober

laffen biefe ^erren afle SBaaren t>on ber anbern eite beS >cean

terfid)ern?

(Sotten iutr un3 fitr ben ^etrag itnfrer ^actura auf bte Jperren

i 3V2lubignty & (Som.p. felbft ober auf trgenb ein anbre^

erfyolen?

6 tnare unl aud) ir>iinfdjen*tt>ertlj, ben ^Ia| gu fennen, fiir

ben bte SBaare beftimmt ift, bamit anr etma s

Dla^ere uber bte

SSerparfung erfa^ren.

Die ^abrifation Don 5lanfin ^at in <5ad)fen fe^r abgenommen,

jebod^ tuerben ttnr unS nidjtsbeftonjeniger beeilen, 3Imen SDtufter

gu iiberfenben, n?enn iuir eingelne Dort^eil^afte ^partten finben.

n, SOZeftern & (5omp



180 MANUFACTURES.

REPLY TO PRECEDING REMARKS.

Fifth letter.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Behn, Mestern & Co., Leipzig.

Gentlemen .

We have lost no time in communicating to oar friends,

the remarks contained in your favour of the 8th inst. and

now send their reply.

They allow you a few days more to execute the order ;

It will be time enough if the goods reach Havre before the

20th August. In the Blue Cloths, the colour may approxi-
mate to your No. 5240.

These goods are destined for Mexico, and Messieurs

Larieu & Co. of Havre are charged with the formalities of

Insurance.

You will please to take your reimbursement on Messrs.

Mattlet $ Sracier bankers in Paris.

In haste to save the post

Respectfully
BERTRAND & HOMBERG.

EXECUTION OF THE ORDER.

Sixth letter.

Leipzig, . . 18 . .

Messrs. Bertrand & Homberg, Paris.

Gentlemen.

Confirming our letter of 8th instant we now beg to in-

form you, that having happily succeeded in meeting with

the 10 pieces Blue Cloth exactly of the colour and quality

required, we have not deemed it requisite to await your
answer before we forwarded the goods to the address of

Messrs. Henri D'Aubigny & Co.
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$lntroort auf obige SBemerlu.ngetu

ftitnfter 23rief.

$ari3, . . 18 . ,

n, SJleftern & (Somp. in Seip^ig.

2Bir beeiften un3 bie toerfcfyiebenen in 3tyrem efd)a|ten bom

8. b3, 9)it. ent^altenen ^Bemerfungen jur ^enntni unfrer ^reunbe

u brtngen unb iiberma^en 5^nen bie 2lntR>ort berfelben.

@ie lonnen eintge Xaoje langer tntt 5lufit6rung ber )rbre

anfte^en, e geniigt, luenn bie (Eofii t>or bent 20. Sluguft in ^atore

getiefert njerben unb lonnen @ie fid^ in 33etreff ber ^fltfee be^ btaiten

iud)e ein inenig 3^rer 5?o. 5240 na'fjern.

3)te SSaaren finb fiic 9)Zejico beftttnmt unb finb bie ^erren

fiarieu & (Somp. in !are mit aflen ^onnalttaten ber Slffecuranj

beaufttogt.

S^ten 9^embour^ njoflen @ie auf ^erren ^ailtet

33anqiiier in tyanZf ne^nten.

ber ^o[t gebrangt, empfe^Ien irir

33ertranb &

bes

fieipjtg, . . 18 . .

^erren 58ertronb & ^omberg in ^ari^.

2Bir beftd'tigen unfern ^Brtef bom 8. b. 9)U3. unb ^aben mit

(Segenmartigem ba SSergniigen, ^nen mit^ut^ieilen , ba iwt

gtucftid) genug toaren, bie 10 titcf btaue 5luc^ genau nad) ber

geforberten Qualitot unb ^arbe $u finben, unb ^telten totr e3 ni(^t

fur nbtbig, mit ber (Sjpebition be^ 2(itftrage ber errn .enri

3)'5lubigne & (Somp, bis gum (Stntreffen 3^rer 5(ntn?ort ju

tt)arten.
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We inclose our Invoice amounting to Frcs. 9050, for

which we have debited your abovementioned friends. Be-

fore drawing the amount of our Invoice, we await your

reply to our last letter.

In the absence of any positive directions respecting the

package of the bales
,
we have risked packing them as if

destined for South America.

In conclusion ,
we trust that the promptitude and care

shown in the execution of this first commission will induce

your friends to favour us with their further commands.

Respectfully

BEHN, MESTERN & CO.

PARCEL OF POTASH BOUGHT ON DELIVERY.

Turcoing, . . 18 . .

Mr. N. Israel, Lille.

Sir.

According to our verbal agreement respecting fifty Bar-

rels of American Potash, prime quality, which you have

agreed to deliver me on the 30th of next October, at the

price of Frcs. 100 per 50 kilogr. net weight, deducting Tare

as usual at 12 prCt., I beg to hand you inclosed, as agreed,
two written contracts signed and sealed by me and con-

taining a precise specification of our terms.

Be so kind as to send me one copy by next post, duly

signed and sealed by yourself.
In the mean time I remain

Yours respectfully

N. MUSFELDT.
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inliegenb $actura, fid) auf $rc. 9050. belaufenb, fitr bie

tt)ir obengenannte ftreunbe belafieten. Unt un fiir ben 33eirag ber

ftactura 511 rembourfiren, erroarten tirir 3re gefdflige Slntmort auf

atnfern Ie|ten 33rief.

Da tint feme beftimmte Sln^eige ii6er bie SSerpacfung ber (Soflt

befilen, Ijaben mir biefelbe auf gut liicf beorbert, rote inenn fie

narf) @ub'2tnteri!a ejpebirt irerben foUen.

SGBtr ^offen, ba bie @d)net(igfeit unb orgfalt, bie tt)ir bet

^litefuljrung biefer erften >rbre enttcirfelten, wt Don <Seiten unfrer

greunbe bie unft neuer Sluftrage oerbtenen nrirb.

n, 9Keftern & (Somp.

iBrtefe, ein Sieferung^gefc^dft ouf ^ottafdje Betreffenb*

Surcoing, . , 18 ,

^erm 91 SStael in iae.

bent gufammen gemad^ten ntiinbli^en Uebereintontnten,

betreffenb 50 ^a amerifanifc^er ^ottafd^e erfter Qitalitat, bie @ie

mir am 30. Dctober gum ^reife Don 100 ftrcg. per 50 ftttogr.

^Retto, ab^itglid) ber itblid^en Sara oon 12 p@tv liefern foflen,

uberfenbe id) S^nen einliegenb, nad^ Ueberein!unft, gmei gefd^riebene,

toon mir gegeidjnete unb anerfannte ^aufcontracte, bie genau unfre

SSebingungen ent^alten. SJiit nacfifter ^oft woHen @ie mir gefafltgft

einen berfelben Don 3fjnen gegeidjnet unb anerlannt retourniren,

unb empfefjle ic^ mid) in biefer rwartung.
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RETURN OF CONTRACT SIGNED AND SEALED.

Lille, . . 18 . .

Mr. N. Musteldt, Turcoing.
Sir.

In reply to your favour of the day before yesterday,
I beg to hand you inclosed, the duplicate of the contract

agreed on between us, for 50 Barrels of American Potash,

bought by you. and which I have agreed to deliver to you
on 30th October next. I have duly affixed my seal aud

signature to this instrument.

Be assured of my best endeavours to execute it to your

perfect satisfaction.

Very truly Yours

N. ISRAEL.

TRANSFER OF GOODS BOUGHT ON DELIVERY.

Paris, . . 18 . .

Mr. Anceau, Cognac.
Sir.

I hereby inform you, that I have ceded to Messrs.

Robinneau Brothers of this city, the 26 casks of Brandy
19 Degrees you have agreed to send me June 1st

,
at the

price of Frcs. 201 per 27 Gallons (Veltes) deliverable in the

warehouse of Mr. Guilhaumen at Nantes.

My buyers, whose respectability is perfectly well known
to you, accept the term of payment (90 Days) from the day
of delivery stipulated in our agreement. Nevertheless as I

do not wish thus to get rid of my guarantee, without your

consent, I make you the offer, in case this transfer does not

fully meet your approval, to pay you the amount of your
invoice on the day of delivery against 2 prCt. discount.

Awaiting your early reply, very truly Yours

R. LAVOLLEE.
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9ftcm retourntrt ben ancrfcmnten unb gejetdjneten (Contract

$errn 9t. S
3ttufelbt in Snrcoing.

3fyrem mermen borgeftrigen Sriefe gemafj, itberfenbe id) 3J?neit

einliegenb ba* 3)upUcat be gnrifdjen un* gefdjloffenen HaufDertrogS

bon 50 5a amerifanifc^et ^ottafd^e, bie <Sie ton inir fauften, unb

bie id) 3fynen am 30. October ju tiefern ^abe. 9d) ijabe ben

Contract mit meiner Slnerfennitng unb metner Untcrfd)rift t>erfe^en.

eien @tc Derfic^ert, ba ic^ afle 5In(ircngnngen ntad)e, um
bcnfetben ,311 Ofyrer ganjen 3ufrtebenkit auufit^ren.

Seffton etne

pariS, . . 18 . .

5lnceau in (Sognac.

Qc^ l^abe bie @^re tynen mitjut^eilen, ba id) [oeben an bie

erren S^obinneaii 5rere fitr bie 26 turfe ^ranntwein

19grabig cebirte, bie @ie mir am 1. 3uU Jitm ^preife ton

rc, 201. per 27 SSelte fret in'^ fiager be^ errn uil^aumen
in 9Zante^ gu ftefern ^aben.

9)Mne Ueberne^mer, beren <Solt>abUita't 3^nen boflftanbig

befannt ift, acceptiren bie in unferm Sontracte (tiputirte 3a^tnng=

bebingung, 90 Sage bom Sage ber Sieferung. 9Zic^t?be[to)beniger

offerire id), ba id) mid) nid)t o^ne 3l^re 3uftimmung bon meiner

aranrie entbinben !ann, fiir ben ^all, ba biefe llebertragung

Sljnen nid)t conbeniren [oHte, Sfmen ben 23etrag S^rer ^actura

am Sage ber ieferitng unter 2 p(t. J)i^conto gu gotten.

3n dntgegenfeljung S^rer gefd'ttigen prompten Stntmort jjeidjne id^

1. fiaboUee.
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THE TRANSFER NOT AGREED TO WITHOUT PREMIUM.

Cognac, . . 18 . .

Mr. R. Lavollee, Paris.

Sir.

I am in receipt of your favour of 6th instant in which

you mention your having transferred to Messrs. Robinneau

Brothers of your city the contract to deliver 25 casks of

Brandy which I have made with you.
I can by no means agree to your proposal, to receive

the amount of my invoice in cash, against an indemnity of

2 prCt., since Paris paper is here almost always negociable

at par, even at 50 and 60 Days.
As to Messrs. Bobinneau Brothers, whom I know to be

highly respectable, I accept their guarantee, but cannot

consent to relinquish yours without a slight premium of
J
/4 prCt. viz. Frcs. 125 as is quite usual here.

Yours truly

H. ANCEAU.

PREMIUM PAID.

Paris, . . 18 . .

Mr. Anceau, Cognac.
Sir.

I hasten to reply to your favour of 10th instant. I am
well aware that transfers of bargains, very commonly give

rise to premiums, but I expected that you would have made
a slight exception in favour of so old a correspondent, more

especially when I substituted in my place one of the most

respectable houses of our city. Nevertheless to make an

end of this business I agree to your proposal of a premium
of Frcs. 125. You may therefore draw on me this sum at

your convenience. I likewise await your letter, releasing

me from all guarantee.

Respectfully
R. LAVOLLEE.
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(Seffion ttrirb nur mit einer SBergiitung geneljimgt

Sognac, . . 18 , ,

errn 9L Satooflee in $art&

3d) bin in bent SJeftfc 3$re3 toertfjen 23rtefe3 fcom 6. b8. 2Rt8.,

mit bem @ie mtdj imterridjteten, ba @ie ben^erren Sftobinneatt

ebritber bort ben Cteferumj^conttact ber 25 titcfe 33rannttt>ein,

ben \$ mit 3^nen afrgejdjloffen, cebirt ^aben,

@! ift mir jebo(^ unmbglid^, meine 3u(timmung %VL ber ge^

marten ^ropofitton 311 ertfyeilen, ben 33etrag meiner Suctitra comptant

unter ^Bonification toon 2 pSt 311 empfangen, ba ber (5oitr3 auf

^ori ^ier foft intmer pari fte^t, felbjt bei 50 a 60 agen.

28aS Me ^erren SRobinneau ebritber anbetrifft, Me id^ in

ber Stljat ol etno ber fyonorabelften ^aitfer fenne, fo tnerbe ii^ i^re

arantie anne^men, iuerbe <Sie jebod) oon ber 3fjrigen nur gegen

eine fleine SBergiitung Don 1

U$&L, namlid) ^rc^. 125, mie bag

gefd)ie^t, ganoid) entbinben.

5uofl

^. 5lnceau.

ill bie geforberte SSergiitung jafjlen.

^ori^ . . 18 . 4

^erren Slncean in ognac.

Stfy beetle ntid) S^ren SSrtef oom 10. b. 3fKt. 311 beontinorten,

Sd) mei fefyr \v>ot)lt bo bei ben Itebertragungen oon fiieferitng^^

contracten gemb^nlid) ^ramien geja^lt trerben, glaubte jebot^, ba

eine ^erfon, mit ber id) fo lange i<^ SSerbtnbung bin, 311 meinen

unften eine !(eine 5luna^me oon ber gert)bl^nli(^en $egel ma^en
iriirbe, befonberg toenn id) in meine 3fted)te unb SSefugniffe eineS

ber erften l^iefigen ^ciufer ftetle. ^id^tbeftoir>eniger acceptire id),

um bie @ac^e ganglidi gu beenbigen, ben mir gemad)ten SSorfd^Iag,

Sfynen eine SSergittung con rc. 125
311 gafjlen, unb ermarte id)

benn ben 33rtef, mit bem <Sie mid) otter orantie entljeben.

$<fy griie @ie
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ORDER TO BUY BRANDIES AT THE MARKET PRICE.

Paris, . . 18 . .

Mr. Anceau, Cognac.
Sir.

On receipt of the present, please to buy for my account

8 Tierces Brandy at 19 Degrees, if the price is still 227 Frcs.

per 27 Gallons (Veltes) as quoted in your price List of

In executing this order please to procure the Casks and

forward them by ordinary train to Mr. Pons at Nantes,
to whom I have given my further orders. On completing
the above, you will draw for my account, the whole of your
disbursements and charges on Mr. Didier Banker of Mar-

seilles at 3 Months. Awaiting Invoice and advice of the

despatch
I remain respectfully

R. LAVOLLEE.

EXECUTION OF THE ORDER AND DESPATCH OF GOODS.

Cognac, . . 18 . .

Mr. R, Lavollee, Paris.

Sir.

In executing the order contained in your favour of the

5th instant at the price and on the terms stated, I have

bought for your account 8 Tierces Brandy , 19 Degrees at

227 Frcs. per 27 Veltes and forwarded them to Mr. Pons at

Nantes. Annexed is the Invoice amounting to

Frcs. 8976. 45 c. to your debit. As desired, I have

this day drawn for your account on Mr. Didier of Mar-

seilles, for

Frcs. 8976. 45 c. payable to my order at 3 Months date.

You will please of give orders for due honour being shown
to my signature.

Ever at your command, I remain very truly Yours

H. ANCEAU.
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Drbre an einen Sorefponbettten, Srcmntttetne

Sftarftpreife 311 faitfen.

. 18 , .

-fierrn Slnceau in (Sognac.

ofort nadj mpfang beS egenroartigen bttte id) <Sie fiir

meine 3Red)nung 8 $a 33ranntein, 19grabtg, toenn ber $reis

aud^ tmmer 227 grc. per 27 iBelte tft, tt)ie 5^r ^retcourant

toont , . , . mtitfyeilt. SBenn btefe (Sommtffton QiiSgefii^rt, tooflen

ie gefafltgft ^ciffer beforgen, imb biefetben per gemb^nlid^em

iitergug an ^errn ^one in 9lante ejpebiren, bem id) wettere

)rbre geben tnerbe. SBenn ba gong genau aitSgefii^rt, tootten

@te fiir ntetne 9?ed)nung ben 33etrag t^rer 5(uSlagen unb pefen

auf ^errn SHbier, 33anqiiier in SD^aifeiHe, brei 9Jtonate te^en.

3n (Sntgegenfe^ung ifjrer ftactura unb SSertabunglangeige getd^ne id^

ber Drbre. jpebition*

c, 18 . ,

t Satiofle in ^ari.

O^rem nttr mtt S^rem ee^rten toom 5. bs. ?0tt, geiuorbenen

5lnftrage gentaB nnb 311 bem erma^ntem ^pretfe unb 35ebtngungett

^abe i(^ fur 3l?re 9ied)nung 8 5a 19grabigen S3rannttx>ein gu

227. per 27 SSelte gelauft unb biefelben an ^errn

in SRanteS ejpebirt. Slngebogen ftnben @tc ^actura auf

8976. 45 6t& belauf'enb , bte i(f| 9^nen betaftete.

3^rent SSunfd^e genta'B bispomrte id) bagegen fur 5^re SRecfynung

auf ^errn 3)ibier in Sftarfetfle meine 2ratte Don l^eute

ftrc3. 8976. 45 (5tS. /. (Sigen, ga^lbar brei ^onat, unb

motlen @tc gefafltgft bte notl^igen )rbre3 geben, urn meiner

Unterjd)rift prompten (Smpfang bor^ubereiten.

@tet gern gu Xienften empfe^e i<^ mic^

^od)ad)tunglbofl

J^. 5tnceau.
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OFFER TO CONSIGN GOODS.

First letter.

Port au Prince, . . 18 . .

Mr. Le Grand, Bordeaux.

Sir.

Captain Maurice of your city, whose acquaintance we
have made this winter, while speaking in high terms of the

respectability of your firm, has assured us that we could

not place our interest in more honourable hands, than with

your esteemed house. At the recommendation of this friend,

we beg to enquire if it would suit you to receive our con-

signments of Coffee, at the same time charging yourself with

the liquidation of our engagements, payable in your city to

the amount of our consignments.
In case you agree to our proposal, you will please to

hand us a simulated account sales of Coffee, that we may
ascertain the charges and usages of your port. You will

of course include the Commission and Delcredere which we
shall have to pay you.

Without awaiting your reply, we profit by the arrival

in our port of the Aimable-Henriette of Bordeaux Captain
Leserre to prepare a small parcel of Coffee, which we shall

ship to you as a trial, hoping that an advantageous result

may induce us to establish a lasting and more considerable

intercourse between us.

We shall advise you of this shipment by the first vessel

sailing for France.

With sentiments of sincere esteem

We remain respectfully

BETHMANN & DELAMARRE.
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Dfferte, SBaaren it conftgtnretu

drfter 33rief.

$ort au prince, . . 18 . .

fie @ranb in 23orbeauj.

(Sapitain Sftaurice toon bort, bent h)ir tin toergangenen

SBinter gu fetyen (Megenfyeit gotten, toerficfyerte un*, inbem er

3rer iBieberlett in efd^often fiob [penbete, bo h)ir ^Zientanb

feeffer ot 3fynen unfere ^ntereffen onoertrauen fonnten. 3Btr er=

loiiben un bes^atb auf mpfel^tung btefeS ^reunbe bei 3fynen

angufragen, ob c5 3^nen cont>eniren Jniirbe, unfre ,^affee=Sonfig-

nationen 311 empfangen, inbem mir ie gletdtfatfe mit ber 2lb-

iDirftung an ^rent ^la^e ga^Ibarer (Engagements fiir etne bent

SSert^e un[rer <Senbungen gtetd)e <Sumnte beauftragen,

SBenn <5te unfre ^ropofttion accepttren, mo den @te unS

gefatttgft etne fingtrtc SSerfaufred)nung Don ^affee itberfenben,

bantit mir un einen Ueberfd^Iag toon ben Soften unb Ufan^en
an -Sfljrent $Ia^e madden Ib'nnen, unb rooflen @ie bprt,

Derftanben, 3$re Sontmiffion unb 2)ekrebre, bie nnr ju

>fyne 5^re Stntioort ab^mnaren, benu|en toil bie Stnfunft

be @dt|iffe wL'Aimable Henriette" toon ^orbeauj, (Sapttatn

eferre, in unfern ^afen, urn eine Heine ^artie affe fertig

gu madden, bie inir S^nen al3 SJerfuc^ [enben merben, inbem tuir

^offen, ba ein giinfttgeS SRefuttat un toeranlaffen mirb, in ber

golge einen bebeutenben SSerfe^r ju begrunben. 9Jlit bent erften

nad) Sranfreid^ [egetnben d^iffe n?erben urir <Sie toon bie[er

jpebition unterridjten.

@mpfangen <2te bie SSer(id)erung unfrer toorjuglic^en

& Detamarre.
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PROPOSAL ACCEPTED. PRO FORMA ACCOUNT SENT.

Second letter.

Bordeaux, . . 18 . .

Messrs. Bethmann & Delamarre, Port au Prince.

Gentlemen.

I have your favour of 5th January before me, to which

I promptly reply. My friend, Captain Maurice, to whose

care, I three months ago confided a cargo of wines for

northern Latitudes, having already informed me, that I might

probably expect to receive from you proposals for a com-

mercial connection with your house, and from the high

terms in which he speaks of your firm, I see with great

satisfaction, the realisation of his anticipation.

1 need scarcely add, that I most readily accept your

proposal and shall be most happy to see a mutually advan-

tageous and lasting connection established between us, and

shall do every thing in my power to justify the favourable

opinion with our mutual friend has induced you to enter-

tain, and to confirm the confidence with which you are dis-

posed to honour me.

I hasten to comply with your request, by handing you
inclosed the pro forma account sales desired

, to serve as

a basis of your operations. My terms are those on which

I do business with my best friends in Martinique and Guade-

loupe, viz : 2 prCt. Commission and 2 prCt. Delcredere.

I shall take advantage of all vessels sailing for Haiti

not only from our Port, but also from Nantes or Havre, to

keep you perfectly advised of the state of our market.

In the expectation of seeing our proposed connection

fully carried out I remain with sincere esteem

very truly Yours

ALPHONSE LE GRAND.
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Stnna^me ber proposition; (Smfenbuttg einer ftngirten

Sftedfjmmg*

23orbeauj, . . 18 . .

etren SJetfymann & 2>elamarre in ^5ort au prince.

3d) bin in bem 33efifc 3fire (Seefjrten font 5. Sanuar unb

beetle mid), baffelbe 311 beanttnorten. 9Hein ftreunb, Sapitain

SDiaurice, bem id) for brei SKonaien cine fiabuncj SQScin fiir ben

9Zorben anuertraute, ^atte nttdi berett itnterrid)tct , ba id) inak^

fdjetnttd) tion 3^nen ehten SJrief empfanflen wiirbe, in cl(^em @tc

mir angeicjen, nttt mtr in efd^ftSbetbinbung jn treten, nnb nad)

bent, wa er mir '3d^meid)eI^Qfte iiber ^r wcrt^eS ^auS gcfacit,

fefye id) gcrn fid) realifiren, ti>a8 er in Stu-Sfidjt ftettte.

^d) Balte cS nid)t nbt^tg, nod) fyin^ufugen, bag ic6 mtt

SSergnugen 3^re ^propofitionen acccptire, unb id) erfreut fetn merbe,

irenn fid) ginifd)en un em bauernber betbcrfctts 91u|en bringenber

Sserfebr entmicfelt fatten ie fi(^) ferfidjcrt, ba idj aHe in

meinen Kraften tfinn irerbe, um bte 9)Zeinung ttwrbig gu red^t^

fertigen, bie unfcr gemeinfc^aftlidjer ^reunb in S^nen erregte, unb

um ba SScrtrauen gu erfyalten, mtt bem ie mid) beefyren njoHen.

3d) beeite mid) 3(jren SSiinfc^en 311 entfpred)en / inbem ic^

3ftnen eingefaltet bie fingirte SSer!auf5red)nung iiberfenbe, bie @te

toon mir toerlangtcn, bamit ^bnen btefetbe al SafiS bet 3I)ren

Operationen bienen mbge, 2Jietne 33er!aufyconbitionen werben bie^

felben fcin, bie id) meinen beften ^reunben in Martinique unb

uabctoupe belafte: 2 pSt. Soramifjton unb 2 pSt. 3>ekrebere.

$&) merbe afle nic^t aflein t?on unferm Jpafen, fonbern and) bon

Mantes' unb ^atre nad) a'itt abge^enben <2d)iffe benu|en, um @ie

foflftanbig unterri^tet iiber ben @tanb unfer 9JZarlte gu batten.

3n ber rwartung, unfre projectirten ^Bejiel^ungen realiftrt gu

fe^en, bitte id) @ie, bie 3Serfid)erung meiner .od)ac^tung $u ge-

nebmtgen.

SUpfyonfe 2e ranb.
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ADVICE OF SHIPMENT WITH INVOICE AND BILL
OF LADING.

Third letter.

Port an Prince, . . 18 . .

Mr. Alphonse Le Grand, Bordeaux.

Sir.

Agreeably to the letter we addressed to you on the

5th of January, which we now confirm in every respect,

we have shipped on board 1'Aimable Henriette of Bordeaux,

expected to sail about the 10th or 15th inst, 16 Hogsheads
and one Quarter of Coffee, of which you will find invoice

and bill of lading inclosed, amounting to about Frcs. 4600.

Insurance has been effected by us for the sum of

We request you to take the necessary steps in case of loss

or average.
You will please to effect the best possible sale of these

Coffees, and apply the proceeds in discharge of our engage-
ments at your place as per memorandum annexed. The

8 Hogsheads and a Quarter marked A. Gr. are of the finest

quality in this neighbourhood: the bean is fine and of a

beautiful green. The other 8 Hogsheads, though of a good
current quality are comparatively inferior.

We are preparing to make you another shipment by
the first vessels sailing, but by that time, we shall probably
be in receipt of your reply to our first letter of January 5th

which we rather anxiously await.

You will see by the annexed price current, how these

goods stand in the market. Next month will, we expect,

prove favourable, and a ship from your port will find a

cargo on good terms.

Capitain Guilhaume is daily expected.
Les Trois-Amis, Captain Robert from Bordeaux has

reached the Cape.

Very respectfully

BETHMANN & DELAMARRE.
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ber j^iebition; (Sinfenbung toon gactura unb

Sonnoffement

Dritter 33rief.

$ort au prince, . . 18 . .

errn 2l(pfjonfe fie ranb in iBorbeauj.

3n Uebereinftimmung mit unferm 23riefe, ben toir Sfynen am
5. 3anuar fcfyrieben unb ben nrir in feinem gangen Umfange

beftatigen, ^aben mir mit bem <Sd)iffe L'Aimable Henriette bon

33orbeauj, ba am 10. ober 15. biefeS SJionat^ unter egel gefyen

fott, 16 gfa unb 1 5SierteIfa ^affee tiertaben, unb merben @ie

einltegenb (Sonnoffement unb $actitra finben, ungefa^r auf

grc. 4600. belaufenb. 2)ie Slffecuranj becften mir fiir bie

(Summe on .... unb motten te bie notfytgen <Sd)ritte fiir ben

ftafl ton ^ooarie ober 3SerIuft toeranlaffen.

<Sie inctten gefafligft ben SSerfauf biefer ^affee gang in unferm

Sntereffe beforgen, unb S3etrag jur 3a^Iung unfrer 3SerbtnbIid)feiten

an 3fyrem 5pla|e, unfrer ^oti am $ue biefe gerna^, benu|en.

3)ie acfyt ^a unb ba 3Siertelfa, A. G. gemarft, finb toon ber

fd)onften Qualitd't biefer egenb; bie 33ofyne ift fein unb oon etnem

jdjbnen run. >ie anbern a^t a/ obgletcf) anfpred)enb, finb

untergeorbneter S^ualttat.

2Bir beabfidjtigen, ^5^nen eine anbre enbung mit ben erften

Stiffen 311 madjen, merben iebuc^ ma^rfd)einlid) bi3 ba^in ^re
Slntitiort auf unfern erften 33rief com 5. Qanuar, bie rair mit einer

geariffen llngebulb erinarten, empfangen ^aben.

3iu3 angebogenem ^?rei=ourant woKen ie ben Ijeutigen

Stanb ber SSaare Ijter erfe^en. 35er na'djfte 5Dtonat nrirb giinpig

fein gu unferm SSorljaben unb ein <S(^tff oon Sfyrem ^afen n)iirbe

^ier ^u guten 33ebingungen Sabung finben.

apitain uilfjaume irirb ta'glid) ermartet.

X)a du'ff Les trois Amis, Sapttain Robert, toon SSorbeaus

abgelaben, ift am Sap angefommen.

SSet^mann & Delamarre.
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Note of our Engagements at your place.

Our Note to the order M. dAndre dated 1st May
last year payable 12 Months after date . . . .Frcs. 2347

Another Note, order Lefebre dated 1st May last

year 12 Months date . . 2203

together Frcs. 4550

RECEIPT OF INVOICE AND BILL OF LADING. SHIP'S

ARRIVAL. LANDING OF GOODS.

Fourth letter.

Bordeaux, . . 18 . .

Messrs. Bethmann & Delamarre, Port au Prince.

Gentlemen.

Your letter of February 2nd reached me a month ago,
with invoice and bill of lading of 16y4 Hogsheads of Coffee

consigned by you to my address per FAimable-Henriette

Captiain Leserre. This letter requiring no answer, I have

waited to advise you the arrival of your goods.

I have the pleasure to say that, TAimable-Henriette

entered our port on the 8th instant; and that on landing,

your Coffee's were found in a satisfactory condition, without

Loss or Average.

The samples drawn are very fair, and every thing

induces the hope of a prompt sale. I could already have

disposed of 3 Hogsheads first Quality, but I deemed it

better for your interest, to defer the sale for a few days.

Although several cargoes are expected from America, I have

reason to believe that St. Domingo will maintain its advance,

owing to the small quantity of this bean,- at present in stock.
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unfrer Engagements an 3fyrent 5[51a|e:

Unfer 2Bed)feI, >rbre ?0t b^nbre, &ont 1. 3M fcorigen 3al)re3,

in einem -xjafjre ja^lbar grcS. 2347.

>rbre Sefebre, bo, bo. . . 2203.

3ufammen grc3. 4550.

e bes (onnoffement unb ber gacturcu

Sfnfunft be @ciffe unb (iit(ofcfjung ber 2Baaren

SBierter SSrief.

SJorbeauj, ..IS..

.^etren SSet^mann & 3)elantarre in ^port au prince.

einem SKonat bin id) in bent 33eji| S^reS toertfjen iSriefe

om 2. gebruar, ber mir Sonnoffement nnb ^actura ber 18 gag
unb. ein SSiertel gag ^affee uberbrac^te, bte ie mir mit bent

(Sti^iffe L'Aimable Henriette, (Sapitain fieferre, confignirten.

Xa biefer 33rtef !eine Slntmort erforberte, martete id), vim 3^nen
bie Stnfunft S^rer 2Baaren mit^itt^eilen.

3d) Ijafre baS 58ergnugen, 5^nen anp^etgen, bajj bte Aimable

Henriette am 8. b. 9JJt. in unferm -6afen etntraf, unb bag nad)

ber (Snttbfc^ung S^re taffee^ in bem befriebigenbften 3uftanbe

gefunben tuurben unb gar lein SSerluft nod) famine ^u bemerfen ift

ie ^proben, bie i<^ ne^men lieR, [inb jjiemtid) fd)bn unb

lat mid) attes auf einen prompren 58erlfauf rec^nen. 3d) ^a'tte

fogar fdjon ben SBerfauf Don brei ^a'ffern erfter Qualttat bemirfen

Ibnnen, inenn i(^ t$ nid)t 3fyrem 3ntere|"[e entfprec^enb gefunben

^atte, nod) einige Sage bamit anjuftei^en. >bgleid) man oer[(^iebene

Cabungen Don 5lmerifa erwartet, fo ^abe tc^ bod) aflat runb ju

glauben, ba <St. X>omingo (tc^ in 2(nbetrad)t be-S ftetnen QuantumS

biefer Sorte, ba fid) in unferm SSorratfy ftnbet, ^od) 6atten

mirb.
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I have discharged your two notes to the order of M.
d'Andre and Lefebre, together Frcs. 4450 to the debit of

your Account. As soon as the sale of your 16 Hogsheads
is effected I shall hand you the Account Sales.

Inclosing our this day's Price Current

I remain very truly Yours

ALPHONSE LE GRAND.

ADVICE OF SECOND SHIPMENT. ORDER FOR TEN
PIPES OF WINE.

Fifth letter.

Port au Prince, . . 18 . .

Mr. Alphonse Le Grand, Bordeaux.

Sir.

We are in receipt of }*our kind letter in reph7 to our

first of January 2nd, and thank you for the flattering terms,

in which you express your friendly sentiments towards us.

Without awaiting the result of our first consignment of

which we handed you invoice and bill of lading February 2nd,
we have awailed ourselves of the departure of the Felix

Captain Andre to make you a new consignment of Coffee

of 25 Hogsheads, of which invoice and bill of lading is an-

nexed for about Frcs. 7500. We have insured them for

Frcs.

We have only to recommend to your kind protection

our Acceptance payable with you for Frcs. 1000 order Legriel

dated April 1st at 6 Months. The advice has been delayed
rather too long, but we doubt not from your letter, that

3*ou will have protected our signature.

Captain Maurice will probably have mentioned that we
have occasional transactions in Wine. To day we have a

sale for 10 Pipes of Medoc at 280 to 300 Frcs. of 1858, for
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bet 3>erfatt 3$re beiben Srattcn /. 9W. b^nbre
unb Cefebre, gtifammen $rc. 4450.

,
bie id) Sfyrem tnertfyen

(Sonto bebittrte. obalb id) ben SBerlauf Sfyrer 16 fta betoirft

Ijabe, gebe id) 3fynen 3?erfaufyred^nung.

Sintiegenb uberfenbe id) Sbnen unfern 5preis=Sourant unb

entpfetyfe mid)

fieranb.

. Orbre auf 10ga2Bein.

cm prince, . . 18 . .

Jperrn Sitp^onfe 2e ranb in iBorbeoiij.

SBir finb in bem S3e[i| 3^reS ivert^en 33riefe3, ber unfern

etften am 2.. 3anuar beantmortet, unb banfen 3$nen fiir bie

[c^mei(^elbaften ^Bemertungcn, burd) bie @ie S6re freunb[d)aftUd)en

ejtnnuncjen gcgen un^ !unb geben. )fyne ba 9iefuttat un[tet

erften enDung abjuinarten, JDoritber unfer Ie|ter SBrief com
2. ^ebritar 36nen Sonnoffement unb ^actura iiberbrac^te, benufeen

nnr ben 5lbgang be ^etij, Sapitnin 5lnbre, um 3^nen cine

neue Spartte toon 25 ^ag Coffee ^ugufenben, moruber @ie etnliegenb

(Sonnoffement unb ^ctuca finben, [i<^ annd'fyernb auf STC. 7500.

belaufenb. 2Bir Derfic^erten biefe SBaare fiir bie umnte ... ^rc.

Sfyrer freunblid)en orgfalt ^aben inir ate an 3fyrem ^Ia|e

gablbare Engagement unfern SBec^fet rc^. 1000. /. Cegriet,
9)lonat Dom 1. 2lpril, gu empfe^Ien. Der 2tt>i mirb 5^nen

fpa't juge!ommen fein, n)ir gmeifetn jebodj nac^

33riefe nic^t, ba @ie biefelben ^onorirten.

(Sapitain Maurice ioirb S^nen gefagt l^aben, ba ttir un^

mit efcfya'ften tn 2Bein befaffen. 2Bir placirten ^eute 10 aj^

9Jleboc, jum $reife toon ^rc^. 280 a 300, 1858er
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which we beg to hand you an order. Please to effect the

shipment by first vessel, and take care that the Wines are

of a decided colour, well flavoured and full bodied. Our
house is celebrated for selling only Wines of genuine growth
and we are extremely anxious to preserve this reputation.

You will be kind enough to effect the insurance and send

us bill of lading by first vessel from Nantes or Havre.

We trust your next letter will advise the arrival of

1'Aimable Henriette and the state of our consignment.
We have two vessels now loading for Havre, which can

with difficulty complete their cargoes, but a small part ofwhich

will in any case consist of Coffee. The prospect for next

year's crop are not very promising, and it is feared the

plantious on the southern part of the Island have suffered

considerably from the late storms. Annexed you will find

the statement of our market.

With sincere esteem we remain

respectfully

BETHMANN & DELAMARRE.

ADVICE OF SALE OF COFFEE. ACCOUNT SALES.
PAYMENT OF DRAFT WITHOUT ADVICE. RECEIPT
OF PRECEDING LETTER. SHIPMENT OF TEN PIPES

OF WINE.

Sixth letter.

Bordeaux, . . 18 . .

Messrs. Bethmann & Delamarre, Port au Prince.

Gentlemen.

Confirming my letters of 12th April and 15th May, I

have the pleasure to advise you, that profiting by some days
of advance in Coffees I have sold your 16 1

/* Hogsheads at

a price which may be deemed advantageous. Inclosed is

the Account Sales.
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unb iibei]~d)reiben 3$neu ben Sluftrag mtt bem drfud)en, bag <Sic

bie jpebitton mtt bem erften @d)iffe mad)en inoflen. 2ld)ten <2ie

gefd'fltgft barauf, ba biefe 2Beine toon entfdjtebener ffoibe, Iraft-

Dotter SBiir^e unt> ftarfcm efdjmarf finb. Unfer ,au3 ift bafiir

befannt, ban e nur ed)te eiDiiid)^ tierfauft unb tiegt unS baran,

btefcn SRuf 511 bema^ren. Sie rootlen gefattigft bie 2lffecuran$ fitr

biefe SBaaren becfen unb un^ Gonnoffement mit bem erften toon

%ante3 ober ^afre abcjeljenben @d)tffc einfenben.

28ir l^offen, ba S^r erfter S3rtef un bag Gsintreffen ber

L'Aimable Henriette in Sfyrem <ifen unb ben Stanb unfrer

(Sonfignation melben n)trb.

2Btr ^aben ^ter 3jei <S-i)tffe nad) ^atre in Cabnng, bie 9Mfje

^aben i^re abung ^u completiren, jebod) !ommt fiir aKe Butte nur

eine fd)ina<$e 5)3artie $affee mit benfelben. 2)ie @rnte be ncid)ften

eriueift fic^ af3 giemtid) fc^tedjt, unb man fitrcfytet, ba^ bie

e^ fiiblid)en 2^ei( ber 3nfel iel oon ben Ie|ten

titrmen gelitten fjaben. inliegenb finben ie unfern Sftarft-

berid)t

2Sir empfe^Ien un

& > eta mar re.

tiom

ber ntrfjt at)ifirt roar,

ftcitigiing beg (mpfancj beg tjor^erge^enben

(r.pebttion t)on

^orbeaur,, . . 18 . .

Jperren iBetbmann & X^elamarre in $ort au prince.

Snbem id) meine SBriefe om 12. Slprrl unb 15. 9)?ai beftatige,

Ijabe id^ bas SSergniigen, 5^nen mitgutfyeiten , ba id) unter S3e-

nu|ung tcn einigen Jagen toon (Sonjunctur in ^affee 3^re

16y4 gaffer gu einem ^reife placirt ^abe, ben man al Dortfyeil*

^aft betradjten mu. (Sinliegenb finben <ie bie 3?erfauferec^nung.
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When due I discharged your two Notes order d 'Andre

and Lefebre together Frcs. 4450, and 1st October I paid
without advice a Draft for Frcs. 1000 order Legriel, pre-

suming that the advice would reach me in one of your next

letters. In fact your letter of August 4th received the 4th

instant brought me the advice of this Draft as also invoice

and bill of lading of the 25 Hogsheads of Coffees per Felix,

Capitain Andre. Be assured of our best care to effect an

advantageous sale.

In the same letter I received your kind order for ten

Pipes Medoc. I proceeded to effect this purchase without

delay, to take advantage of the departure of the Jean Bart,

Capitain Corby, now loading for your port and which will

probably put to sea before the end of the month.

Adhering as closely as possible to the directions in your
letter I have selected 10 Hogsheads, six of which, marked

No. 1 cost Frcs. 307 per Pipe, the other four marked No. 5

cost Frcs. 283. The difference in the two qualities is very

slight, arising solely from the 4 last Pipes, tho' rich in

colour, having a perfume less delicate than the other six.

The 10 Hogsheads are insured for and are shipped

by the above mentioned Jean Bart, Capitain Corby. Inclosed

you find the invoice and bill of lading for which you are

debited

With the Account Sales you will find extract of your
account Current and Interest, up to the 10th inst., leaving

a balance in my favour of Frcs Per Contra I shall

have to credit you on receipt for the whole of your con-

signment advised August 4th.

In your next please to acknowledge the receipt of the

Account, and sa}
T if we correspond {Please if correct to book

in conformity with advice).

Very respectfully

ALPHONSE LE GRAND.
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33d 2>erfafl begafette id) i$re beiben Sratten /- b'Slnbre

nub fief eb re, gufammen grcs. 4450. betragenb unb am
1, October fyonorirte id) obne 2lw$ eine Slratte t>on grc. 1000.

/. fiegriel, ba id) luofyl Permutfyen !onnte, ba biefer 2lt>i3 mir

fpater in einem anbern 33riefe uberfommen witrbe. 3n ber fyat

uberbiingt mtr 3br Sd)reiben om 4. Sluguft, ba id) am 4. bS. 2Wt3.

empfing, benfelben, fomie Sunno|")ement unb ^actura iiber 25 gaffer

$affe, per le Felix, (Sapitain 3lnbre, perlaben. ie iuotten barauf

rcd)nen, bq ify uttt orgfalt auf eine uortkilBafte ^plactrung

biefer neuen enbungen ocnucnben tocrbe.

Wlit bemfetbcn %iefe itber[d)reiben @ie mir einen Sluftrag

auf 10 gaffer 9#eboc, Urn bie elegen^eit, bte (id) mit bent nad)

Ql^rem .afen tabenben d)iffe Scan JBai% Gapitatn (Sorbt), bo^

uufern ^la| bis (Snbe biefe^ 3)lonatcS uerlaffen mu, ju benu^en,

befc^aftigte id) mid) ofme 2>ergug mit bent 5lnfauf. 2) a id) mid)

[o Piel toie mbgtid) uad^ ben 2>orfd)riften 3^re^ S3rie[e rid)tete,

ftel mcine 28abl auf 10 gaffer, toon benen 6 mit bem SOfar! $lo. 1,

gtC5. 307. per $a, bie anbern 4, mit ber Summer 5, 3?rcS. 283

!o(ten.. 3)er Unterfc^ieb girifd)en ben beiben Qualitaten ifi nic^t

bebeutenb unb befte^t barin, ba bie Pier Ie|ten gaffer, obgleid)

fe^r reic^ an garbe, etne lueniger feine J8Iume ate bie fed) anbern

^aben. 3)ie Stffecuranj fiir bie 10 gaffer becfte id) mit grcs . . .

SSerlaben finb biefelben mit Dbencrma^ntem Sd)iffe ^ean 23art,

(Sapitain Sorbi), unb merben <Sie eintiegenb Gonnoffement unb

gactura ftnben, fiir bie i(^ @ie mit grc3 . . . belaftete,

Unter 3fyrer 35er!aufred)nung finben @ie Sonto=Sourant unb

Sntereffenredjnung, per 10. b. 9Jlt3. abgefdjtoffen, mit einem albo

toon grc gu meinen unften. 3d) irerbe @ie bagegen

nad) (Smpfang fiir ben SSert^ ber mit Sfyrem SBert^en Pom 4. Stuguft

afiftrten enbung ju crebitiren fyaben.

<Sie tooHen mir gefafligft mit 3^rem nad)ften 33riefc ben (Smpfang

biefer Diec^nung beftatigen unb mir fagen, ob unfere $iud)ungen

itbereinftimmen. (ie iriollcn gefattigft nad) $J3riifung gteid^*

fonuige ^uc^ung madjen unb mi(^ oon efd)eftenen ttnterrid^ten.)

Smpfangen @ie meine freunbfd)aftlid^en ritfte

e Se ranb.
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ORDER TO FREIGHT A VESSEL.

Paris, . . 18 . .

Mr. J. R. Hammoniere, Havre.

Sir.

I had desired my correspondent at Stockholm to affreight

a vessel in that port of from 175 to 200 Tons to convey
to Nantes a cargo of Metal, which I have bought on joint

account with one of my friends in this city. The answer

of rny correspondent not being so satisfactory as could be

wished, I address myself to you to enquire, if you could

procure a good French Vessel in your port of the tonnage
as above, whose Captain can give the necessary guarantees
and who could sail shortly, to bring the said cargo from

Stockholm to Nantes. I trust you will be able to negociate
the freight not exceeding 34 Frcs. the same as I paid
last year for the Aline sailing from Dunkirk to Stockholm

and conveying the cargo to your port.

The Captain would have to address himself to Mr.

N. R. at Stockholm to receive the cargo and deliver it to

my Agent at Nantes.

Very respectfully Yours

N. DUBOI8 & CO.

ORDER NOT TO BE EXECUTED ON TERMS PROPOSED.

Havre, . . 18 . .

Messrs. N. Dubois & Co., Paris,

Gentlemen.

Agreeably to the wish expressed in your favour of

I immediately made application to several shipbrokers. They
all assure me it would be impossible, at the limit of 34 Frcs.

to find any Captain, willing to undertake such a voyage.
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Crbre, etn @rf)iff 511 befracfyten.

parte, . . 18 . .

errn 3. 9t >ammomere in |atore.

3d) fyatte metnen (Eorrefponbenten in <Storf^oIm beauftragt,

in jenem afen etn djiff oon 175 a 210 Xonnen fur ben

Sran&poit einer Sabung SRetafte nad) 9?ante3 gu befrad)ten, bte

i^ fur geineinfd)affitcf)e Oied^nung nttt etnem nteiner ftreunbe in

^ari cjefauft Batte. a bte Stntn^ort btefe^ (Sorrefponbenten nicfyt

fo- geniigenb au^gefatten, mie tint ettoarteten, ertaube id) mir,

mid) an @ic mit ber <frage jn inenben, ob es Sfynen ntLiglid) ift,

fofort in Skem ^afen ein tiid)tige franjoftf^e^ d)iff tion c&iger

Sragfa'Mgfeit ju djartem, bcffen (Sapitain bte J

(Sorantien bietet, itnb boj] fofort abfcgeln faint, um in

befagte fiabnng ein^uneftnten, unb biefelbe nad) ber inre oor 9ianteS

gu brtngen. 3d^ fcoffe, ba @ie gu einer 5i"ad)t, bie nid)t 5rc>3. 34.

iiberftetgt, abfdjn'eBen fbnnen, iie id) ec fergangene* Qa^r mit

bem d)iffe I/Aline, Don 3)im!erque nad) todftolnt Perfegclnb,

ntac^te, nnb ba metne Cabling nad) 3$tem ^>i'a|e brad)te.

X>er Sapitain witrbe [id) in Stocfftolnt an .fierrn 9Z. 9f{

abre[firen um bort feine fiabung ndjmen unb fie an meinen

(Sommiffionair in 9?ante absutiefern.

3n (Snuartung 5^rer balbigen 5(ntiiiort 3cid)ne id)

Orbre fann nid)t 511 ben geforberten Sebtngungett

au^gefii^rt werben.

n

3n ^olge ber mit 56rem eeljrten t>om . . . au^gefprodjenen

)rbre eilte id), mic^ mit mekeren @d)iff^matkrn in SSerbinbung

ju fe|en. 2tHe oerfidjerten mir, ba gu 56rem Cimitium Don

Shrc*. 34 e5 unmbgu'^ fei, etnen apitatn ju fin ben, ber fid)

mit einer fotdien Dieife befaffen toitrbe.



206 COLONIAL PRODUCE.

They object, and in my opinion justly : that there is

no comparison between a vessel sailing from Dunkirck to

Stockholm and returning to Havre, and another dispatched
from Havre to Stockholm and returning to Nantes. There

is besides a distance which from the long coasting voyage
would amount to a difference of from 7 to 9 Frcs. at least

owing to the risk in doubling the Isle of Ushant. They
think however, that at 40 Frcs. it might not be difficult to

find something to suit you ,
as there are plenty of vessels

here of 150 to 200 Tons; but they all prefer, as you are

aware, a voyage to the Antilles, to the difficult navigation
of the northern seas.

Please to advise me by return of post if I shall pursue

my enquiries.

Very respectfully

J. B. HAMMONIERE.

REPLY TO PRECEDING. CONDITIONS MODIFIED.

Paris, . . 18 . .

Mr. J. R. Hammoniere, Havre.

Sir.

I hear with regret, by your letter of your in-

ability to procure a vessel on the terms mentioned in my
letter of instant. This surprises me the more, as my
correspondent at Dunkirk advised me yesterday, that he

should have no difficulty in coming to an agreement nearly
on my terms, provided I would freight a ship of greater

burden, which however does not suit me.

I will not disguise from you, that I am not without

some uneasiness about this affair, and wish to have it settled

as soon as possible, fearing lest longer delay might bring
us within reach of the frost.
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irroenben nad) meiner Stnfidjt nut 3Red)t ein, ba gar fein

S?er(jaltni in ben Srrecfen jmifc&en bcr cine* Don >unterque nod)

todf^Lilm fegetnben unb at)re gnriirffefyrenben djiffes mtb bet

eineS on at>re nad) <Stocf(joint ejpebtrten unb nad) 9?ante

3uriicffeijrenben <5d)if|e3 feu 2uierbem ift bort eine trecfe, bie

bie grope ftiiftenfafyrt nid)t unter 7 a 8 ^c. abmad)t, auf

runb ber bei Umfegelnna, ber dnfcl }ueffant p laufenben efal^ren

<Sie glauben ubrtgene, ba e^ Ieid)t fein miirbe 311 $K*. 40.

etma gu 5^rer Sonoenteng gu finben, benn bie <Sd)iffe toon

150 a 200 Sonnen finben [id) in oroer 2Kenge in un[erm |mfen

ein; atle gie^en jebod), nrie <Sie ivi([en, eine iRetfe nad) ben SIntitten

ber gefa^rlic^en @d)tfffart ber ^orbfee Dor.

@ie motlen mtr gefcifltgft mit SBenbung ber ^>o[t fatjen, ob

id) metne @r!itnbigungen fortfe|en foH, unb geid)ne id)

ammoniere

5(nitt)ort. 9Kan tierbeffert bie 53ebtngwtgen. Orbre

ob^itjc^Iie^en.

tS, . . 18 . .

>5. 35. ^ammoniere in ^aore.

Wtit SSebauern fe^e i<^ au-5 56rem 33rtefe bom . . ., ba

@ie nic^t 311 ben in ntetnem 33riefe om . . btefe 3Jionat ent=

fyattenen Sonbttionen abfc^Iieen !onnten. 3Jiic^ erftaunt bie um
fo me^r, aU ntein (Sorrejponbent in S)unferque mir geftern an^eigte,

bag e burd)au3 ni(^t fcfjirer fei, 311 ben ungefcHjren fiintiten

ab^ufc^IieBen, menn id) ein @d)iff Don etn?a grb'erer Slragfa^iglett

portent mode, ttiaS mir jebodh nid)t con^entren !ann.

3d) !ann -Q^nen ntd)t Derfcergen, ba id) mid) in einer genriffen

llnru^e betreff^S biefer Stngelegen^ett befinbe, itnb ba id) n)iinfd)e,

biefetbe jo f^nett it>ie moglid^ beenbtgt 311 fe^en, ba id) fiird)te,

ba bei td'ngerem SSarten ber SBinter un iiberrafd)t
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I therefore authorize you to negociate at 40 Frcs. but

average and primage included. You will therefore stipulate

25 lay-days for the loading and unloading. On these terms

you may conclude a Charterparty on having assured your-
self of the good state of the vessel.

Respectfully

N. DUBOIS & CO.

EXECUTION OF THE ORDER.

Havre, . . 18 . .

Messrs. N. Dubois & Co., Paris.

Gentlemen.

I have the pleasure to advise you that, in pursuance of

the order contained in your favour of the I have

concluded with Captain Bernard of the ship la Catherine

of 200 tons burden the annexed Charterparty, which I hand

your for your signature. You will see that the terms are

much more advantageous than could have been expected
from the statements of our Shipbrokers. La Catherine is

a vessel, satisfactory in every respect, coppered and copper

fastened, and well adapted to navigate the Northern seas.

It would be impossible to find a better Captain or a more

trustworthy man.
La Catherine would be able to put to sea, early next

week, wind and weather permitting. Should you have any
further instructions

, you will be kind enough to forward

them without delay.

Yours very truly

J. R. HAMMONIERE.
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3$ autorifire <3tc beSbalb, gu 40 %*&., inclufioc

unb Stap(a!en, ab^umacfyen. >ie ftoften auf 25 Siegetage fur

SMabung unb Grttlbfdjung gufammen ftiputiren. 3u biefen

SBebingungen fimnen it bte Gertapartie obfdjIteRen, menn @ie

(icf) iiber ben tanb be cfyiffeS tterfic^ert tjaben,

3)uboi.

ber Orbre.

, . . 18 . .

J&errn 9i 2)ubot in 5|Jart,

fyabe baS SSergnitgen, 3^nen mitsutfyetkn, bo id^ in

ber in 56rem Ie|ten ^Briefe om . . . . ent^altenen

Drbre foeben mit (Eapitain iBernarb, t>om d)tffe La Catharine,

toon 200 onnen, bte etnliegenbe (Sertapartie, bie id) S^nen gut

Unierfdjrtft fenbe, abgefc^Ioffen l^abe. @ie tt)erben bemer!en,

bo bie Skbhtgungen fcei mettem Dort^ett^Qfter finb, aU iuir nad^

ben gemad)ten 3lufid)ten unfrer @d)iff^ma!Ier ermarten burften.

La Catharine ift ein in jeber ^in(id)t befriebigenbeS ^a^eug,

boppelt gehipfert unb boQftanbig fa^ig in ben fatten ettaffern

gu fa^ren. ift ebenfatt^ unmogtid), einen beffern Sapitain

unb gu gteic^er 3eit gutoerlafftgern SJlonn gu finbem
La Catherine !bnnte in ben erften agcn na^fter 2Bod)e

unter @egel gekn, inenn bag 28etter e erlaubt. ^yiir ben ^a0
ie neue Snftructionen fatten, n?otten <3ie biefelben fo batb iuie

irgenb mbgtid^ fenben.

. 9?. ammoniere,
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ADVICE OF AGENT AT MARSEILLES TO THE
CONSIGNEE.

First letter.

Marseilles, . . 18 . .

Mr. Edw. Gorrissen, Berlin.

Sir.

I have the pleasure to advise you that, agreeably to the

order contained in your favour of the and employing
the conveyance designated by you, I have forwarded to you
by the Rhone Steam Navigation Company, to the address

of the Agent Mr. Drouet senior at Lyons :

L. H. I Hogshead of Provence Oil, Superfine, containing

Millerolles, in iron bound Cask, both ends well ce-

mented, No. 42 weighing kilogr.

You will please to credit me the amount, as per annexed
invoice Frcs

I trust these goods will merit your approbation and

insure a continuance of your commands.

Very respectfully

JEAN LERICHE.

ADVICE TO AGENT AT LYONS.

Second letter.

Marseilles, . . 18 . .

Mr. Drouet senior, Lyons.
Sir.

I herewith advise you, that I have this day forwarded

to you through the Rhone Steam Navigation Company, at

3 Frcs. 50 c. per 50 kilogr., delivered in 6 days:

L. H. I Hogshead of Provence Oil, Iron bound, Ends

cemented, No. 42 weighing kilogr which you are re-

quested to forward to Messrs. Gallois Brothers, Strasburg,

all charges forward.

Respectfully
JEAN LERICHE.
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be3 SOtofeifler SBerfanfer an ben (Smpfdnger.

(Sifter Srief.

Sftarfeitfe, . . 18 . .

$errn @b. orriffen in Berlin.

3d) fyabe bie (Sfjre, 3fjnen an^eigen, bag id) gufofge bet

in 3rem (Seefjrten tom . . . . entfjalteneit SSitte unb bet 5(n=

menbung be burc^ ie mitijet^eilten SSegeo, fo eben an @te

burd) bie %entur ber ^6one -
3)ampffd)ifffart$ -

efettfc^aft an

He Slbreffe be .^errn 3)rouet aine, 6pebtteur in Si)on, er=

pebirt ^obe:

L. H. @in flrojjeS 5*iR flonj feine^S ^robence-Oel, ent^altenb

. . 9Jtttferot(e , mit etfecuen 3ieifen unb ttergtpft, 9^0. 42
;

^Srutto .... Silogr.

ie moden mid) gefatttgjt fiir ben 53etrag beffelben nac^

einfiegenber ^actitr mit iJw-3. .... ccebitiren.

5c^ fd)meid)Ie ntir, ba @ie mit bie[er (Senbnng gufrieben

fein unb mid) mit ber gwtfcaner ^^rer )rbre begitnfttgen irerben.

Seric^e.

an ben 6pebiteur in

3n)eitcr SSrief.

SWarfeifle, . . 18 . .

X>rouet aine in i)on.

bie G^re, ^nen mitgut^etlen, ba ic^ fyeute an

ie burd) SSermittlung bet 9tyone-2)ampffd)ifffa^rt-5 -cfcttf^aft

3Ut 5rad)t Don 3fr. 3. 50 (t*. per 50 ^tlogr. mit fed)3 2;agen

fiiefergeit, ejpebirte:

L. H. 9to. 42. @in gfa $robence-Oel, begipft unb mit

eifernen SRetfen, 33rutto . . . fiilogr., ba @ie unter

x^rer pefen an bie ^erren alloitf ebriiber in

befbrbern moflen.

Ceric^e.
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ADVICE TO AGENT AT STRASBURG.

Third letter.

Marseilles, . . 18 . .

Messrs. Gallois Brothers, Strasburg.
Gentlemen.

I beg to inform you that I have sent to your address

through the medium of Mr. Drouet senior of Lyons, with

orders to transmit to you by land at the usual rate of carriage :

L. H. 1 Hogshead of Provence Oil, Iron bound and Ends

cemented, No. 42 weighing kilogr which you will

please to forward to Mr. Edw. Gorrissen merchant, Berlin,

all charges forward.

As when previously forwarding goods to Germany, I

rely on your care to send this Hogshead to its ultimate

destination.

Yours very truly

JEAN LERICHE.

LETTER FROM AGENT AT LYONS TO AGENT AT
STRASBURG.

Fourth letter.

Lyons, . . 18 . .

Messrs. Gallois Brothers, Strasburg.

Gentlemen.

By order of Mr. Jean Lericlie of Marseilles who has

sent the Cask to me, I have addressed to your care by

luggage-train at the usual charge :

L. H. One Hogshead Provence Oil, No. 42 weighing

kilogr with which you will act as directed.

My Charges, as per Note annexed Frcs I shall

draw on you by a draft at sight.

Respectfully
DROUET SENIOR.
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StoiS
v

be 2lbfenber an ben pebitenr in trapntg*

Dritter Srtef.

gflarfeitfe, . . 18 . .

>erren @attoid ($ebriiber in <5traburg.

fyabe bie (Sljre, 3$nen anjit^etgen, ba id) 3$nen bttrdj

be^ ^errn 3)rcitet atne in t)on mit ber Orbre

- e an <Ste per 5lje ur ijeiuo^nlic^en rad)t 311 beforbern, gujanbte:

X. H. Tio. 42. @in 8fa ^ro&ence = )et , begipft unb mit

eifernen S^eifen, 33rutto . v .; ^ilogr. ba-3 @te gefcifligft on

errn (Sb. orrifen in Berlin itnter 57ad)na^me 5^rer pcfen

befbrbem motten.

2Bie bet aflen anberen enbungen nac^ X)eut[(^Ianb, Dertaffe

id) mid) auf Sie, ba ie fur bie 6odt bi 311 feinent

33eftimmungSorte orge tragen.

$od)ad)tung3boE

Seric^e.

S3rief be 8pebiteur in fitjon an ben 5lgenten in

Strapnrg*

SSierter 3Srief.

gtjon, . . 18 . .

Jgetten 'floi8 ebriiber in @ttaburg.

2luf Drbre unb tton Senbung be .errn 3ean Sericfye

in SWarfeifle fanbte id) an .@ie per iitergiig ^ur getvo^ntid^en

L. H. 3^o. 42. (Sin $a
mit bem ie nad) SScric^t ocrfa^ren soften.

Sluslagen belaufen fid) nad) angebogener 9iota auf

, ., bie id) nad) <3id)t entne^me.

ofl

aine.
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LETTER FROM AGENT AT STRASBURG, TO AN
AGENT AT MAYENCE.

Fifth letter.

Strasburg, . . 18 . .

Mr- Rud. Hart-maim, Mayence.
Sir.

We beg to advise you our having dispatched to your
address by the Rhine Steam Navigation Company, at

per Cwt., delivered in 5 days;
L. H. One Hogshead of Provence Oil, No. 42, weight

kilogr which you are requested to forward to Messrs.

Heubner & Co., Agents at Leipsig, charging your expences
forward

Respectfully
GALLOIS BROTHERS.

LETTER FROM AGENT AT STRASBURG TO CORRES-
PONDENT AT LEIPSIG.

Sixth letter.

Strasburg, . . 18 . .

Messrs. Heubner & Co., Leipsig.

Gentlemen.

We have forwarded to you, through Mr End. Hart-

mann Commission Agent at Mayence:
L. H. One Hogshead Provence Oil, No. 42, weight

kilogr which we request you to forward to Mr.

Edw. Gorrissen, Berlin.

We hand you subjoined a note of our charges from

Marseilles to Strasburg amounting to you will please

to charge thiem forward for reimbursement at Berlin, as

well as those you may disburse from Strasburg to Leipsic.

I have debited you the amount of charges as above.

Very respectfully

GALLOIS BROTHERS.
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SBrief be3 pebitenrg in trapnrg an einen pebitenr

in Sttautj.

ftitnfter Sricf.

@traburg, . . 18 .

^errn 9lub. artmann in

2Dir tfyeilen ^nen ntit, t>a toir an 3l?re Slbreffe mit bee

3)ampffd)ifffa6rt
=

ejeflfcfjaft gur gra^t bon .... per

Quintal, in fihtf fitefertagen tterlaben ^aben:

L. H. 9lo. 42. @in a ^roDence^Del, Srutto . . . miogrv
ba ie gefatttgft an bie ^erren ^eitbner & (5ompv pebtteure

in Seipgig, itntet ^ai^nabme Sifter <3pe|"en befbrbern wottem

ebritber.

SBrief be^ ^^ebiteurs in trapurg on ben

benten in

Srief.

(Straburg, . . 18 . .

^erren .^eiibner & Somp. in Seipjig.

>itrd) 2?ermtttlimg be ^errn 9iub. ^artmann, pebiteitr

in 9)Zaing ejpebirten anr an ie:

L. H. yii\ 42. gin 3fa^ ^robence-Det, $rutto . . . ^itogrv

ba @ie gefafligft an errn Gsbro. orriffen, ^aufmann in

S3erlin, beforbern iwoUen.

51m ue bte[e geben nrit ^nen 5*lota unfrer llnt'often on

SJlarfeifle bi @trabnrg, auf . . . . betaitfenb. @te metlen biefetben

gefa'tligft nacf) Berlin nadfjne^men, fo nrie aud^ bie t?on 3bnen
Don @traburg nad^ ^eipjig be^a^tten. 3)en ^etrag obiger Soften

fteKen nnr in 3^t 2)ebet.

alloi ebtitbet.
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LETTER FROM AGENT AT LEIPSIG TO CONSIGNEE.

Seventh letter.

Leipsig, . . 18 . .

Mr. Edw. Gorrisen, Berlin.

Sir.

We beg to inform you, that we have this day forwarded

to your address by Rail charging forward being the

disbursements from Marseilles to Leipsig, as per Account
annexed :

L. H. One Hogshead Provence Oil, No. 42, weight

kilogr received for you from G-dllois Brothers of

Strasburg.

Very respectfully Yours

HEUBNER & CO.

ADVICE OF A SHIPMENT OF GOODS.

Paris, . . 18 . .

Messrs. Rosenheim Brothers, Havre.

Gentlemen.

We have the pleasure to hand you inclosed, Bill of

Lading of 373 Packages of Iron, shipped to our address, on

board the Neptune Captain Des Arts, bound from Bristol

to your port. You will please to receive the said goods,
and forward them to us by water, on payment of all

charges for which pray reimburse yourselves upon us at

your convenience.

Respectfully

BORNLER & CO.
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2ltri3brief bel pebiteitrS in fieipjig an ben (Empfanger,

Sieknter 33rief.

Seipjig, . . 18 . .

J&errn (Sbnx orriffen in Berlin.

2Btr fyaben bie (S^re, 3fjnen mttjut^eUett, bo tt>ir fyeute

per (Sifenba&n iintcr 9tad}na$me on . . , ., al^ fammtlid)er

Soften ton Sftarfeitte nad) ^eipjiij, nad) einltegenber ^ota, an

ie ejpebirten:

i. H. 9lo. 42. (Sin gaf> $roence=Del, iBtutto . .

baei nnr fiit <ie all rum enbung ber ^erren allots

briiber in traburg empfingen.

& (Somp.

iS einer @eet)er(abung.

. . 18 . .

SRofenljeint ebriiber in J^otore.

2Btr fyabeit btc @^re, S^nen etnliegenb Sonnofj'ement uber

on unfre Slbreffe mit bem c^iffe Le Neptune, Sapitain

X> c 3 51 r t , on 33riftol nacf) 3$rem ^Ia|e unter <2ege(,

Perlabenen 373 ^ad @ifen ju itberfcnben. <Sie mofien gefoittigft

btefe ^Baoren in (Smpfang ne^men unb un biefeI6e per Seine

nad) 33ea^Iung afler Soften, bie Sie fic^ auf unS nac^

^onrjenienj erfyolen moflen, ufenben.

SSornier & Somp.
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RECEIPT OF GOODS AS PER BILL OF LADING.
RESHIPMENT.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Bornier & Co., Paris.

Gentlemen.

In conformity with your intentions, and furnished with

your order, we have procured from on board the Neptune
Captain Des Arts from Bristol, who arrived here the day
before yesterday ,

the 373 Packages of Iron as per Bill of

Lading sent. The Freight and Import duty we have paid,

amounting together to

We send you to day, on board the boat No. 22 these

373 Packages, to be delivered on your premises in Paris in

nine days at the rate of per Quintal landing charges
included. As is usual, we have effected Insurance at the

lowest rate viz:

To cover our charges, of which note is annexed, we
have drawn on you, to our own order, due 31st instant

requesting the protection of our signature.

Very truly Yours

ROSENHEIM BROTHERS.

COMPLAINT OF A DRAFT REFUSED.

Mons, . . 18 . .

Mr. N. R., Paris.

Sir.

I cannot refrain from expressing my astonishment at

the nonpayment of my draft on you for Frcs. 1000 to the

order of which has just been returned to me, by a

house in this city. This refusal surprises me the more,
since had you paid this Draft, you would still be indebted

to me, about Frcs. 200; while I perceive, that you reply in

the protest, that you have received no funds with which to

honour the said draft.
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(Smpfang ber SBaare nad) empfangenem (Sonnoffement

SSeiteruerlabung.

atore, . . 18 . .

.erien JBormer & (Sontp. in $art3.

Sfyren 2t6fid)tcn gema'B entnafymen nrir, mit 3$rer )rbre

toerfefyen, toon SMftot fomntenben unb ttorgeftern in unferm ^afen

etngetroffenen @d)iffe Le Neptune , (Sapitain 3) e 21 r 1 3 ,

373 $pacfen @ifen, fiber Me @ie un-5 Sonnoffenatt gefanbt

Batten. 2Bir bejaftlten bic Stacfyt unb ben ingang^oll , 311=

famnten 5rcs. .... betragenb.

^eiite iiberfenben n?ir S^nen mtt eidjter 9to. 22 bie

373 $acfen, in neun Sagcn for bie 6fir S^re^ Catjer&aufeS

in 5pari , jur ^rad^t Don ftics. ... ber Quintal, (Sntlabung

ehtgefdjloffen, gu liefcrn. 2Bie gewb'^nti^, ^aben wir biefetben

gur bifligften ^pramte fon . . . toerfidjern Ia([en.

3ur 3)edung unfrer pefen, beven 5iota @ie angcbogen

ftnben, gaben tt)ir auf <3te .... /. 6igen ab unb empfe^ien

biefe Sratte -Sbrer gefafligen @djufma$me.

^eim ebcuber.

itber eine refiifirte Xratte.

. . 18

errn S
)J. Ot. in $arte.

9)Zit egemuartigem be^toede i(3b, 3fyuen mein rftaunen

fiber bie 9Ud)teinIb'fung mciner Xratte auf ie toon $rc*. 1000.

/. . . . . , bie mir foeben pr 3)etfung burd) ein l^iefige^ $au

pra'fentirt iar, au^ufprec^en. 2)iefe fRfictfenbung toerwunbert

nttd^ urn [o mebr, afe @ie nad) ^cjabtung be 2Bed)fete nod^

mein (S^utbner fur ungefatyr 5rc. 200. iriaren, nnb ba toon

36nen im $roteft gefagt tvorben iff, ban *e

empfangen batten, urn benfetben bonortren ju fb'nnen.
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In circumstances like the present, a protested draft can-

not fail to weaken confidence, already so seriously compro-
mised by the present commercial crisis.

This refusal of my draft is most unpleasant to my
feelings; I had calculated on more consideration on the

part of a correspondent, with whom my connection has

hitherto been so agreeable.

I remain Yours truly

J. H. NOEL.

ON THE SAME SUBJECT.

Marseilles, . . 18 . .

Mr. R. M., Lyons.

Sir.

We have just taken up the Draft for Frcs. 747. 20 c.

which we had drawn on you, agreeable to the account han-

ded you in our letter of the 7th instant.

This is now the third time that we have to complain
of similar treatment on your part, and you well know that

in advising you of our last draft, we told you that it it

was not duly honoured, we should close the account.

We had hoped you would have been at length more

regular in your payments, but since you have not chosen

to do so, we herewith inform you, that we have sent a

duly stamped statement of our account to an attorney of

your city, with our authority to commence legal pro-

ceedings against you.

Your obedient Servants

H. RAINV1LLE.
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3n .Seititmftd'nben , toie unfre je|igen , fd)U)cid)en detour*

nirungen biefer 5(rt ba SSertraiten, ba fdjon fo fceftig burcfy bie

erfd)iittert ift, in ber fid) ber ^onbel befinbet.

broffen, td^ fjatte auf tnel^r 3>erf)tnbltd^feit toon >etten

Gorrefponbenten gerectinet, intt bem bie S3egieftungen mtr

angenefym inareu.

(Srgebenft

3. 6. Wo el.

ileber benfelbcn egenftanb.

gjlarfettte, . . 18 . .

1. 3)Z. in Si) on.

^>d) fjafce foeben bie Jratte toon $rc3. 747. 20 dt. toicbec

etngelbft, bie id^ im SSerfoIg ber mit meinem ^riefe toom 7. b.

itberfanbten 9^ed)nung au[ ie abgab.

(SsS ift, ttc tc iniffen, baa britte SJlal, bo mir eine ci

Unannefymlid)!eit mit S^nen paffirt, nnb <5te ttiffcn ebenfatt^,

ba id^ 3fynen bet Sluifirung biefer (efeten ratte fagte, ba td^

im 9Zid)t3a^ung-3fQUe meine SSerbinbung mit 3^nen ab&redjen

iDurbe.

3d^ ^offte, bo @ie enblid) piinMid)er in 3^ren ^afyhmgen

[ein iritrben, mn @ie jebod) je|t, ba @ie eS nid)t fitr toaffenb

^ielten , fo git ^anbetn , unterrtdjten , ba id) einem bortigen

2lbbofaten eine 5lufmad)itng nteineS (5onto auf tempetpapier

mit meiner 3Soflmad)t iiberfanbte, bantit er gegen ie flag*

bar U)erbe.

. SRainoiUe.
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COMPLAINT OF AN ORDER TO PROTEST A BILL
DRAWN FOR BALANCE OF ACCOUNT.

Namnr, . . 18 . .

Mr. N. W., Paris.

Sir.

I duly received your letter of 22nd ultimo, in which

you advised me of your draft for Frcs. 473. 90 c. as balance

of Account up to December 31st, though I am indebted to

you no more than Frcs. 470. 65 c. I cannot conceive why
you have debited me contrary to all usage Frcs. 3. 25 c.

You have ordered I perceive your draft on me to be pro-
tested without even waiting to have your account verified.

After the transactions between us, and their profitable

results in your favour, I should most assuredly not have

expected such unhandsome proceedings on your part.

On my part I have ever shown you the greatest con-

sideration and think myself entitled to claim some reci-

procity from you, and I cannot refrain from expressing my
great disappointment at finding that you have decided

otherwise.

Your obedient Servant

A. ROGIER.

RETURN OF A DRAFT FOR WANT OF ENDORSEMENT.

Metz, . . 18 . .

Mr
, Nancy.

Sir.

On handing us the draft for Frcs on

of you have omitted to furnish it with your endorse-

ment, we therefore return it to you requesting you will do

the needful.
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SOlon Beflagt fid) lifter bie Drbre, euten gegen albo

gqogenen 2Becf)fet gu protefthm

^arnur, . . 18 . .

errn %. 3B. in $arte.

3d) empfing 3fjren ^Brtef Dom 22. uorigen SJlonat^, mil bem

@ic mir S^rc Sratte Don frees. 473. 90 St v aU @atbo meine

per. 31. >ecember atoijirten , obgletd) id) Sfynen nur

. 470. Qo Ste. fdjulbtfl bin, wnb meiR ic^ nic^t,

@ie mir gegen e6raud) 3rc^. 3. 25 (t3. belafteten. ^>d)

ba ie geir)iiu[d)t fatten/ 5^re ratte ouf mtc| proteftiren

lajfen itnb jitiar t()ne ein SJlal bie iBeric^tiguiuj 3^re

ab^umarten.

Sidjerlid) burfte ic^ nad) ben ^egie^un^en , bie n?ir mit

einonbev fatten, itnb nad) ben guten
s

Jiefu(taten berfelben fiir

<5te, biefe^ rucffid)tcv(ofe 33ene^men gecjen mid) md)t enoarten*

3d) ^abe 3fmen ftet bie iuo^njoffcnbftcn 9tud[id)ten gegeigt.

unb glaubte ein menicj ouf 3^re @rix)iberitng red)nen 311 bitrfen,

imb fann id) 5^nen nid)t uer^e^Ien, mie unangenelfjm e^ mir

gettiefen ift, 311 bemerfen, ba Sie anberB beftimmt ^aben.

guriicfenbung etne 2Sed)fe(^ wegcn fe^Ienben

3nboffament.

, . , 18 . .

3)ie un in 3^rem ^Sriefe oom . . . ubermadjten

auf . . . , ^aben <ie unterlaffen, mit 5^rem nboffement (iro)

311 ticrfe^en. 3Bir fenben Sfynen ba^er biefen SBe^jel guriid unb

bitten, benfelben in Drbnung 311 bringen.
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REPLY. DRAFT REMITTED, DULY ENDORSED.

Nancy, . . 18 . .

Mr
,
Metz.

Sir.

Your letter of returned my remittance of Frcs

on for want of endorsement. I now enclose it duly

endorsed, begging you will excuse this inadvertence.

ADVICE OF THE PAYMENT OF A DRAFT, HONOURED
UNDER GUARANTEE OF THE ENDORSEMENT

OMITTED
;
A DULY ENDORSED COPY REQUESTED.

Sir.

I yesterdajr received your favour of inclosing me
a draft for

Frcs. 600 on N. N. of this city due today,

which, though not endorsed, has been paid by the drawee

under my guarantee, on condition of his being furnished

with a copy endorsed to my order. I therefore request you
will furnish me with this copy by return of post.

REPLY. COPY SENT.

Sir.

I hasten to transmit you a copy of ray remittance of

Frcs. 600 on N. N. requested in your favour of en-

treating you to excuse my inadvertence in omitting to affix

mv endorsement.
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Slnttodrt. SBtebereinjenbung be3 SBedjfete mit gerjortgem

Snboffament.

, . . 18 .

Sic erfyatten Inermit ben in Sfyrent $riefe bom . . . n>egen

Mangel unfer? (SnbD[[cment un guriicfgefanbten 2Bed)[eI toon

Jyrci-. . . ., auf . . v toon itn ge^brig tnbofjirt. 28ir bitten, ba

SSerfe^en 311 entfdjulbigen unb cmpfe^Ien un^ :c.

^Ingeige &om Sncaffo eine 2Sed)fe(s, ber unter @arantte

be fel)(enber @iro
1

Be^arjtt ttjorbcn ift. S3ttte urn

(Sin)enbung etner girtrten (Sopie.

3d) fyabe bie in Q^rem SBriefe bom . . . mir ubermad)ten

?yrc5. 600. , auf 9Z. 91. ^iefelbft, beute berfatten,

in %f)i ^aben eingejogen; ba <2ie aber biefen 2Bed)feI an mid) 311

inboffiren toergeffen ^aben, fo ^abe id), mit (Sinfriifligung be 33e=

gogenen ba3 feblenbe iro garantirt, eri'itd^e @ie aber, mir

jiigtid) eine toon 3tynen girirte 6opie eingufenben.

. (Sinfenbung ber girtrten (Eopie.

3n ^olgc 3fyte 33riefe bom . . . empfangen <Sie permit,

ge^brrig an @ie girtrt, bie (Sopie mciner Slimeffe toon ^rc. 600,

aitj 9i. 5^., mit ber Sitte, baS auf bent Driginat gemad)te SSerfefcen

311 entfc^utbigen.
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REQUEST TO PRESENT A BILL FOR ACCEPTANCE
AND TO RETURN IT IN COURSE OF POST.

Rheims, . . 18 . .

Mr
, Paris.

Sir.

I take the liberty of handing you a 1st of Exchange for

Frcs. 3000 on

which I request you to present for acceptance. Have the

kindness to remit me this bill furnished with the needful

by return, and excuse the trouble occasioned.

RETURN OF A FIRST OF EXCHANGE DULY ACCEPTED
BY THE DRAWEE.

Paris, . . 18 . .

Mr
, Rheims.

Sir.

1 have the pleasure to hand you inclosed for my dis-

charge, the 1st of Exchange for Frcs. 3000 on sent

to me for presentation in your favour of The bill is

duly furnished with the needful.

TRANSMISSION OF FIRST BILLS OF EXCHANGE FOR
ACCEPTANCE

;
ORDER TO HOLD THEM AT THE DIS-

POSAL OF THE SECONDS.

Avignon, . . 18 . .

Mr
, Lyons.

Sir.

We trespass on your kindness in 'remitting you two
iirsts of Exchange for

Frcs 2000)

lOOOi
on
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(infenbung eine 2Sed)fel jur 23eforgung bet

23itte, ityn bonn ttrieber iiritcfitfenbett

, . * 18 , .

4 . . n

3d) ne^me mir bie ftretfyeit, Q^nen etnen ^ritnaiued)fel Don

%u. 3000. , auf

gu iibermac^en, mit bent @ifitd)en, benfelben acceptiren ju laffen

unb mit i^n of>3bonn micber ^iiriicfjufenbcm 2>ie babitrdf) t?enirfod^te

ntogen ie

9lucffenbuTig be^ accepttrten

tx% . . 18 . .

. , in

Der in S^tem 33ricfe tom . . . jur ^Seforgun^ ber 3lnna^me
mir eingefanbte ^rimQh)edfet on ^rci?. 3000. , auf . . .,

folgt inliegenb, mit Accept oerfe^en, 311 meiner dntfaftung guruct

dHttfenbung jmeier ^rimatucc^feL $(uftrag, beren 5tn-

no^me ju beforgcn unb biefetben gur 3Serfiigung ber

ecunba-2Berf)fc( jit fatten.

v Sfoignon, . . 18 . ,

SSir erlauben un, O^re efatltgfeit in 2(nfpmd) 511 ne^men,

inbem mir S^nen gwei ^limottie^fel toon

i
s

o^ si .....
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which we request you to present for acceptance, and to hold

at the disposal of the duly endorsed seconds
, advising us

the date of acceptance.

Requesting you to excuse the trouble occasioned,

We remain &c.

REPLY. THE ACCEPTANCE IS PROCURED.

Lyons, . . 18 . .

Mr.......
, Avignon.

Sir.

In your favour of ...... you sent me for acceptance
two firsts of Exchange for

Frcs. 2000

1000

both of which were yesterday accepted and I shall hold

them at the disposal of the endorsed seconds.

t

4

ou ...... at

TRANSMISSION OF FIRST OF EXCHANGE TO THE
DRAWEES. ORDER TO HOLD IT AT THE DISPOSAL

OF THE COPIES.

Rouen, . . 18 . .

Messrs
,
Paris.

Gentlemen.

We beg to hand you inclosed 3 firsts of Exchange for

Frcs. 1000 j

*

l~ftn \
on y urse *ves

i
drawn by

I 2^00 (
f at 2 Months date.

We request you to accept these drafts and to hold them
at the disposal of the endorsed copies, advising us in due

course, whether we are to consider them as accepted. Pray
excuse the trouble thus occasioned.
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ubermadjen, tntt ber SBitte, beren 2lnna$me ju beforgen, unb fie

atebann jut SSerfiigung bet girirten @ecunbatoed)fel 511 fatten,

un3 aber ba Datum ber 2lcception 311 melben.

SBegen ber 3fynen baburd) &erurfarf)ten 9Kit^e bitten urir um

5(ntmort 5tnjeige ber Beforgten

Sljon, . . 18 . .

. . . . in $lmgnon.

ie un 2 ^ri

uberfenbet. 2)iefelben finb geftern acceptirt loorben, unb tt)ir

gotten @ie, 5^rer SSorfc^rift gemciB, pr SSerfiigung ber girtrten

(Secunben.

infenbung Don ^rimatt)ecfe(n an ben 23egogenen, S3itte,

fie jur SSerfiignng ber Cbpien gu fatten*

I, . . 18 . .

errn . . . . in Smarts.

2Bir ne^men un bie ^rei^eit, ^(inen bret sprimaroedjfel Don

4 2000.

,, 2 fflt. bato,

28ir bitten @ie, biefelben ntit 3^re

gu berfe^en, unb al^bann ^ur 2>erfiigung ber toon un girirten

(opien p batten, un^ aber 311 ntelben, ob mir bie 2Bed)feI al

acceptirt betrad)ten fbnnen. 5$er$eif)en @ie bie $niifyr bie mir

0^>nen baburc^ toerurfac^en.
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ADVICE OF RECEIPT* AND ACCEPTANCE OF THE
FIRST OF EXCHANGE.

Paris, . . 18 . .

Messrs
,
Rouen.

Gentlemen.

In reply to your favour of the we have the

pleasure to say, that the three firsts of Exchange sent us

for Frcs. 1000, 1500 and 2000 on ourselves have been duly

accepted and will be held at the disposal of the endorsed

copies.

LETTER REQUESTING PERMISSION TO FURNISH A
"CASE OF NEED" ON BILLS OF EXCHANGE.

Dijon, . . 18 . .

Messrs
, Strasburg.

Gentlemen.

Will you excuse my asking of you a favour, which

will greatly facilitate my operations. It is briefly as follows:

Bills of Exchange on your place frequently pass through

my hands, the acceptance and payment of which I desire

to cover. I therefore take the liberty of asking your per-

mission to furnish such Drafts with a "Case of NeedH on

3'ou. I shall not only feel it my duty to reimburse you

promptly for your intervention but shall regard myself
honoured by the protection you may afford to my signature,

and which I shall gratefully acknowledge while offering

to reciprocate your kindness, whenever an opportunity may
offer.

Should my house not be sufficiently well known to you,
I beg to refer you for every information to Messrs. N. N.

of this city or to Messrs. E. Y. of who will I doubt

not afford you every satisfaction.
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(Smpfaug tmb Slnnafjme ber $rimat9ed}fe(.

$ari*, . . 18 . .

errn .... in 9iouen.

Die in 36rem 33riefe oom . . . mir jugefanbtcn brei

wedtfel ton $rc. 1000, 1500 unb 2000, auf mid) fdbft, fmbe

idj occeptirt unb batte id) Sbrem SBunfcfye gemaB sur S?erfugung

ber girirten (Sopieit.

e bet ctnem aufe, ob e^ geftatte, ba matt

SBedjfel mit einer 91ot^abreffc bet t^m

2) tjon, . . 18 . .

J^erren .... in Strai^burg.

rlaubcn ie mtr, geekte ^erren, ie um eine efafltgfett

bitten, iuetd)e meine efd^afte bebentenb erteid)tern urbe.

ereignet ftc6 namtic^ biSmetten, bn SBedjfcl auf SBrcn

meine ^cinbe ge^en, beren 3tnna^me obet 3a^tung
Snteruention id) fur ben 91otljfafl $u [id)ern U?imfd)e.

frage ic^ bei 3$nen 'an, ob Sic mir rt>ofyl erlaubcn, bet einer

berartigen SBeranlaftung SBed^fel mit einer 9ZDtlBabreffe bci 9^nen

gu berfc^en. 3c^ tvurbe eS mir nid^t nur jur $flid^t mad)en, Sie

im ft-afle eincr dnteroentton fogteid) 311 becfen, fonbern aud^ ben

<Sd)u|, roeldjen Sic meiner llnterfd)rift angebei^en laffen, banfbar

erfennen unb bei jcber elegen^eit ju ermibern fud)en.

SCenn mein au8 3^nen burd^ 3fatt nid^t ^intdngtic^ belannt

fein foUte, bitte id) ie, itbcr mid? (Srhmbigungen bei bem ^errn

31. $1. ^iefelbft eber bci errn ?R. ?J. in . . . einjusie^en, iueld)e,

mte id^ nid)t gioeiffe, S^nen genitgenbe 5(u-5i:unft geben merben.
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REPLY.

Strasburg. . . 18 . .

Mr
, Dijon.

Sir.

We hasten to reply to the letter you did us the honour

of addressing to us on With great pleasure \ve

acquiesce in the request you have made us, to indicate a

case of need with us on any bills on our place, which you
may negociate. We shall protect your signature whenever
it may be requisite, relying on your punctualitj* for the

reimbursement.

ADVICE OF A CASE OF NEED.

Marseilles, . . 18 . .

Messrs
, Lyons.

Gentlemen.

We have taken the liberty to furnish a Case of Need
with you on the following drafts:

Frcs. 2000) drawn by of dated 15th March at

* 3000(90 Days date, on of your place.

We request you to honour them by your intervention

in case of nonacceptance or of nonpayment, and to return

them to us with an account of the charges.
We leave it to your option ,

to reimburse yourselves
for the amount of the principal and expences on us, or to

await our remittances, which we shall make )
7ou without delay.

REPLY.

Lyons, . . 18 . .

Messrs
,
Marseilles.

Gentlemen.

I reply to your favour of we beg to inform you
that we shall do honour to the Case of Need you have in-

dicated on us, respecting the two drafts for Frcs. 2000 and

3000 on and shall intervene for the protection of
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Slnttoort.

<Straburg, . . 18 . .

errn . . . in Dijon.

yftit SBergniigen entfpred)en nrir bem in 3fyrem SBriefe om...

ausgebructten SBunfcfje unb geftatten 3fynen, biejenigen 2Bed)fel auf

Mefigen $pla|, ftjeld^e <Sie tin llmtauf fe|en, mil einer ^ot^abreffe

bet un ya. oerfe^en. SBtr merben 3^rc Unterft^rift in <5d)u|

ne^men, fo oft fie gefctyrbet fein mirb, unb a3 Me Decfung

betrifft; fo fe^en mir berfelben rii^ig entgegem

tg einer 9lotf)abreffe,

. , in non.

2Sir ^oben un^ bie ftreiftett genommen, folgenbe 3Bed)fel:

. 2000. i 3:tatten ton . . . in . . ., per 15. gftcir^

3000.
\

90 age bato, auf ...... bort,

nttt einer ^oi^abreffe bet 3^nen ^u berfe^en. ^aben ie bie iite,

fafl biefe 2Bed)feI Dom 33ejogenen nidjt ^ouorirt iuiirben, fur un

bobet gu interDeniren, unb fie un3 bonn mit 9l?etourrec^nung cin-

gufenben.

2Bir ftetten 3^nen frei, ben 33etrag ber lectern fofort auf

um gu gie^en, ober unfre SRhneffen gu enwarten, meld)e ungefaumt

erfolgen fotten,

Hnttoort.

figon, . . 18 . .

.... in Sttarfetfle.

Sfyrer 3ufd)rift pom . . . erfeljen ttrir, ba <Ste giuei

Don $rc. 2000 unb 3000 auf ... ., im gall ber
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your signature in case of nonacceptance or nonpa3*raent on

the part of the drawee. It our intervention should take

place, we shall conform to your directions by sending you.

these bills together with the account of expences. It will

in every case afford us pleasure to have an opportunity to

prove our esteem for your house. With these sentiments

we subscribes ourselves &c.

ENQUIRY RESPECTING THE PAYMENT OF A DRAFT.

Colmar, . . 16 . .

Messrs
, Strasburg.

Gentlemen.

We beg leave to enquire of you, the fate of our re-

mittance of Frcs. 800, on Cernay and what it has produced,
as we wish to settle with our previous endorser.

RETURN OF A DISHONOURED DRAFT.

Colmar, . . 18 . .

Mr
, Strasburg.

Sir.

Enclosed I hand you your remittance of Frcs. 800, on

Cernay, mentioned in your letter of

Notwithstanding the delay granted to the drawee, he

has deferred the payment from day to day ,
and it w-ill be

difficult by mild measures to obtain the amount from him.

Please to credit me for the return of the said draft
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ober ber ^tidrtjafylung , nut einer 9lotfyabreffe bet

uns toerfefyen baben. 2Btv trerben bemnad), fall* biefelben nidjt in

Drbnung gefyen, fur 3bre SRedjnung mit 3>ergniigen intertoemren,

itnb @tc itnter Grtkttunci etncr SRetoturrec^Ritng bacon itnterrid)ten.

iibrtcien iimner nnt]ene^m fetn, ettte (Megenfyett gu

itnfre 5tnl)cincjltd)!ett 511 bcjeu^en. 9)lit biefen e*

fmnungen baben iic bte (Sfyre gu $eid)nen u. f. w.

SCnfrage ob etn SSe^fcI besafyft tuorben ift.

. 18 .

. ... in @traburo(.

SBir ertaubcn unS, bet 3fonen uber bae
@^trffat

unb ben

unfrer 92imeffe &on UrciS. 800. auf (Seriiai^ gu et*

htnbtgen, bainit nnr tnrt itn[rem irant red)nen ionnen.

^iicffenbung bee SSed^fe^, toetdjer nid)t etngcgongen tft

i-, . . 18 . .

crrn .... in

Die in 3^rem $rtefe om .... ermabnte tKimeffe toon

. 800. ouf (Sernal) folgt ^iermtt priiil

Der SBegogene ^at, ungeac^tet bcr ibm geroafctcn &ct(t, bie

Sal^lung toon Sag gu Sag uerfd^oben. 5luf giitltdjem SBege bitrfte

iiber^aupt fdjiuerlid) etia3 toon i^in gu er^atten fetn. 3d) bitte,

ntetn (Sonto mit bem 2Bed)iet ^u enttaften.



RETURN OF A FIRST OF EXCHANGE PROTESTED.

Lyons, . . 18 . .

Messrs , Strasburg.

Gentlemen.

The letter you addressed to me on enclosed for

acceptance a first of Exchange for

Frcs. 3000 on of this city.

which I hand you returned in my discharge, with protest

for nonacceptance. Please to credit me Frcs for

the charges.

TRANSMISSION OF A PROTEST FOR NON-
ACCEPTANCE.

Paris, . . 18 . .

Mr
, Besancon.

Sir.

I had the honour to receive your favour of

inclosing
Frcs. 1000 on of this city due

to procure payment.
While awaiting the maturity I had the bill presented

for acceptance, which being refused, I had a protest made
out as inclosed, the expences of which are placed to your
debit.

In case of nonpayment, I shall have it again protested,
and shall return you the bill with account of return charges.
Should however the drawee pay at maturity, I shall credit

you the amount with advice.
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Sftetournirimg einer ^rinta protefttrt

, . . 18 . .

$erren . ... in

3fyr <Sd)rei6en om . . . entfcielt gum Accept etne sprinta Don

grc3. 3000. , auf . . . ., tyier,

bie i($ 3Bnen gu metner nttaftung mtt ^rotej't wegcn

occeptirung retourmre.

5ur Soften fettte id> ie, mtr 8*C5. . . . gu ctebitiren.

Ucberjenbung etne ^roteftcs tuegen 9ttd)tacccpttrung.

i, . . 18 .

J^errn. .... in

3d| ^atte bie ^re, 5^r SSertye* bom . . . mit

5rc^. 1000. . auf . . ., ^ier, per . . .,

gitr tncoffirung gu empfongen.

2Bci^renb ic^i bie SSerfaUjett abniartete, prafcnttrte i<^ ben

25>ed)jel gum Stccept, tear iebod) genbtljtgt, ba man baffelbe oer=

ftetgerte, einltcgenben *proteft ctufnefimen ju faffen, beffen Soften

id) S^nen befaftete.

5m $aU ber ^id^tsal^tung teerbe id) ben Sfied^fet tetebecum

proteftiren faffen unb d^nen benfetben mit 0^ecambiored)nung

retourniren. @ot(te ^cgogenet jebod) bet 3>erfatl begaMen/ crebitire

id) 3fmen ben 53etrag nnter Sfafgabe.
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THE DRAWEE HAS ACCEPTED ONLY PART OF THE
AMOUNT OF A DRAFT. THE BILL PROTESTED FOR

THE REMAINDER.

Paris, . . 18 . .

Messrs
, Besan<;on.

Gentlemen.

In your letter of the you handed me a bill for

Frcs. 3000 on of this city due

The drawee having accepted the bill for the sum of

Frcs. 2500 only, I have had a protest made out for the

remainder. The document is inclosed, the charges of which

Frcs are placed to your debit. If, at maturity, the

drawee should pay only the amount of his acceptance I

shall have a protest made likewise for nonpayment. In

any case I shall credit you the sum paid by the drawee,
with advice.

RECEIPT OF PROTEST FOR NONACCEPTANCE
ACKNOWLEDGED. ORDER TO PRESENT THE BILL
IN CASE OF NONPAYMENT TO THE INTERVENTION

OF A HOUSE INDICATED.

Besancon, . . 18 . .

Mr
, Paris.

Sir.

We have received your favour of the inclosing

protest for nonacceptance of our remittance of

Frcs. 3000 on the charges of which Frcs

have been passed to the credit of your account.

To avoid, however, any further charges in case of non-

payment at maturity, we request you to present the bill

to Messrs who will intervene without protest, for

account of the Drawer.
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fyat nur einen ()etl be !i8etrag3 bcr

Xratte acceptirt. cr 2Serf)fel ttrirb fitr ben SReft protefttrt.

te/. . 18 . .

.$erren .... in 33efancon.

9Jiit Sfjrem 28ertfyen t>om . . . itberfanbten Ste mir eine

Jratte uon

grc^. 3000. , auf . . . v ^ier.

3)a ber 53e^ogene ben 2Sed)fel nut fitr bie <Summe bon

ftrc. 2500. acceptirte, fa^ icf) ntid) genbt^igt, ^voteft 311 er-

he&en, unb Kegt has document, beffen Soften yon 5rc^. .

id) S^nen bebittrte, ^ierbei. 2Benn bet SSerfall ber ^egoiienc nur

ben 33etrag fetne SlccepteS ga^Ien fottte, merbe id) eknfalte ivegen

^idjt^Q^tung proteftiren laffen. Unter atten Umftdnben merbe tdj

<ie fitr ben bon bcm ^e^ogenen empfangenen 33etrag unter 5luf-

gcibe crebittren.

mpfang be SprotefteS fiir ^Itc^tacce^tirung Beftdtigt.

^luftrog, ben SKec^fet im gait ber ^tdjtjafytung jur

Sntcrtjention etnem angegebenen aufe 511 prdfentiren.

Sefancon, . . 18 . .

erren .... in ^aris.

Sir empfingen 3fjr (^ee^rtei? worn . . . mit ^roteft megen

^ic^taccepttrung unfercr Mnteffe oon

grc5. 3000. , auf

beffen Soften inir 3^nen mit ^rc. . . . crebitirten.

Urn jebodj meitere Soften im ^afl ber ^iic^teinlbfung bci 3Ser*

fad 5U Dermeiben, bitten nrie Sie, ben 2Bed)feI ben .crren . . . .

p prajentircn, bie ofyne ^roteft fitr bediming be3

interocniren incrben.
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ADVICE OF A DRAFT PAYABLE ELSEWHERE; TRANS-
MISSION OF THE FIRST OF EXCHANGE TO DRAWEE;
REQUEST TO ACCEPT IT AND REMIT TO A HOUSE
MENTIONED AT THE PLACE OF PAYMENT, AT THE

DISPOSAL OF THE SECOND.

Hamburgh, . . 18 . .

Mr. A. N., Havre.

Sir.

Agreeably to directions in your favour of we have

reimbursed ourselves on you, for our credit of ^2500 at

the Exchange of 189, viz:

Frcs. 4725 payable in Paris, to our order, at 2Months date.

We hand you the first of Exchange requesting your

acceptance payable in Paris, and the transmission of the same
furnished with the needful to Messrs. M. $ B., at the dis-

posal of the second, informing us with whom you have

made the bill payable.

Requesting you to excute the trouble occasioned,
we remain, Yours respectfull}

7

DROOP fc SCHARF.

THE SAME SUBJECT IN WHICH THE FIRST OF
EXCHANGE IS NOT TRANSMITTED TO THE DRAWEE

HIMSELF, BUT TO ANOTHER HOUSE FOR
ACCEPTANCE.

Hamburgh, . . 18 . .

Mr. A. N.. Havre.

Sir.

We beg to advise you that, in conformity with your
letter of we have drawn on you, our credit of

M. 2500 at the Exchange of 189 viz:

Frcs. 4725 payable in Paris to our own order at

2 Months date.
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filter Xratte, an etnem britten Orte

Uefcerfenbung ber ^rtma an ben SBqogenen, mit ber

SBitte, btefelBe jit accepttren unb einem angegefcenen

anfe am 3afjhmg3orte Sur $erfu'gung ber (Secnnba

git remittiren.

Hamburg, . . 18 , .

errn 2(. 5^. in ^attre.

3)en ^nftritctionen 9^re eel^rten bom . . . 9emci, gogen
ft>tr ouf @te gegen un[er ut^oben ton M. 2500. , gum

ourfe Don 189,

. 4725. , ga^lbar in $art3, gmei 9)Zonat bato, Orbre etgen

S93ir bei^anbtgen 3^nen ^rima, mit bet 33ttte, biefetbe in

ga^tbar ju acceptiren', unb bann mit bent 9lift$tgen an

bie ^erren 9i. & S3. gur SBerfiigung ber ecunba ^u remittiren,

inbem @ie iin gefafligft mittljeiten toollen, bei tuem <Sie biefetbe

bomicitirtcn.

SWtt ber 33itte, bie uerurfadite S^ii^e ^u entfd)ulbigen,

empfefylen mir un^

3)roop & dbarf.

^)erfeI6e egenftanb, bei bent jebodj bie ^rirna nic^t

bem SBegogenen fetbft, fonbern einem anbern aufe

iiberfanbt toirb.

Hamburg, . . 18 , .

lierrn 21. 9L in ^afcre,

3Bir erlauben un 36nen mitgut^eilen ,
bo h)ir in lleber-

etnftimmung mit ^3^rem 23riefe bom . . . auf ie un[er ut^aben

toon M. 2500. , gum Sourfe toon 189,

$rc. 4725. , ^toei 9JJonote ga^tbar in $ari, Drbre eigen,

abgegeben ^aben.
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We request you to do honour to our draft, and hope
soon to see a renewal of our correspondence.

Transmitting our course of Exchanges.
We' remain respectfully

DROOP & SCHARF.

LETTER FROM THE SAME DRAWER TO A CORRES-

PONDENT; ORDER TO SEND THE BILL TO A HOUSE,
WHICH HE DESIGNATES, AT THE PLACE OF PAYMENT.

Hamburgh, . . 18 . .

Mr. H. M., Havre.

Sir.

We take the liberty to transmit you the first of Exchange
of our Draft for

Frcs. 4725 on A. N. of your city, payable in Paris at

2 months date.

Have the goodness to present it for acceptance and send

it, without delay, at the disposal of the second to Messrs.

R. 4f B. ,
Paris

, advising us with whom the Drawee has

made the draft payable.

Requesting you to pardon the trouble occasioned

We remain respectfully

DROOP & SCHARF.

ADVICE OF ACCEPTANCE OF A DOMICILIATED
FIRST OF EXCHANGE, AND OF ITS TRANSMISSION
TO THE PLACE OF PAYMENT, AT THE DISPOSAL OF

THE SECOND.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Droop & Scharf, Hamburgh.
Gentlemen.

I am in receipt of j
Tour letter of covering the

First of Exchange of the Draft
;
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Sir bitten ie, unfrer rotie prompten d)u angebetfyen

311 laffen, inbem mtr aitf balbige rneueritng unfrer (orrefponben$-

redjnen.

(our*berid)i beifiigenb, getdmen mir

fteEer onetnenfeinerSorrefponbenten;

Drbre ben SBec^fet etnem aufe am 3^
er angtebt, etnjufenben.

errn .. t. n

2Bir ne^inen un bie ^rei^ett, ^nen ^tinta unferec Sratte torn

rcg. 4725. , auf 21. ?l. bort, go^ar in ^aris, 2 SUtonat bato,

gu itbeifenben.

^aben <Ste bie (Sitte, biefetbe .gum Accept gu prafentiren

itnb ol^ne SSer^ug gur Scrfugung ber ecunba ^erren fR & 33.

in $ari3 ein5itfenben, inbem <Sie itn mittkiten, bet mem 33c-

gogene bie Xratte bomiciltrte.

SBegen Uerurfachtet SJluIje itnt @ntf<^utbtgung bittenb, getd^^

nen mir ^o^ad)tung^Dott

3)roop &

ber 5(cce))tirun9 ber Brunei einer bomtcilirten

unb ber UeBerfenbung jum 3a^un9^or^e 3ur

SSerfiigurta, ber Secunba,

.^nbre, , . 18 . .

.^enen 3)roop & 8d)arf in Hamburg.

3dj bin in bem 3Sefi| 3fyre 2BertI)en Uom ...*., ent^

fyoltenb ^rtnta ber Sratte:
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Frcs. 4728 which you have valued on me 2 months date

at the Exchange of 189 against your credit of A 2500.

Agreeable to your instructions, I have addressed it to

Messrs. R. & B., Paris, at the disposal of the Second of

Exchange, accepted payable with Mr. Louis Oppermann of

the said city.

I have the honour to remain

respectfully

A. N.

REPLY.

Havre, . . 18 . .

Messrs. Droop & Scharf, Hamburgh.
Gentlemen.

I am in possession of the letter you kindly addressed

to me on
,
and have consequently duly accepted

your Draft for

Frcs. 4725 to )
rour order at 2months date, payable in Paris.

By this draft, your credit in my books of

M. 2500 is balanced at the Exchange of 189.

I sincerely respond to your wish, of a speedy renewal

of our correspondence and in the meantime subscribe myself

very respectfully

A. N.

REPLY.

Havre, . . 18 , .

Messrs. Droop & Scharf, Hamburgh.
Gentlemen.

In reply to your favour of ...,...., I have the

pleasure to inform you, that your First of Exchange for
;
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. 4725, , tion 3fjnen auf midj felbft, jtoei SOtonat bato,

gum Sourfe on 189, gegen 3fyr utijaben Don M. 2500. -

gejogen.

3fyren Snftritctionen gema fanbte id) biefelbe an bie

|>enen 3ft. & SB. in Sparis gur 3Serfuc}ung ber <Secunba
r

bei

fjerrn oui Dppermann bort ^a^Ibar, acceptirt.

3d) empfe^Ie mi^ 3^nen

Jjodjad)twtg>$t>ofl

21. 5^.

STnttoort*

e, . . 18 .

erren 2)roop & <S(i)orf in

^ bin in bem 35efi| 5^res ee^rten Dom .... imb

in ^ofge beffen Sfyre Sratte toon

SfrcS. 4715. , )rbte eigen, gmei SWonat bato, gafylbar in

acceptirt

>itrdj biefe Jratte toirb 5^r (rebit in meinen 33ucf)ern Uon

Mi. 2500.
, jum 6oitrfe Don 189, auegeglic^en.

3cf) erttibere gern 3^ren 2Bunfd) einer baibigen (Srneuerung

unfrer ortefponbens unb empfefjle mid) in ber

e, . . 18 . .

$erren X>rcop & 6d)arf in Hamburg.

tom . . .

SSergniJgen, 3^nen mitjutfyeilen, ba bie ^rima O^rer Slrattc toon
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Frcs. 4725 on A. N. has been duly accepted by him,

payable at Mr. Louis Oppermann, Paris, and that agreeably
to your instructions I have remitted it to Messrs. E. & B.

of that city, at the disposal of the Second.

Whenever I can serve you, pray command my best

exertions and believe me very truly Yours

H. M.

DISPATCH OF THE FIRST OF EXCHANGE OF A
DOMICILIATED DRAFT, TO THE PARTY BOUND TO
HOLD IT AT THE DISPOSAL OF THE SECOND, BY THE

DRAWEE HIMSELF.

Havre, . . 18 . .

Messrs. R. & B., Paris.

Gentlemen.

Agreeably to the directions of Messrs. Droop & Scliarf,

Hamburgh, I have the pleasure to hand you under cover,

a First of Exchange for

Frcs. 4725 in their draft on me at 2 months

which I have accepted payable at Mr. Louis Oppermann of

your city. Have the goodness to hold it at the disposal of

the Second, acknowledging the receipt.

Very respectfully

A. N.

REPLY ACKNOWLEDGING RECEIPT.

Paris, . . 18 . .

Mr. H. M., Havre.

Sir.

We have received your letter of .... inclosing a First

of Exchange for Frcs. 4725, drawn by Droop & Scharf of
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4725. , auf 5(. 91., red)t*eittg bet $errn

Dpperntann in 3$ari gaMbat acceptirt iimrbe, itnb bn idj

biefelbe Sfyren 3nftructionen gema ben erren $. & 23. bott

gur SSerfitgung ber ecunba remitttrte.

SBenn immer id) ^^nen bienen fann, bitte id^ @ie iiber

inetne Mfte 311 Derfugen, unb seid)ne id)

5(bfenbitng ber ^rtma einer bomtcilirtcn Xratte an eine

girma, bie biefelbe ur SSerfiiguitg ber (Secimba fatten

fott, bur4 ben iBejogencn felbft.

ex . . 18 . .

^erren 9t. & $. in

5n Uebereinftimmung mtt ben 5)i3pofitionen ber Jperren

2)roop & d^arf in Hamburg, l^abe id) ba^ SSergniigen,

Sfynen einliegenb ^rima iker eigenen Xratte toon

5rc^. 4725. , auf mid) felbft, 3n?et 9ftonat bate,

$u be^anbigen , bie id) bei errn fiout^ Oppermann bort

gaMbar acceptitte. aben ie bie (Mte biej'elbe gur 35erfiigung

ber ecitnba gu fatten itnb mtr ben Smpfang ju beftatigen.

5(nttt)ort (Smpfangsbeftcittgung.

^ari5, . . 18

errn ^. 9W. in

28ir empfingen 3^r ee^rte om . . . mit

. 4725. , r>on "Droop & djarf in Jpambitrg gejogen,
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Hamburgh accepted by you yayable at Mr. Louis Oppermann
of this city. Agreeable to your directions we shall hold it

at the disposal of the Second.

With esteem Yours &c.

R. & B.

LETTER OF DRAWEE OF A DOMICILIATED DRAFT TO
THE PARTY WITH WHOM THE BILL IS MADE PAYABLE.

Havre, . . 18 . .

Mr. Louis Oppermann, Paris.

Sir.

I have the honour to advise you that I have accepted

payable at your house.

Frcs. 4725 drawn by Messrs. Droop & Scharf of Ham-

burgh to their order, dated . . . ., at 2 months date.

I beg you to discharge this draft when due, to the debit

of my account and remain

Yours truly

A. N.

REPLY.

Paris, . . 18 . .

Mr. A. N., Havre.

Sir.

I have duly noted the draft of Frcs. 4725 drawn by
Messrs. Droop & Scharf, Hamburgh, .... at 2 months ad-

vised in your letter of as accepted payable at my
house. I shall pay the bill at maturity to the debit of your
account.

Respectfully
LOUIS OPPERMAKN.
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toon 3fynen bei errn SDUI >&petmann fjiet ^atylbar acceptirt.

Ofjren 33orfd)tiften gema fatten ftir biefelbe gur SBerfiigung

ber <Secunba.

S5rief t)on bem Xraffanten enter bomiciUrten Xratte an

bag au r bet bem ber SSed^fel jafjtbar gemac^t

e, . . 18 , .

Soui^ Dppermann in ^ort.

bte (S^re, ^5^nen mtt^ut^eilen, ba id) 6et S^rer

acceptirte:

. 4725. , Don ben erren 3)roop & djarf in

, Drbte etgen, &om .,.., gmei SD^onat boto, gegogen,

3d) bitte ie , biefe ratte bei SSerfatt gu meinen Saften ju

^onoriren unb bleibe

i^ . . 18 . ,

SI. 9^. in ^at>re.

3d) tyabe toon ber Siatte oon Stc^. 4725. ; ben erren

3)roo.p & <Sc^atf in Hamburg ant . . . ., gtoei SKonat bato

ge^ogen, mie in 3^rem SSriefc bom . ..... abijirt, bei mi?

gafytbar acceptirt, ge^brige Stnmerfting genommen. 3d

biefelbe bei SSerfafl 3^ten fiaften ^onoriren.

Dppermann.
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LETTER FROM THE PAYER OF A DRAFT ACCEPTED
PAYABLE AT HIS HOUSE TO THE ACCEPTER. RETURN

OF THE DISCHARGED DRAFT.

Paris, . . 18 . .

Mr. A. N., Havre.

Sir.

Referring to my letter of I hand you under

this cover in First and Second of Exchange the draft of

Messrs. Droop & ScJiarf of Hamburgh for

Frcs. 4725 dated at 2 months, accepted by you
payable at my house, which I have honoured to the debit

of your account.

Respectfully Yours

LOUIS OPPERMAJJN.
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SBrtef toon bem onoranten einer bet feinem aufe af)(bar

acceptirten Xratte. fRetountinmg b

. 18 . .

erm . . n ^aure.

ne^menb auf metnen ^rief oom .... be!6anbuje idj

etnligenb ^rirna unb ecunba bev Xratte ber ^erceu

& <Sd)arf in -fjamlntrg fitr

-s. 4725. , tom ...... , jiret 9ftonat bato , toon

bei mir $aM6at acceptttt, bie id^ 311 Sfyren fiaften bonottrte.

i SDppermaniu
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CORRESPONDENCE RESPECTING AN
ORDER FOR CORKS.

CONFIRMATION OF AN ORDER GIVEN TO AN AGENT;
MODE OF REIMBURSEMENT.

Stettin, February 16th 1880.

Mr. Hermann Sillem, Marseilles.

Sir.

We yesterday received a visit from Mr. Martineau your

agent in this city, when we gave him the following order.

15 Bales ofCorks middle quality, long, pointed a. .Frcs.pr.Mille,

10 3, 3? 55 55 straighta. . .,

2 35 pointed a.. ,.

deliverable free on board, whether at your place or at Cette

against reimbursement on Messrs. Behn & Gossler, Hamburgh,
at 3 months date.

In confirming this order, we request you to let us know

by first post, if you can execute it at the said prices and

on the terms prescribed, in order that, in case of a negative

answer we may provide ourselves with the goods in Paris,

where corks are offered us at the same prices.

Awaiting your reply we remain respectfully

HAGENAU <fe Co.
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fietreffenb eine Dr&re ouf fiorfe.

SBeftcitigung einer bent 2lgenten gegefcenen Drbre

5trt be3 SRembourfements.

(Stettin, ben 16. ftebrimr 1880.

errn -germann @iflem in 2ftarfeilfe.

2Btr empfingen geftern einen Sefudj pott Sken Slgenten,

.errn SJlarttneait, Met unb gaben ifym folgenbe )rbre:

15 fatten $orte mittel Qualttat, tang ge[pi|t, a gtcd. . . . pr. SDMe,
10 gerabe, ...
2 gefpi|tr

fret an 23orb , entiueber bort ober in Gette gu Uefern , gegen

fRembovtrfement, brei 3)Zonat bato, auf bte .^erren ^el^n &
oIer in Hamburg.

S5ei S3e[tatigung biefer Drbre bitten loir (Sic, un$ per erfter

Spoft n)tffen su lajfen, ob @te biefelbe u ben befagten ^Bretfen

nnb Porgefdjriebenen 35ebingungen an^fitken fbnnen, bamtt nrir

im Bctncirautgdfattf un^ mit benfetben in ^ariS Perforgen Ibnnen,

Pon ft)o un8 ^orfe u bemfelben ^retfe offerirt merben.

Sn (Sntgegenfefyung 3^rer Slntinort getd^nen ittir

^agenau &
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REPLY.

Marseilles, February 28th 1880.

Messrs. Hagenau & Co., Stettin.

Geutlemen.

I have duly received yours of 18th inst. confirming the

order given to my agent, Mr. Martineau }
for 27 Bales of

Corks, diverse sorts, to be shipped either here or at Cette.

This order has been duly noted for execution at the price

and on the terms specified, taking my reimbursement on

Messrs. Behn & Gossler, Hamburgh, at 3 months date. I

am negociating with a Captain respecting the shipment of

the goods, but have not yet received a positive answer on

the subject. My next will acquaint you with the result of

my proceedings, and in the mean time I remain

Your obedient servant

HERMANN SILLEM.

REPLY. SUPPLEMENTARY ORDER FOR CORKS.
DIRECTIONS FOR INSURANCE.

Stettin, March 8th 1880.

Mr. Hermann Sillem, Marseilles.

Sir.

We learn with pleasure by your favour of the

that you are executing our order for Corks, and hope the

present will reach you in time to add to the shipment you
are about to make us

lOBales Corks middle quality, straight at. .Frcs. perMille,
5 :J 5J 55 long, pointed at. .

5? 3,

2
;? ?j 5^ short r at. .

1
55 fine long at. .
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5lnttt)ort.

StefetUe, ben 28. #ebruar 1880.

$tiun i&agenau. & (omp. in 'Stettin.

3d) empfing red^eitig Sfcr J&ertfyes ont 16. b. 9ftt.,

ba* mit bie an metnent $lgenien, ^ercn 2ft a r tine a it, gegebene

rbre auf 27 fatten &or!e toerfd)iebener Sorten, entmeber toon

^iet ober Sette 311 berlaben, beftattgte. Son btefer )rbre luurbe

bctreff^ ber ^iiSfii^rung ^u ben fpecificirten ^retfen nnb 35e-

bingungen, gegen mein 9?embour brei SRoitat bato auf bie

J^crren 33 e fin & oIcr in Hamburg, geljbrige Slnmerfung

genommcn. 3$ ftc^c roegen SScrlabung ber SSaare BerettS mit

einem (Sapitatn in llnter^anblung, ^a6e jebod) nod) feine pofitttie

Slnttoort er^alten !bnnen. ^JJiein ^ad^fteg mirb 3^nen ba

SRefuItat nietner 'Scbrttte mitt^eilcn nnb empfe^Ie ic^ mid:) injttnfdjen

Hermann itlem.

Supplementaire Orbre auf ^or!e. 2)ipofitionen in

93etreff ber ^erftc^erung.

Stettin, ben 8. gftarj 1880.

|ierrn Hermann iflent in -JJJarfetfle.

9Jiit 2?ergniigen erfe^en n?ir au Serein eefyrten om . . .,

bag 8ie unfre )rbre anf $orfe aucfii^ren unb ^offen roir, ba

unfer egenwattigeS @ie re^t^citig erreid)t unb ber an un

abjjiiricfytenbett SSerfrf)iffung nod)

10 35atfen tote mittel Qualitat, gerabe a ftrcS. ... per

5

feine iang



256 CORRESPONDENCE.

Should the captain, with whom you are negociating

respecting our former order, refuse to take the whole

45 Bales, you may ship the present parcel by another Vessel.

If you are able to insure the goods at a premium lower

than the Hamburgh rate, we beg you to do so; otherwise,

we shall leave the Insurance with our friends Messieurs

BeJm & Gossler of that city.

Respectfully Yours

HAGENAU & CO.

REPLY. WANT OF VESSELS TO SHIP THE GOODS.
REMARKS ON THE PRICES LIMITED FOR SOME SORTS

OF CORKS. OTHER TERMS OFFERED.

Marseilles, March 28th 1880.

Messrs. Hagenau & Co., Stettin.

Gentlemen.

I deferred acknowledging receipt of your favour of

8th inst. handing me a supplementary order for 18 Bales of

Corks, hoping at the same time, to be able to advise you
of the shipment of the goods; but I have been dissappointed.
Not only is there a want of Vessels, both here and at Cette,

but the Captain with whom 1 have been in treaty, begins
to object to the space which so large a parcel of Corks

would occupy, and he consents to take but a small quantity
and at a freight, four times too high. I am therefore

compelled to delay, hoping to induce him to take at least the

half. 1 shall however embrace every available opportunity
to ship in order to secure as much space as possible.

My Agent, Mr. Martineau, will have already apprized

you, that your limits of Frcs for Corks, middle
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fcingugufiigen. ottte ber (Eapitain, mit bem @tc toegen unfrer

friifyeren )rbre unterfyanbeln , fcertoeigern bie gangen 45 fatten

gu ne&men, fo mb'gen @ie biefe ^artie mit einem anbern @d)tffe

bertaben.

SBenn <3ie im tanbe finb, bie Outer 311 einer niebrigern

?Pramie al% bte hamburger 311 t>erjicfyern, bitten \mi @te e ju

t^un; luo nid)t, raotfen iutr bie 3l[(ecuran3 unfern ftreunben, ben

J^erren 33e^n & oIer, itbertragen.

^agenau fe (Somp.

5lnttt)ort. 3Jiange( an c^tffen bie iiter 511 t)et(aben.

S3emerlungen iiber bte fiir einige Morten or!e Itmtttrten

$rei^. Hnbre Sebingungen offertrt.

iae, ben 28. Mrg 1880.

.fterren ^agenau & Somp. in tetttn.

bie 53e

bom 8. b8. 9)lt. , ba inir eine (upplementoire >rbre auf

18 fatten ^orfe iiberbrac^te, ireil id) ^offte, ^^nen gleic^jeitig

pofitfo bie SSerlabung ber liter melben p lunnen; ^abe mic^

jebodj getdufd)t. @ ift ntd)t aflein ^ier unb in Sette ein Mangel
an djiffen, fonbern ber (Japitain, ntit bem id) in llnterfyanblung

mar, fangt an gegen ben SRaiim eingiituenben, ben eine fo groe

^jSartte Horfe einnefymen mitrbe, unb intUigt nur ein, eine Heine

}uanttta't gu einer biermal fo l^D^en rad)t 311 nefymen. %&)

bin be^atb genbtljigt gu marten, inbem td^ tyoffe, i^n gu t>er=

antaffen, ba er tnenigften bie ^atfte nimmt. 3d) merbe jebod^

jebe paffenbe elegen^eit gur SSertabung benu|en unb fo toiel

9iaum tt)ie mogltd) gu ft(^ern.

SSJlein 5tgent, .^err 9)larttneau, tt>irb @ie bereto unterric^tet

fyaben, ba 3^r Cimitum toon rc. . . , fiir gerabe ^orfen
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quality straight are too low, and that you ought at least to

raise them to Frcs If I have submitted to the price
of Frcs for the 10 Bales of your former order it is

only because Mr. Martineau accepted these terms by mis-

take, as I shall be a considerable loser by the bargain. To

prove to you however my desire to do every thing in my
power to serve you, I now offer to let you have the Corks

second quality, loug pointed at Frcs and the short

pointed at Frcs

The Insurance, at this season, I am persuaded, you
would effect on better terms in Hamburgh.

Annexed I beg to hand you an exact Price current of

this place, and remain

very respectfully

HERMANN S1LLEM.

REPLY. ORDER TO EFFECT THE SHIPMENT TO A
HOUSE IN HAMBURGH, FAILING AN OPPORTUNITY
TO STETTIN. NO CHANGE ALLOWED IN THE FOR-
MER LIMITS; SOME OF THE SORTS ARE THEREFORE
RELINQUISHED UNLESS THE PRICES ARE MODIFIED.

Stettin, April 26th 1880.

Mr. Hermann Sillem, Marseilles.

Sir.

We are in receipt of your favour of 28th ult. and

request you, in reply, to dispatch our Corks by first ship

loading for Hamburgh, unless you find an direct opportunity
either at your place or Cette, and to address them to Messrs.

Behn & Gassier of that city at our disposal.

If you cannot let us have the 10 Bales of Corks middle

quality straight, as ordered from you in our letter of

8th March, we shall be obliged to renounce this sort.
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mittlerer jQuditd't 311 niebrig ift unb ba @ie e toenigftens ait"

. * . . ertyofyen muten, 3Senn idj auf ben $reig Don

. . fitr bie 10 fatten 3fyrer friifjern )rbre einging,

gefdjaf} e3 nur, notil -err 9Jiartineau au SSerfeljen btefe Sonbition

accepttrte, ba id^ einen bebcutenben 3SerIit(t bet biefem 3l6fd)(u

erletbe. llm 3^nen jebod^ meine 2l6fi(^t u seigen, ba t(^ Sltie^,

a in meinen ttciften, ^u tfyun genetgt bin, urn 9^nen $a

bienen, offerire id) ^^nen je^t bie ^orfen gmeiter Qualitcit, tang

gefpt^t, %u SreS. . . unb bie furjgefpi^ten 311 $rc. , ,

>ie 3Serfic^ernng luerben <Sie in biefer 5a^regett nad) meineic

^Infi^f, gu beffent 33ebingungen in Hamburg benrirfen fonnen.

Slngebogen be^anbige ic^ ^nen einen ejacten ^reia - Sovtrant

unfer ^Ia|eS unb geidjne

Hermann iUent.

5lnttt)ort. Drbre, bie 35er(abung an ein au in

amburg %n Betoirfen, ttienn (Megenfjeit no^ tettin

fef)It ^eine SBertinberung ber frii^eren Simiten geftattet;

eitiige Morten tccrben beg^atb annuttirt, ttenn nic^t bie

^reife mobiftcirt tnerbcru

Stettin, ben 26. 5lpril 1880.

$emt Hermann idem in 9!ftarfetfle.

2Bir finb in bem red^eitigen 33e(i^ 3^re^ ee^rten om
28. DDrigen 90tonat unb bitten <Ste, in beffen SSeantmortung,

unfre Jtorfen mit bem erften na<^ Hamburg labenben @d)iffe

abguric^ten, roenn @ie nid)t eine birecte (Selegenfjett entiuebet

an S^rem ^(o|e ober in dette finben, unb biefelben an bie

^erren 3Se^n & o(er bort gu unfrer SSerfiigung gu abreffiten.

SCenn <Sie un3 nid)t bie 10 fatten Horfe mittet Quaiitcit,

gerabe mie in unferm iBriefe oom 8. $ta'rg beorbert, iiberiaffcn

!5nnen , finb ttrir genbt^igt , auf biefe @orte gu ergic^ten.
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Likewise the 2 Bales of Corks, short pointed unless you
moderate the price to Frcs We beg to observe that,

our limiting the price of the latter sort to Frcs

was a mistake of the pen.

Very respectfully

HAGENAU & CO.

ADVICE OF SHIPMENT EFFECTED. BILLS OF LADING
AND INVOICE TRANSMITTED. REIMBURSEMENT OF

THE AMOUNT.

Marseilles, May 21st 1880.

Messrs. Hagenau & Co., Stettin.

Gentlemen.

The letter addressed to us April 26th reached us in

due time. I have now the pleasure to advise you, that I

have at length been happy enough to find an opportunity
direct both here and at Cette to effect the shipment of your
45 Bales of Corks. I have therefore shipped at Cette

H.&C. 27 Bales No. 1/27, on board the Swedish Vessel

Gustav Wasa, Captain Wiese, and from this port

j, 18 Bales No. 28/45 on board the Norwegian Ship

Thorwaldsen, Captain Kaehler.

Inclosed I hand you the bills of lading of the two ship-

ments, as also the Invoices, one of which for

27 Bales, amounting to Frcs. 3056. 50 at 185 A 2478. 30

and the other for

18 amounting to 2333. 185 1891. 50

~JH 4369. 83

for which I have this day reimbursed myself, according

your order and for your account, by my draft on Messrs.

Behn A Gossler of Hamburgh at 3 months date. In advising
this draft, I have sent them two copies of the Bill of lading

to effect the Insurance.
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auf bie gmet fallen Morten fur gefpi^t, menu ie

nid)t ben SpreiiS auf $rc. . . . ermafjigen fb'nnen. 2Bir bitten

<Ste p bemerfen, ba unfer Cimitum fiir Ie|tere orte $u
etn dfjreibfe^fer mar.

& (Somp.

bet ben?ir!ten ^Berlobung. Ue&erfenbiing t)on

goctura unb (Sonnoffement.
s

Jtembourjement fiir ben

SBetrag,

ben 21. 2M 1880.

^agenavt & 6omp. in Stettin.

Sfyr Wert^e^ <Sd)reiben bom 26. Slprit errei^te mi^ red)t*

geitig, unb ^abe ic^ je|t ba* SSergniigen 36nen mitgut^eilen, ba

id) enblidj fo glucflid) getnefen bin, fotoofyl ^ier tt)ie in Sette eine

birecte (Megentyett gur SSerlabung 3fyrer 45 fatten ^crfen gu

finben. 3d) ter[c^iffte beSbalb in Gette:

H. & C. 5^o. 1/27. 27 fatten tnit bent @d))i)ebifd)en @d)iffe

ufta SKafa, (Sapitain SBiefe, unb toon fjier:

28/45. 18 sBaflcn mit bem 9lortnegtfd)en c^iffe

S^onralbfen, Sapttain ^ae^Ier.

dinliegenb be^anbige id) 3^nen bie Gonnoffemente betber

SSerfc^iffungen [oiuie bie ftdcturen, bie eine fiir:

27 fallen betragenb 3frc. 3056. 50 6t3. gu 185 A 2478. 30 4
unb bie anbere fiir:

18 33aflen betragenb ^rc. 2333. StS. w 1891. 50

A 4369. 80 ^
fiir tt?eld)en SSetrag id) mid) Ijeitte S^rer >rbre gemd'B unb fiir

9fted)nung burd) meine Jratte auf bie erren 23en &

in Hamburg bret 9Jionat bato remburfirte.

biefer Sratte iiberfanbte id) benfelben Sopien ber

gur Dedung ber Slffecurang.
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The Gustav Wasa will shortly sail from Cette, and the

Captain of the Thorwaldsen will to-morrow receive his papers
and sail the first fair wind.

I regret my inability to reduce the price fixed for the

10 Bales contained in the supplementary order. I hope
however that you will accept them at the price quoted on

seeing the goods.
I flatter myself you will be pleased with the quality of

the corks and that I shall soon be favoured with further

orders.

In the meanwhile I subscribe myself
Your obliged

HERMANN SILLEM.

TRANSMISSION OF BILLS OF LADING TO A THIRD
PARTY RELATIVE TO A SHIPMENT. ADVICE OF
DRAFTS BY ORDER AND FOR ACCOUNT OF A THIRD

PARTY, DRAWN IN REIMBURSEMENT FOR THE
AMOUNT OF AN INVOICE.

Marseilles, May 21st 1880.

Messrs. Behn & Gossler, Hamburgh.

Gentlemen.

By order of Messrs. Hagenau & Co. of Stettin I have

the pleasure to hand you enclosed, the bills of lading of

two shipments together of 45 Bales of Corks to their address

as follows:

H. & C. No. 1.27 27 Bales, shipped at Cette on board the

Swedish ship Gustav Wasa, Captain

Wiese; amounting to A 2478.30.

28/45 18 Bales shipped at this place on board

the Norwegian Vessel Thorwaldsen Cap-
tain Kaehler; amounting to M>. 1876.60.

Please to effect the Insurance following the advice of

the said friends at Stettin, and take notice that I have drawn
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Def uftai> SSafa ttnrb binnen ^urgent Pi>n (ette fegetn

unb ber (Sapitain be* 6ormalb[en empfangt morgen feine $apiere,

urn tnit erftem giinftigen SBinbe in ee gu gefyen.

3d) bebaure bie Unmi3glid)f'eit, ben feftgefe^ten $ret fitr btc

in ber lectern Drbre entljaltenen 10 fatten ju etmciBigen, ^offe

jebod), ba te btefelben 311 bem bercdjneten ^reife bet 2tn[id)t bet

SBaare acceptiren inerben.

3c^ [d)met^le mir, ba ie nut ber Quolitcit ber $or!en

^iifrteben fetn unb mid) balb mtt neuen Orbree begunftigen iDerben.

3n ber Snnfdjengeit empfefyte id)

Hermann illem.

Ueberfenbung ber Connofjemente an em brttte^

t)on Xratten, a(^ ^emBoiirs fiir ben SBetrag ber

anf Drbre nnb fiir 9flecnnng eine britten

cwfe3 gegogen.

Slarfeitte, ben 21. 2Rat 1880.

^erren SSebn & DIer in ^ambnrg.

Sluf Orbre ber erren ^agenau & 6omp. in (Stettin fyabe

id^ ba SSergnitgen, ^bnen ctnliegenb bie Sonn offentente iiber gtoet

SSerfd^iffungen uon gufamnten 45 fallen Morten an i^re 2lbreffe

gu ntelben, namtid):

H. fc C. 9io. 1/27. 27 fatten in 6ette mit bem @d)n>ebifd}en

c^iffe (Suftao SSafa, (Sapt SBiefe, Per-

laben, betragenb .... A 2478. 30 4,
28/45. 18 23aflen ^ter mit bem ^onuegi|d)en d^iffe

X^ornjalbfen , (Sapitoin ftaefyler, toerlaben,

betragenb M,. 1876. 60.

@ie lootfen gefattigft bie Sfffecurans fur 9ied)nung

unb bem Sloife befagter tettiner ^teunbe gema beforgen
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on you this day, for their account, the amount of the said

shipments, in my drafts of

^

95 [
to my orc^er at ** Months date

A 4369. 95 together, to be honoured to their debit.

The Vessels referred to will sail shortly from the re

spective ports.

Respectfully Yours &c.

HERMANN SILLEM.

ORDER FOR INSURANCE GIVEN TO A CORRESPON-
DENT. ADVICE OF DRAFTS OF A THIRD PARTY.

Stettin, May 31st 1880.

Messrs. Behn & Gossler, Hamburgh.
Gentlemen.

Mr. Hermann Sillem of Marseilles advises us in his letter

of 21st inst. his having handed you the Bills of lading of

two shipments of Corks, made to our address, viz:

from Cette on board the Swedish Vessel Gustav Wasa,

Captain Wiese,

H. & C. No. 1/27. 27 Bales, value M. 2478.45.

from Marseilles on board the Norwegian Vessel Thor-

waldsen, Captain Kaehler.

H. & C. No. 28/45. 18 Bales, value M. 1891.50.

We beg you to insure these shipments at the lowest

rate, for the above value, including 10 prCt. imaginary

profit, handing us the Account.

The said Marseilles house announces at the same time

their having drawn on you for our account M. 4369.95 at

3 months date.

We request you to accept these drafts for our account

and subscribe ourselves Yours very truly

HAGENAU & CO.
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unb onmerfen, ba id) auf ie ^eute fitr Styre 3Red)nung ben

33etrag ernxiljntet SBerfcfriffungen in meinen Xratten ton

M. 2250. 4 i

95 4
^ret ona *e to / )rbre etgen,

gufamnten M. 4369. 95 /$ ge^ogen tyabe, bie <Sie 311 t^ren 2aften

^onortren iroflen.

Srma^nte <Sd)iffe tnerben btnnen furger 3eit tion ben

betreffenben ^a'fen jegetn,

Hermann idem.

5(ffecuran^5(uftrag an ben Sorrefyonbenten ii

ber Xratten eineS britten

tetttn, ben 31. 3ttat 1880.

^erren 55e^n & oIer in Hamburg.

^en Hermann ill em in 9Jlarfeifle at>i[irt im$ mtt 33rtef

bom 21. b*. 9Jitav bag er S^nen onnoffentente oon tt)et SSer-

fd^iffungen con ^orfen an imfre 3lbre[fe iiberfanbte, ncimlid^:

Dun Sette: mtt bent c^iuebifc^en d)iffe uftat>

SBafa, 6opt. SOSiefe:

H. & a $o. 1/27. 27 ^Batten, 2Bert^: A 2478. 45 ^.
on SJ'larfettte: mtt bent ^orroegtfcfyen <Sd)iffe

^ormalbfen, apitatn ^vael^Ier:

28/45. 18 iBotlen, 2Bert^: M. 1891. 50.

28tr btten @ie btefe ^Berlabung gur ntebrtgi'ten 5j5ratnte 511

obigent SBert^e, gu^uglid) 10 pSt. intaginatren etotnn, 311 ferfidjern

unb itn ^octura gu iiberfenben.

X>o befagte SJJarfetiler ^au tfyeilt unc gleidjjettig mtt, ba

e Qitf Ste fur unfte $ed)mmg
A 5369. 95 /$, bret SJlonat bate, ge^ogen ^at, unb erfud)en

toir <Ste, btefe ratte fiit unfre fRed)nung 311 acceptiren.

2Bir entpfe^Ien un ^oc^ad)tunglt)ott

.fjagenau & (Sontp.
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REPLY. INSURANCE EFFECTED. ACCOUNT SENT.
DUE HONOUR PREPARED FOR THE DRAFTS OF

THIRD PARTY.

Hamburgh, June 4th 1880.

Messrs. Hagenau & Co., Stettin.

Gentlemen.

In conformity with the advice in your favour of May 31st

Mr. Hermann Sillem of Marseilles has transmitted us the bills

of lading of 45 Bales of Corks
, shipped to your address,

and agreeable to your directions, we have provided the

Insurance, adding 10 prCt. imaginary profit. We enclose

the account amounting to .At , for which please to

credit our account.

We shall accept the drafts for

M. 4369.95 at 3 months date, drawn by the said Mr.

Hermann Sillem on our house for your account, to your
debit and

remain very respectfully

BEHN & GOSSLER.

REPLY. REMARKS ON THE PRICE OF SOME KINDS
OF CORKS; AN INDEMNITY CLAIMED.

Stettin, June llth 1880.

Mr. Hermann Sillem, Marseilles.

Sir.

We learn with satisfaction by your favour of May 21st,

the dispatch of our 45 Bales of Corks on board the Vessels

Gustav Wasa, Capt. Wiese, and Thorwaldsen, Capt. Kaehler.

We have credited you with Messrs. Behn & Gassier,

Hamburgh for the amount of your Drafts of

jK/. 4369.95 at 3 months date, for the amount of your
Invoice for which all honour is prepared.
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5(nttt)ort. $erftrf)erung gebecft. (StnjenbungberSRerfjmmg.

prompter @rf)u| fiir bte Xratten bes britten aufe^

toorbereitet.

,
ben 4. Sum 1880.

erren agenau & Gomp. in Stettin.

5n Uebereinfthnmung ntit bem Strife in Sfyrem (See&rten

town 31. Sftai iiberfanbte un^ ^err Hermann tUem in

9)ZQr(eiffe bie (Sonnoffemente iiber 45 fatten Horfe an 3$re

Slbre[fe Perlaben, unb fwben ir>ir 3^ren 3SDrfd)riften gema bic

Slffecurans, jujuglid) 10 pSt. imaginairen (eii)inn geberft. 2Bir

fd)Heen ^actura gum S3etrage toon M>. . . . . bet, fiir bie @ie unS

gefafligft crebitiren moflen.

2Bte merben bie ^ratten toon

A 4369. 95 /$ , brei Wtomi bato , toon feefagtem

J^errn Hermann ille in aiif un 311 3^ren fiaften accepttren

unb empfe^Ien un ^o^ad)tungtoofl

&

5lnttDort. 33emer!ungen iiber ben ^Srets eititger Oiiatitdten

or!e; eine ntfc^cibigiing rec(otnirt.

Stettin, ben 11. 3uni 1880.

|errn Hermann ittem in 9)Zarfeifle.

2)Ut SBefriebigung erfe^en itotr au 3^tem SSert^en toom

21. 3Kat bie SBertabung unfrer 45 fatten ^orfe mit ben (Stiffen

uftato SBafa, (Eapt. S3ie[e, unb 21>orn)alb[en, Sapitain

flae^Ier.

2Bir accrebirten <Sie bei ben erten 33ebn & oler in

Hamburg fiir ben Setauf 3fyrer ^ratten toon

A 4369. 95 4, brei 9Ronat bato, gegen ben ^etrag 3^rer

^actura, benen protnpte @d)u|nal?me toorbereitet ift.
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While thanking you for the care taken in the shipment
of the Corks, we cannot refrain from remarking, that in

your Invoice, you have entered a lot of 10 Bales containing

300,000 Corks assorted at .... Frcs. and another lot of

the same quantity and quality at .... Frcs.; desides this

you have exceeded the limits we had fixed for the 60,000 Corks

middle quality short pointed, by 25 Centimes. You cannot

therefore object to our claiming a credit for the difference

of 90 Frcs. the less so, as in our last letter, we especially

mentioned, that you were to omit the said Bales unless

you could deliver them at our limits. The House of B. & Co.

Paris, from whom we have also received Corks, quote us

the same sorts in qualities quite equal to yours at ... Frcs.

and .... Frcs.

We rely on your allowing the justice of our claim

which would induce us to continue our orders.

We subscribe respectfully

HAGENAU & CO.
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3nbem ttoir 3fynen fitr bie Bet ber SBerlctbung ber florfe

angeiDCinbte orgfalt unfern 2>anf aufpred)en, fbnnen nrir iebod)

bie Semerfung nid)t guritcffyatten, ba @ic in 3fyre ftactura eine

$artie i)on 10 fatten, ent^oltenb 300,000 tforfen, gu grcs. . . .

berec^net unb cine anbre ^art^ie gteic^er QuaUtat unb SJuantitat

u fJrcS. . . . aufna^men, unb ba @ie auerbent bte Sintiten,

bte tttr fitr bte 60,000 tele nttttel Qualttat, fitrj gefpi^t,

feftftetlten, urn 25 (SenthneS uberfd^rttten Baben, @ie fbnnen

fid) unfrer ^otberung Don einer SBergiitung ber Differeng toon

Srcs. 90. urn fo iuentger iniberfe|en, ol mir in unferm te^ten

SSriefe befonberS anfit^rtenr bafj @ie bie Befagten fatten gurucf*

laffen molten, n^enn @ie biefelben nid)t gu unfern fitmtten liefern

{bnnten. S)a ^attS ^. & Somp. in ^ari^ toon bent tt)ir

ebenfaUs ^orfe empfingen, Beredjnet un biefelBen orten, in

Quafttat ben S^rigen ganj gleic^, gu SfrcS. . . . unb git ?JrcS. . .

Qnbem unr un barouf toerlaffen, bap <Sie un burd) ba3

3ugeftanbntB ber ered^tigfeit unfrer Sorberung jur (Srneuerung

unfrer Drbre* toeronlaffen inerben, geid^nen mir

^agenau & (Somp.
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CORRESPONDENCE RESPECTING A CON-
SIGNMENT OF COFFEE.

DISPATCH OF BILL OF LADING. CONSIGNMENT.

London, . . 18 . .

,
Havre.

Sir.

With pleasure we embrace the opportunity of showing
how well disposed we feel to pay all respect to the recom-

mendation of our friends Messrs by handing you
inclosed, Bill of Lading of

~P T 77 I

F S 17 l
sac^s ot ^ffee which we have shipped

on coard "Les deux Freres", Captain Robert, bound for

your port.

Have the goodness to effect the receipt of these Coffees,

to declare them in Transit, and draw from each Lot a

copious sample, which you will be so good as to send us,

that we may be able to form a judgement of the qualities
and give you our instructions.

Respecting the charges, we have no doubt you will be

able to arrange so that we may be able to judge the result

of a sale. We request you to send us a pro forma account

Sales of both parcels, which will decide us, whether to sell

at you place or elsewhere.
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60rreftionbenj, betreffenb einc (Eonftgnotion toon

Saffce.

Ueberfenbung be (onnoffeinent3. (onfignation.

Sonbon, * . 18 .

in

Sftit 33ergnugen benu|en lt)ir bie (Megenljeit, 3fynen jeigen

gu Ibnnen, mte fdjr tt)ir geneigt fmb, ber mpfefylung unfrer

^reunbe, bet ^erren . , ., ootteo SSertrauen 311 fc^enfen unb

Be^anbigen S^nen beigef^Icffen Sonnoffement iiber:

^Tl\ Sacfe laffee, bie ir an Sorb be^ nad) S^rem
O -T 17

^

^Ia|e beftimmten @c^iffc-o Les deux freres, gapitain Robert,

berfcfyifft ^oben.

^aben ie bie iite, btefen Soffee in mpfang 311 ne^men,

Sranjito p bedariren unb t>on jeber ^art^ie ein reid)lid)e 2Jiufter

gu gie^en, ba^ ie un3 gefafligft einfenben woUtn, bamit trir

befd'^igt finb, iiber bie Qitalita't gu urt^eilen unb vjfjnen fernere

3n[tructionen gu geben.

3n SBetreff ber Soften Baben mir leinen Sroeifel, ba <Sie im

tanbe fein roerben, e^ fo einpridjten, ba mir ba 9^efultat be3

58er!oufe beurt^eiten fonnen. 2Cir bitten ie, un3 eine s
^Sroforma^

33erfaufred)nung toon beiben ^artien ein^ufenben, bie un3 beftimmen

fofl, ob nrir bort ober on einem onbern ^(n|e oerfaufen.
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REPLY. RECEIPT OF BILL OF LADING. OPINION OF
PROBABLE RESULT OF THE SALE OF COFFEES.
INSTRUCTIONS REQUIRED, IN CASE OF PARTICULAR

AVERAGES. PRICES OF MARKET. SIMULATED
ACCOUNT SALES.

Havre, . . IS . .

, London.

Gentlemen.

1 am in due receipt of your favour of the .... inst.

covering bill of lading of two parcels of Coffee viz 77 and

17 Sacks shipped on board "Les deux Freres", Capt. Robert,

expected to arrive in this port.

Duly sensible of this mark of confidence, I shall neglect

no means of proving how highly it is appreciated.

I shall conform to your instructions, and on arrival

of the Vessel, shall deposit the Coffees in Bond, that you

may determine the sale here, or have them declared in

Transito.

For this purpose. I shall inform you of our prices,

sending you the samples required to await your definitive

commands.

I deem it more for your interest to sell the Coffees on

tl^e spot than to have them exported, since shipped on

board a French Vessel, they are subject only to a slight

duty viz : . . . pr V kilogr. which when paid would bring the

price to . . . . or in Bond to .... This price is too high

for exportation, as Coffee imported in foreign vessels are

in the market a Frcs

Please to say, if the Coffees are insured in London, and

in this case, whether I shall judicially note the Averages
that exceed 5 prCt.

Since the day before yesterday, there has been a good
deal doing in Domingo Coffees. More than sacks
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3lnttt)ort mpfcmg be Sonnoffemeuts. Sftettwng iiber

bas ttmfjrfdjeinltcfje 9tefu(tat bes affeet)erlcwf.

3nftructioti fur ben gall fcon eebejdjdbigung.

pretfe.

in Sonbon.

3d) gelangte red)t,3eitig in ben 33efi| Sftre* eefyrten oom

. . . b^. 9ftt3., mtt Sonnoffement iiber ginet ^artljten ^affce,

77 unb 17 (Sacfe, mit bent @d)iffe Les deux freres, (Sopttain

Robert, nad) unferm |>afen Perlaben.

ei^en on 95ertrauen too^t erfennenb, iuerbe id) nic^t^

, um 3^nen gu geigen, tnte I^DC^ id) e an)d)Iage.

3^ren 3n(tructionen gema toerbe i(^ bei Stnfiinft beS

djiffeS ben Coffee unter @teuer-ontrofle bringen, bamit @ie

entraeber ben sBerfaitf ^ter ober bie Xranfito -
$tadfu$r beftimmen

Ibnnen.

$&) iyerbe S6nen bee^alb unfre ^reife unter infenbung

ber gemiinfdjten ^roben mittljeilen unb 3^re befinittDe 33e(timmung

abtuarten.

3d) l^olte e>5 fitr mefyr in 3^rem 5sntere(fe, ben $affe am

^la|e gu toerfaiifen, at* t^n loieber auSsitfii^ren, feitbem berfelbe,

al an 33orb eine frangBjifdien d^iffe tiertaben niir ber geringen

teuer toon ... per '/ tti(ogr. untermorfen tft, iua ben

$rek>, inenn bcgap, auf . . , ober im ^adf6cf auf . . . .

bringen luiirbe. 3)iefer ^rei ift gu ^od^ fiir ben jport, ba

ftaffeeS , in fremben @d)iffen importirt , ju ^rc. . . . , am
Waitt (inb.

Werner bitte ic^ @ie, tnir ^u fagen, ob bie affee3 in onbon

Perfid^ert finb, unb fiir biefen %aU, ob id) bie at>arie, bie 5 p($t,

itberfteigt, geri^tlic^ notiren laffen fott.

@ett oorgeftern ^errfd)t ein jiemtid) reger SSerfet^r in

3)omingo^offee*. 2J?e^r al^ . , . @acfe luurben 511

s
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have been bought at and sales would have been

larger, if the holders had not been checked by the news

of an Embargo at St. Domingo on all French Vessels. I

am however the less able to guarantee this report as the

letters from your city are silent on the subject. Should the

Embargo have taken place, the prices of Domingo imported
in French Vessels will rapidlj

7 advance, which will be fortunate

for you, the said vessel having sailed before the Embargo.
However this will soon be decided.

Annexed I hand you a pro forma account of 100 Bales

of St. Domingo Coffee ; as soon as yours arrive I shall send

you the samples required.

ADVICE OF THE COFFEE'S ARRIVAL.

Havre, . . 18 . .

,
London.

Gentlemen.

Confirming my letter of I have the pleasure to

announce the safe arrival of "Les deux Freres" after a

passage of 41 days. The cargo will be landed without delay,
and as soon as they are in my hands, the samples shall be

forwarded. Coffees for a moment have been quoted at

but this advance was of short duration, and since the day
before yesterday ,

300 Sacks
, good quality have been sold

at I very much doubt if Coffee will be further de-

pressed, and I think you may regard the price of ... .,. ...

as medium rate.

REPLY. ORDER TO SELL. DIRECTIONS FOR PAR-
TICULAR AVERAGES.

London, . . 18 . .

, Havre,
Sir.

We learn with pleasure, by your favour of the

arrival of "Les deux Freres". We thank you for this advice,
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genommen unb bie 9?erhiiu[e raiirben nod) umfangreid)er geinefen

fein, menu ^nfyaber nid)t bittd) bie ^fteuigfeit Don einem 33efdj(age

in @t. 3>omingo auf afle fran^b'fifdjen djtffe juriicffjielten.

3d) bin jebod) nid)t im tanbe, biefen 33cridjt jtt garantiren,

ba bie 33riefe con 3ljrem ^Ia|e baritber fdjmeigen. otttc bie

S3ef^Iagna^me (tattfiuben , luerben bie ^reife t>on 3)omtngo,
mit frangb[i(d)en d)iffen tmporttrt, rafdj fteigen, ma fitr @ie

tort^eiir)aft [ein inirb, ba ba obige d)iff bor ber iBefdjtagna^me

gefegelt i(t. 2)ted mirb jebod) toofyl balb be!annt mcrben*

^ngebogen befyanbige id) S^nen ^roforma =
Otecfymmg on

100 fatten @t. Domingo -^affee; fobalb ber ^rigc anfommt,

fenbe ic^ 5^nen geraiinfd)te

Sftittfyettung uom intreffen be

e, 4 . 18 . ,

. ..... in Bonbon*

SiKeinen 33rief Dom . . , beftatigenb, ^abc id) baS SSergniigen,

xV^nen ba3 flliirfttdje intreffen bet Les deux freres nad) einer

Steife bon 41 Sagen ntelben 311 fbnnen. 2)ie Sabung urirb o^nc

3Serjug gelanbet unb toerbe id) bie ^roben, fobalb biefelben in

meinen ^anben finb, befbrbern. ^affee )t>urben fiir eine furge

Sett 511 .... notirt, jebod) mar biefe (Steigerimg ton nur

lur^er 3)auer, unb fett borgeftern finb 300 acfe guter Quatttat

p .... Derfauft loorben. ^ bejweifle fe^r ftart, ba $affee

ferner gcbriicft fein. it>irb r unb glaube, ba <Sie ben $rei3 ton

.... aU ?CRittel-$Rate annefynten fbnnen.

5lntn?ort. Drbre, 511 fcerfcwfen. 3>orfd^riften Bci

onbon, . . 18 . .

n

Wlit ^ergnitgen lernen nnr au-3 v^rem ee^rten born . . .

bie 5lnfunft ber Les deux freres. 28ir banfen ^\^ncn fiir bie
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as well as for what you say respecting the prices of Coffee.

We agree with you in preferring the sale of our Coffees on

the spot, to an export. We are therefore fully disposed
to follow your advice, and leave you at perfect liberty in

the sale, assured that you will in every case protect our

interests.

Had these Coffees been addressed to this country ,
we

could have sold them by sample, while afloat: but we do

not know how far this could be done at your place, without

sacrifices on our part. If it amounts to no more than a

slight per centage in favour of the buyer, we authorize you
to sell our Coffees in this way. If possible we should

prefer selling them on board, which would save us the

expence of landing. In other respects, we rely altogether

on your care for our interest.

Our coffees are insured as follows:

77 Sacks marked P. L. for 560,

17 F. S. 130,

on condition of being free from Average below 3 prCt.

ADVICE OF THE SALE OF THE COFFEES.

Havre, . . 18 . .

,
London.

Gentlemen.

Agreeable to instructions in your favour of

I have been occupied in the sale of your 94 Sacks of Coffee,

and I am happy to inform you that I have found a purchaser,
who has taken them delivered on board at If placed
in Bond, I might perhaps have obtained 3 Centimes more,
but this slight difference would not have compensated for

the charges of landing and warehousing. I therefore think

I have acted for your interest.
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Jftittfjeilung foment at* and) fur ba3, rca @ie in 33etreff ber

^affeepreife fagen, unb ftimmen mit ^fynen itberein, inbem iriir

ben SSerfauf unfero ftaffee* am $pla|e einem (Sjport uor^iefyen.

2Bir finb besfyalb ttoflfieinbig geneigt, Sljrem Statue 311 folgen,

unb laffen 3fynen bet bem SBerfauf oottftanbige ^ret^ett, inbem

tt)tr itber^eugt finb, ba Sie in jebem %aUt un[er xmtereffe

JDo^rne^men roerben.

2Bii'ren bie Hoffees HQC^ Ijier abre[firt gemefen, fatten lr>ir

fie nad) ^robe fd^roimmenb t>er!aufen fbnnen; tt)tr miffen jeboc^

ntcf)t mie bte^ an 3^rem ^Ia|e o^ne )pfer unfret eit ftatt-

finben Ibnnte. SBenn e^ ni(^t mefjr als ein 5j3aar ^rocente gu

unften be ^ciufer^ betragt, autorifiren roir ie, bie ^affeeS

auf biefem 2Bege gu Derfaufen. SBenn mbglid) murben mir toor-

giefjen btefelben an ^orb gu oerfaufen, n)a un bie fianbungS-

fofien fparen miirbe. Sn anbrer $tnjtd)t oerlaffen mir une ganoid)

auf 3^re orgfaft fiir unfer Sntereffe.

Unfer ^affee ift erfid)ert mie folgt:

77 a'cfe, gemarft P L. mit 560. -

17 FS. 130.-
unter ber 33ebingung frei t>oh ^at>arie unter 3 p@t.

SSerfauf be flaffeeS.

a&re, , . 18

in Sonbon.

)en ^nftructionen 0^re ee^rten com . . . gema'B ^abe

id) mid) mit bem SSerfauf Stfjrer 94 cirfe ^affee befc^aftigt unb

bin erfreiit, v^nen mit^ut^eilen, ba ic^ einen ^aufer fanb, ber

fie 311 . . , an S3orb abguliefern, na^m. SBenn gelagert, mbdjtt

icf) ieleic^t 3 (Sentimeg me^r bebungen ^aben, jebodj ^atte biefer

Heine Unterfd)ieb nidjt bie Soften fiir transport unb Sageruna,

gebecft. 3d) glaube bemnacf) gan in 3^rem ^ntereffe gefyanbelt

gu ^aben.
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As soon as the buyer lias received the Coffees, I shall

hand you the account sales as well as the net proceeds in

London paper.
The sale being completed, it appears superfluous to send

you the samples of these Coffees; however, should you

wish, I shall reserve a small sample of each mark.

REPLY.

London, . . 18 . .

,
Havre.

Sir.

Your favour of is before us, advising the sale

of our 94 Sacks Coffee from St. Domingo at delivered

on board.

We fully approve of this sale, and await the account

with remittance on our place for the net produce.

We are glad you have reserved us samples of each lot.

Please to transmit them by post, but in a reduced quantity,

that your letter may not exceed one ounce in weight. We
merely wish to know by the samples the quality of these

Coffees, and the way in which our friends at Port-au-Prince

have served us.

ACCOUNT SALES AND REMITTANCE OF PROCEEDS.

Havre, . . 18 . .

, London.

Gentlemen.

Confirming my letter of in which I announced the

Sale of your 94 Sacks of Domingo Coffee, I beg to hand
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<5oba(b ber Eaufer ben Coffee in dmpfang genommen, werbe

id) 3fynen foroofyl 2>erfaufredjnung, ate and) ba5 $etto * $ror>enu

in fionboner papier itberreicfyen.

3>a ber Skrfauf abgefd)toffen , fdjetnt e* mir uberpffig,

Sfjnen bie ^rotten biefer ^afteeS p [enben; id) merbe iebo^,

wenn <Sie biefetbcn nwnfdjen jottten, ein Heine 3)htfter Pen jebem

referotrem

Sonbon, . , 18 . .

n

Pom . . . . , bo un ben 2$erfaitf unfrer

^4 tiicfe ^affce ton @t. 3)omtngo gu . . ., an S3orb abjutiefern

melbet, Itegt un Por.

SBtr (inb poflftanbig ntit btefem 35er!auf einPerftanben, unb

erraarten bie 23erfauf3red)nung mtt SJimefje auf unfcrn

gegen ba^ ^etto=^rcipenu.

2Bir finb fro^, ba <Sie un Sptoben Pon jjeber

re[erpitten, unb (ntten ie, un biefetben per ^oft 311 itberfenben,

jebod) in fo tleiner Quantitd't, ba ^r ^rtef in eroid^t etne

Un3e nid^t itbcrfteigt. Sir rt)itnfd)en nnr au ben ^roben bte

Qualitat biefer ^affee, unb bie Strt, ft)ie un unfre $reiinbe in

ait prince bebient l^aben, fennen ju ternen.

SBerfaufsrec^mmg unb Ueberfenbung bes

are, , . 18 , .

in Sonbon.

33e5ugne^menb auf mcinen 55rief Pom . . . . , mit bent ic^

3^nen ben SSerfauf Styrer 94 d'cfe 2)omingo Coffee angetgte,

erlaitbe i<^ mir, 3()nen bie
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you the Account Sales producing Frcs. 14.850 amounting at

the Exchange of 25 to 594 which I transmit viz;

300. 1

QQ,
> on J. Richmond at

594. together on London.

Please to place the above remittance to my Credit with

advice, and balance this transaction.

Hoping to have your approval of this operation as well

as of the care, which I have shown for your interest, I

desire to find frequent opportunities of justifying the con-

fidence with which I have been honoured.

RECEIPT OF ACCOUNT SALES AND REMITTANCE.
REMARKS ON DEL CREDERE AND COMMISSION.

London, . . 18 . .

,
Havre.

Sir.

Since our letter of we are in receipt of yours
of covering Account Sales of our 94 Sacks Domingo
Coffee, amounting to Frcs. 14,850 value in Sterling 594.

This we have examined and find all correct. We merely

beg to observe, that we find the rate charged for your Com-
mission and Del Credere, viz 3 prCt., rather high ;

we think

you might reduce it to 2 1
/,.

You have remitted us 594 together in two Drafts on

J. Eichmond at with which we shall do the needful

to balance the above transaction.

We repeat the assurance of our approval of the mode
in which you have protected our interests, and shall profit

by the first opportunity to renew our correspondence.
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toon $rc3. 14,850. gu iiberfenben. 3um Sourfe uon ftrc*. 25.

betni'gt biefelbe 594, bie id) 3fynen einliegenb iiberreid)e, nd'ntlicl):

294! |
au f 3- Sfctdjinonb, per . . . .,

gufamnten 594. , per fionbon,

bie @ie mtr gefaQtgft unter 5liifgabe guv &uglei<$mtg btefe^

egen(tanbe crebittren iroflen.

3n bet drtnartung, Ofere 3uftimmung foiuofyl uber bie Dpera^

ration felbft, al aud) iiber bie orgfatt, bie id^ fiir 3^r Sntereffe

geigte, 311 erfa^ren, ^offe id) fya'ufig elegenl^eit gu finben, ba

3?ertrauen 311 redjtfertigen, mtt bem @ie mic^ bee^rt ^aben.

(Smpfangber S8erlaitfrec^nung unb^limeffe. S3emer!mtgen

iiber 2)elcrebere unb (Sommtffion.

fionbon, . . 18 . .

..'.... in

Seit iinferm 33riefe Dom .... empfingen wir 3
t)om .... mtt SSerfauf^red)nunc; iiber unfre 94 Sadfe 3)omtngo*

Coffee im SSelaiife Don ^rc. 14,850. , 2Bert^ in (Sterling 594,

bie roir pritften unb rid)tig fanben. 2Bir fefyen un^ jebocg gu

ber SSemerfung t>eronlQt, ba mir fiir Sfyre Sommiffion unb

3)elcrebere beredjnete $ate oon 3 p(5t. etmoS Ijod) finben, unb

glauben iir, @ie lonnen biefelbe auf 2 1
/* P@tr. rebuciren.

@ie remtttirten un^ gufammen j 594. in gtt>ei ^ratten

auf 3. 9^i(^monb per . . . ., ntit benen loir ba3 ^ibt^ige gur

2luegieid)ung obigen efdja'ftg oeranlaffen njerben.

3Bir mieber^olen bie 23erficf)rung unfrer 33eiftimmung iiber

bie 3lrt unb SQSeife, ntit ber >ie unfer Sntereffe ina^rgenommen

tyaben, unb rt)erben mir bie erfte elegen^eit benu|en urn unfre

Sorrefponbeng mieber gu beleben.
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REPLY.

Havre, . . 18 . .

. . . . ., London.

Gentlemen.

I perceive with pleasure by your favours of

and your satisfaction with the produce of your
94 Sacks of Coffee, which you have balanced by my re-

mittance of 594 on your city.

With regard to the 3 prCt. charged for Commission
and guarantee, I beg you to note that the regular charge
for Commission is 2 prCt. and that the charge for guarantee
1 prCt. will not be thought by you too high when you
consider the risks we necessarily run in Sales of Coffee.

Coffee, Pepper and Sugar are sold here at 3 Months and

15 days credit. If in future you will undertake the risk, I

would gladly abandon the Del Credere and be content with

charging 2 prCt. commission. 1 should be only too glad if

my correspondents would release me from this responsibility ;

but they always make it an essential condition, to which

the custom of our city obliges me to submit.
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...... in fionbon.

2)Zit Skrgnitgen erfefc'e id) au3 3fyren beiben SSkrtfyen bom
. unb bom .... 36re ^ufriebenfteit mit bent ^rooenu
94 arfe Saffee, bag te bitrd^ meinc 9itmcffe toon

594. , per bort, au^eglidjen $aben.

3n ^Betreff ber 3 p<5tv bte id^ 3fynen fiir Sommi[fton unb

arantie bererfjnete, ertaube id^ ntir gu benterten, ba bte regel=

ntciBtge 33ered)nung fiir ontmiffton 2 pgt. tft, unb roerben @ie

bcmnad) 1 p(Et. fitr arantie nid^t ^u ^oc^ finben, luenn @ie

ba 9iifico beriicfftdjttgen, ba Wir notfyroenbiger 2Beife bei Ser-

fciufen on ^affee laufen.

^affee, ^feffer unb Surfer luerben ^>ter mit brei SJtonat unb

15 Sagen grebit Perlauft. oUten ie in 3ufunft, felbft ba

Oiifico gu nefymen beabi^tigen, tourbe i^ 3t?nen ba3 3)elcrebere

uberlaffen unb mic^ bcgniigen, 3^nen 2 pgt. Sommiffion gu

belaften. @5 h)iirbe mtr fefyr angene^m fein, tuenn afle meine

Sorrefponbenten mid) biefer Serantmorttid^feit entfyeben molten;

biefelbe mirb jebod^ ftete al ii)e[cnttid)e ^Bebingung ^tngeftellt,

ber id) mid) nad) bem cbraud) unfers $lo|e unterwerfen mu.
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CORRESPONDENCE BETWEEN BREMEN &
HAVANNA RESPECTING A CONSIGNMENT
OF LINEN WITH RETURNS IN CIGARS.

CALCULATION OF THE OPERATION
AND RESULT.

Letter No. 1.

ENQUIRY RESPECTING A VESSEL NOW LOADING.
ORDERS TO ENGAGE FREIGHT IN THIS SHIP.

Bremen, June 24th 18 . .

Messrs. Oppermann & Co., Hamburgh.
Gentlemen.

Having learnt that the Spanish ship Alina. Captain

Gonzalez, is loading for Havanna, I beg you to enquire
whether she can still take on board 8 Cases of Linen in

bulk about 75 80 Ciibic feet. In that case I would request

you to secure freight, to agree on the terms, advising me
the result, that I may without delay forward the cases to

your address.

Awaiting your reply I remain respectfully

J. H. PAPENHE1M.

Letter No. 2.

REPLY TO PRECEDING LETTER.

Hamburgh, June 26th 18 . .

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

We hasten to inform you, in reply to your favour of

24th instant, that we have succeeded in obtaining freight
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Eorrefyonbenj fiber cine dtcnftgnatimi in geinen

Don SSremen nod) fwtwna nnb bie Sletonreu toon

baljer in Eignrren, nebft Seredjnung fiber bag

efdjaft nnb beffen Sefnltot

(grfter 33rief.

%tfrage, ob etn getuiffe^ bejeic^nete^ c^iff nod) Sftaum

fiir etmge liter f)abe.

Bremen, ben 24. Sunt 18 . .

.^erren SDppermann & (Samp, in Hamburg.

3)a taut <Sd)ifflnad)ttd)ten ba [panifc^e d^iff StUna,

(Sapitain on^ale^, nai^ ^atana befttmmt, bort in Eabung

t(t, fo erfudje id) <ie, fid^ gu erfunbigen, ob baffelbe nod) 8 Eiften

Seinen, 7580 (Subiffn meffenb, einneljmen fbnne, in n)etd)em

gaU id) @ie bitten iniirbe, fid) ben nbtfyigen 9laum bafiir ju

ftdjern; id^ iurbe ^^nen bann bie Biften fofort jufenben. 3d)

fefye S^rcr Stntiuort mit Oiurffel^r bet -poft entgegen unb

ergebenft

3weiter SBrtef.

5Inttt)ort aiif obenfte^enben S3rief.

Hamburg, ben 26. ^uni 18 . .

errn 3. ^. ^apenfyeim in Bremen.

2Bir eilen, Sfynen in ^tntmort auf 3I?ren 33ttef Pom 24. biefeS

git melben, bo n?ir un fitr bie ewmfynten 8 ^iften einen ben
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for your 8 Cases of Linen
,
on board the Spanish Vessel

Alina, Captain Gonzalez, for 26 Spanish Dollars and 15prCt.

Primage; but as the ship has alread}
7 taken in the major

part of her cargo, she will sail almost immediately, so that

you have no time to lose in forwarding to us the said cases.

We therefore hope to receive them shortly ; meantime

We remain respectfully

OPPERMANN & CO.

Letter No. 3.

ADVICE OF DISPATCH OF CASES. DIRECTIONS
RESPECTING THE SHIPMENT.

Bremen, June 30th 18 . .

Messrs. Oppermann & Co., Hamburgh.
Gentlemen.

Agreeably to your favour of 26th instant, I have for-

warded to your address by Carrier J. Schmidt of Harburg
at the rate of 1% *f Ld'or, per 308 Ibs deliverable in

3 to 5 days,

S. & S. Nos 1/8 8 Cases Linen

weight as below. These I request you to ship on board

the Alina to Messrs. Schoetter & Solf Havatma, giving them

advice and handing them Bill of Lading, likewise debiting
me your charges with statement of particulars. The In-

surance will be effected here

Awaiting your advice of the shipment of Linens

I remain respectfully

J. H. PAPENHEIM.

Note of Weight.
S. & S. 8 Cases of Linen, Gross weight together

2857 Bremen Ibs.
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noifyigen SRaum in bcr 2llina ge[id)ert fjaben, unb ba bae* <Sd)iff

ben groten ijeU feiner Cabling berett* eingcnommen fyat unb

batb nad) jeiner 3Seftimmung fegeln n.nrb, [o fyaben <8ie nut bet

enbung biefer $iften an unc^ fcine 3t ?u toerlieren. 2Ctt

fe^en i^r entgegen unb ^etcfynen inbeffen mit aller 3ld)tung

Dpperntann &

fritter S5ricf.

iiber bte Senbung etnen unb ^Borfdjrtftcn in

aiif ba^ SKeitere.

Bremen, ben 30. 3unt 18 . .

erren Dppermann & (Scntp. in Hamburg.

riefe3 t>om 26. btefe ^a&e id) an

5. djmtbt on .^arburg, in ofyn gu

l 5
/6 *? Sb'or per 308 <% unb in 3 bi^ 5 2agen ju liefern:

8. & S. 3^o. 1/8 8 ^iften Semen,

n?oriiber untenfteknb en)id)tganga:6e / gefanbt. Selieben ic

biefelben per 2l(ina an bte .erren @d)oeller & olf in Cabana

^u Derfdiiffen, unb an biefe reunbe Scnnoffement unb 5lti birect

abge^en ^u laffen, mid) aber fiir 3^re pefen, njoritber id) ntir

^ota erbitte, ju belaften, $8a3 bie Slffecurang ber SSaare betrtfft,

fo beforge id) btefe fyier.

3d) fe^e 3^ren -Ra(^rid)ten iiber bie 2>erfd)iffung entgegen unb

griie ie beftenS.

iiber

uber S. & S. S ftiften Ceinen, sufammen 33rutto 2857

SSremer
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Letter No. 4.

REPLY TO NO. 3. RECEIPT AND SHIPM^7T OF THE
LINENS. AMOUNT OF CHARGES.

Hamburgh, July 5th 18 . .

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

We have the pleasure to inform you, that your 8 Cases

of Linens, Nos. 18 advised in your favour of June 30th have

reached us in good order, and have been shipped on board

the Alina, Captain Gonzalez, addressed to Messrs. Schoeller &
Self, Havanna, with advice.

Agreeable to your directions, we have likewise handed

them by Post via London a copy of Bill of Lading of

which we inclose a duplicate.

We elsewhere give you a note of the Charges amounting
to A 93.90 to your debit.

Captain Gonzalez has already received his papers, and

sails with the first fair wind.

Respectfully
OPPERMANN & CO.

Letter No. 5.

ADVICE OF DISPATCH OF THE LINENS TO THE
CONSIGNEE. DIRECTIONS RESPECTING SALES AND

RETURNS.

Per Arminius. Bremen, July 14th 18 . .

Messrs. Schoeller & Solf, Havanna.

Gentlemen.

I have duly received your favour of April 18th ad-

dressed to me by the Hector, and thank you for your
market report.
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SSierter Srief.

Hntwort oaf 9to. 3, $lnetcje t>om (Smpfcmg unb ber

$erfrf)iffung ber fieinen*

Hamburg, ben 5. Suit 18 . .

$errn 3. . ^apenfyeim in ^Bremen.

2Bir fyoben ba Skrgnitgen Sfynen ongu^etgen, ba foil bte

uns in 3fyrem SSriefe oom 30. ^uni oDifitten 8 ^tften fietnen

5Ro. 1/8 empfangen unb fereit au^ ba 6c^iff ^Una, Sapitain

onsale toerlaben ^aben; abreffirt on Me erren c^oetUt
& olf in aoana, inbem mtr i^nen sugleic^ 3loi iiber btc

(Senbung gegeben fyaben.

3^rer SSorfc^ri[t gema ^aben wtr i^nen gleic^fattg ein

@jemplar be onnoffomentS, mobet anbeigefd)Ioffen etn 3)upUcat,

pr. fionbon gefanbt.

5lnberfeit:5 ertfyeilen mtr S^nen pefennota baritber, beren

SSettag @te un ntit M>. 93. 90 /^ gutfc^retben aoflen.

Snpitoin on gale tft berett fo meit ferttg, bo er mit

erftem gunftigen SBinb in <5ee ge^en fann,

2Kit otter @rgeben$eit

Oppermonn &

pnftet 33tief,

t)on ber 6enbung einen. gactura. SSorfc^riften

in S3ejug auf ben SSer!auf unb bte SRetomm

pt. 5lrminiu, Bremen, ben 14. ^uli 18 . .

erren djoefler & olf in

empfing 3^ren 33rief Dom 18. Slpril pr. Rector unb bonfe

fut bte gemo<i)ten 2Ritt^e

T
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I have the pleasure to inform you by this opportunity,
that I have shipped to your address, through Messrs. Opper-
mann & Co. of Hamburgh on board the Spanish Vessel

Alina, Captain Gonzalez

8 Cases, containing 200 Pieces Creas Linens.

I hand you annexed Invoice, specifying contents and

prices, for your government in the sale, requesting you to

protect my interest and leaving you at liberty to act as you

may find most expedient; adding however that I should be

glad if the goods could be promptly disposed of.

Respecting returns for the Net Proceeds
, please to make

them in Cigars of El Sinsonte de la Flora, First and Second

quality, in the usual proportions and I will therefore thank

you to make a bargain with the Manufacturer, if however

he cannot deliver the quantity requisite to cover the whole

amount of my Net Proceeds from the sale of Linens I re-

quest you to supply the remainder in Cigars, designated
Trabucos Regalia la Fama, a lot of which I received in

5
7our last parcel; but in any case, I will take no more of

the factory Empresa.
Once more recommending my interest to your best care

and hoping soon to hear from you, I remain

Yours very truly

J. H. PAPENHEIM.

Letter No. 6.

DISPATCH OF DUPLICATE OF LETTER No. 5. THE
PROMPT SALE OF THE LINENS AGAIN RECOMMENDED.

Bremen, August 1st 18 . .

Messrs. Schoeller & Solf, Havanna.

Gentlemen.

The Cecilia, Capt. Alonzo, being on the eve of sailing for

Havanna, I embrace the opportunity to hand you inclosed a
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SKtt egemt>artigem tyabe idj biegfjre, 3$nen an^ugeigen, ba

bie^erren Dppermann & (Eomp. in Hamburg mit ber fpantfdjen

23rigg SHina, Gapitain on$ale,
8 ftiften, ent^altenb 200 titcf GreaS, an <3ie fcerlaben $abem

3d) erfud)e ie, beten Serfauf fitr meine fRed^nung beften^ 311

beforgen, unb ert^etle 3^nen anberfeite ^actitra bariiber, bamit <Ste

fid) bom 9?ctyern unterrid^ten Ib'nnen, urn fid) baffelbe beim SJcrfauf

aU 9fiic^tfd)nur btenen 311 laffen.

bie S>er!Qiifpretfe felbft betrifft, fo laffe id) S^nen aud)

njieber freie anb 311 tfyun, h)a @ie in ber <5ad)e fiir

mein iBefte^ tyalten, unb inbem id) mein Sntereffe gang in 3^re

^anbe lege, ^offe id), ba @ie ben gitnfttgften Seitpunft ^um 3?er-

fauf benu|en raerben; nur bemerfe id) Sfynen, ba mir ein fdjnefler

5tb|Q| red)t angene^m fein tniirbe.

3n iBetreff ber ^etouren erfudje id) @ic, mir biefelben nidjt

lieber in Stgarren ber Empresa-^abrtf 311 madden, fonbern be*-

beSbalb einen ^auf mit ber ber El Sinsonte de la Flora abu-

fd)Iieen, unb girar in S
45rima- unb Secunba-Sorte, im SBerfyaltniB,

n?ie biefe ?yabril 3U Kiefern gemo^nt ift. oflte biefelbe aber nid^t

fur ben gan3en SBetrag liefern fb'nnen, fo belieben @ie mir bon

Trabucos Regalia la Fama, motion eine ^artie bei 36rer Dorigen

enbung befinblid) toar, bei3ufiigen.

3d^ fei^e f. 3. 3fyren ^a^rid)ten entgegen, empfe^te 3^nen

h)ieber^olt mein Sntereffc unb grite @ie ac^tungtott

5. . ^apenfjeim.

Srtef.

injenbung be^ 3)ufcli!at Dom SBrtefe 9lo. 5.

empfie^tt tuieber^ott ben fc^netten SBerfauf ber Seinen

Bremen, ben 1. 5luguft 18 . .

Jperren d^oetter & olf in Cabana.

2)a bie ^rigg (Jacilie, (Sapitain 2(1 on 30, morgen nad^

Cabana fegelt, fo ergreife idj biefe etegen^eit, urn Sfynen
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duplicate of my letter of July 14th per Arminius, and to

repeat my desire of the prompt realisation of my linens at

the best prices and the investment of the Proceeds in Cigars.

In both cases, I rely on your well known care for the

interest of your correspondents, and looking forward to

your advices,

I remain very truly Yours

J. H. PAPENHEIM.

Letter No. 7.

REPLY OF CONSIGNEES TO No. 5. ADVICE OF THE
SHIP'S ARRIVAL.

Duplicate per Rosalia.

Original per Catharina. Havanna, Sept. 1st 18 . .

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

We profit by the departure of the Rosalia, to acknowledge

receipt of your favour of July 14th and advise you. at the

same time the safe arrival of the Alina, Captain Gonzalez,

by which you have consigned to us

8 Cases Linens, Creas, a la Morlaiz.

We shall receive them as soon as handed, and make arrange-
ments for the sale, carefully protecting your interest; as

usual, we shall act according to circumstances, to obtain

for you the best result of this consignment, for which we
offer our sincere thanks.

Unfortunately, two vessels have just entered our port
with cargoes of Linen

;
if they do not contain many Creas,

and your goods are not too high, we hope to sell them

quickly. Ihe late arrivals in Linens, middling and fine

qualities have met a ready sale.
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permit >upttcat bon meinem Srtefe t>om 14. Suli pr. 2lrminiu

ein^ufenben unb <3ie nrieberljolt gu bitten, nteine (rea fo gut unb

fo fdjnell ate mbgtidj gu realiftren, unb ba* Sprobuft in bie Stynen

al SRetouren angegebenen orten Stgorren 311 toernnmbetn.

3n 33etben ga^Ie idj au[ 3^re anerlannte orgfalt fitr ba3

Qntcrcffe S^rer ^reunbe, unb tnbem ic^ 3^ren bolbigen

entgegenfe^e, gei^ne td^ mtt after (Srgeben^ett

iebenter Srtef.

auf 9^o, 5. ^Injeige t)on ber 3(n!unft

DupUcat pr. 9?o[atia,

^Original pr. (Satl^arina. ^at>ana, ben 1. eptbr. 18 . .

errn 3. . ^papen^eim in Bremen.

2Bir benu|en bie 5lbreife ber SRofalia, urn 5^nen ben (Smpfang

S3rtefeg bom 14. 3utt unb bie fo eben erfolgte gtudEU^e
ber Sllina, apt. onsaleg, angu^eigen, mtt ber un

rait biefent ^a^r^eug gemad^te (Sonfignation toon

8 Stften Srea^ a la Morlaix

2Bir loerben fie in (Smpfang ne^men fo iwie fie getanbet finb, unb

un bann fogteidb unt i^ren 3Serfauf bemiil^en unb atte unfre

orgfalt unb unfren Sifer barauf oertrenben; nac^ unfrer eioo^n^ett

irerben mtr ben Umftanben angemeffen ^anbeln, unt ben grbt-

mbgti^ften SSort^eit fiir <Sie aud btefer Sonftgnation , fiir bie toil

Sfynen fe^r banlbar finb, gu jte^en.

fietber lommen aber bie Sabungen gweier ^a^rgeuge sugtetd)

an ben SKarft; n?enn fie iebod) ntd^t mele 6rea^ entfyalten, unb

3^re 3Baare preigmiirbig tft, fo jmeifeln wir nid^t, bafe e^ un^

geltngen totrb, etn gute^ Siefuttat gu er^ielen. SebenfaflS trad^ten

tt)ir, 5^ren 2Bunfct)en nadjgufommen unb einen fd)neHen SSerJauf

gu betoerfftefligen. 3)ie le^ten Sufu^ren toon biefem 5lrtt!el in

raittel unb feiner SBaare finb rafc^ abgefe|t njorben.
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We have duly coted your directions respecting the re-

turns in cigars and shall act in conformity.

In commercial affairs, nothing new.

We remain Your obedient servants

SCHOELLER & SOLF.

Letter No. 8.

THE CONSIGNEES TO THE SHIPPING HOUSE. REPLY
TO No. 6. LINENS NOT YET SOLD. REASONS WHY.

Per Christina. Havanna, Sept. 26th 18

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

Since the dispatch of our letter of 1st instant of which

we hand you annexed a copy, we have received 3
7ours by

Cecilia, dated August 1st, in reply to which, we beg to

assure you that we have the sale of your Creas as much
at heart, as if we were ourselves personally interested; but

as you omitted to send samples with your consignment, as

is the usual practice, we were unable to take any steps

with regard to the sale, until we were in possession of tie

goods ,
which could not be effected till 8 or 10 days after

the arrival of the vessel. In the interim, the Louisa, from

Hamburgh has still further increased the stock of Linens in

the Market, which immediately caused our retail dealers to

be more reserved in their purchases. Notwithstanding your
orders to sell promptly, we have felt it our duty to refuse

the offers made us, since they would have occasioned a loss

of 1V2 2 $ per piece.

We have therefore preferred delay being persuaded
that these goods will recover favour, on the approach of

the season more propitious for the sale than the present
moment.
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Sic un ljinfid)tftdj bet SRetouren fogen, fwben nrir un

bemerft unb roerben Sfyren SSorfdjrtften nadj;$ufommen fucfyen.

3n unferm anbel fyat fid) fonft nid)t 9teue gugetragen.

SBir empfefylen un3 O^nen ntit freunbfd^aftlic^er rgeben^cit.

6d)oeHer & olf.

t)on 9^o. 6. 5)ie (rea3 finb

t)er!auft.

pr ^riftina. ^atoana, ben 26. September 18 . .

^errn 9. ^. ^apen^eim in Bremen.

eit unferm iSrtefe om 1. b. 9Jlt v mobon permit (Sopie,

entpftngen h)ir pr. Sacilie Sfyu 3ufd)rift Pom 1. 5luguft unb

Perfidjern ^nen in beren (Srnribenmg, bo )tir un ben SSerfauf

3^ret (5rea angelegen fein laffen; ba @ie ober feine 9Jtufter baPon

beigefiigt, fo fonnten n)ir un erft bonn mit bemfelben befaffen,

Q! bie 3Saare in unferm S3efi| gemefen, ftia immer erft 8 10

Xoge nad) Sttnfunft be^ <2d)iffe3 tatt ^oben !onn. SSd^renb

biefer 3eit traf bie Souifa &on Hamburg etn, lueldje unfern 9Kar!t

fiir Seinen nod) me^r iiberfiiflte, fo ba unfre Detailiften pIi)|Ud)

mit i^ren (Sinfaufen loorfiditiger rourben unb tt>ir auf S^re 2Baare

nur ebote er^ielten, bie V/z bi 2 $ per tiicf Sc^aben gegeben

fatten.

3Bir fjaben biefe ebote, ungea^tet O^re^ 2Bunfd)e, prompt

gu Derfaufen, ni<j^t angenommen, ba n)ir feft glauben, ba e3 fit^

mit biefem 5(rtifet botb mieber beffern icirb, inbem bie beffere

nun and) ^eronritcft.
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Our exports are nearly nul
;
the prices of sugar though

high, will speedily decline from the small demand for this

article.

We refer you for other particulars respecting our market,
to our mercantile advices to our agent Mr. Lowenfeldt.

Exchange on London 13 3
/4 14 prCt. Prem.

Very truly Yours

SCHOELLER & SOLE.

Letter No. 9.

REPY TO No. 7. SALE OF LINENS AGAIN
RECOMMENDED.

Duplicate per Rapido.

Original per Germanos. Bremen, Octbr. 20th 18 . .

Messrs. Schoeller & Solf, Havanna.

Gentlemen.

I learn with pleasure by your favour of September 1st

the safe arrival of the Alina, and hope the 8 Cases of Creas

addressed to you bj
r this vessel have reached you in good

order. In the absence of your letters, I would once more

request your best attention to the realisation of these Linens.

I have the less reason to doubt a favourable result, as in

your said letter, you have yourselves encouraged the hope,
and I wish only, that in the interval, you may have been

able to negociate the sale.

Without further remarks to day

I remain Yours &c.

J. H. PAPENHEIM.
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3m (Sjporttyanbel ift e ebenfatte (tiff; unfre 3ucferpreife finb

), bod) iuerben fie, in rJolge be* gegemtm'rtig fo geringen Ilmfa|e3,

balb tnieber niebriger geljen.

SBegen fpeciefler 33erid)te begiefyen n)tr un iibrigen-S ouf unfem

"Slgenten, J^errn fioirenfelbt.

auf Conbon 13 3
/4 14 p@t.

SSir ^eidjuen

(SdjoeUer & @olf.

^eunter S3rief.

ouf 9^0. 7, S3itte, ben SSerlauf ber Seinen

u Befc^teuntgen.

Duplicat pr. $apibo.

Driginol pr. ermano. Bremen, ben 20. )ctbr. 18 .

.^etten d^oeffer & olf in ^oPana.

SluS ^rem cfyrei&en Pom 1. September Petna^m id) gem
bic glit(fltd)e Slnlunft ber 5tltna. unb ^offe, ba bie 3$nen mit

biefem @d)iffe gefanbten fieinen im beften Suftanbe in 3$re ^anbe

gelommen finb. eitbem bin ic^ i^ne toeitere 9Zadjridjten bon

S^nen geblieben unb fomme beS^alb ^eute, @ie iuieber^olt 511

rfud)en, 3f>re S3emit^ungen luegen eine red^t bolbtgen SSerlaufS

eifrigft fortgiifeijen. 5d) ^toeifle um fo ineniger on einem giinftigen

rfolg berfelben, atS @ie fetbft bur<^ Sfyren 33ertd)t mtr ^offniing

bogu madjen, unb id^ n)iinf<^e nur, bajj @ie iDd'^renb ber Sett

bereit etegenl^eit gefunben ^aben mbgen, einen anbet abgu*

@onft ofyne SSerantaf[ung ju 9)te^rem fur fyeute,

freunbfd^aftlid^ unb ergebenft
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Letter No. 10.

REPLY TO No. 8. NEW ORDER TO DISPOSE OF
LINENS.

Per Alfred. Bremen, Novbr. 6th 18 . .

Messrs. Schoeller & Solf, Havanna.

Gentlemen.

Since my last of October 20th, of which copy is annexed,
1 have received your favour of September 26th by which I

learn with regret that my 8 Cases Linens have unhappily
reached you at a period ill adapted for their realisation. I

only hope that circumstances have since then improved,

persuaded you will suffer no opportunity to escape for dis-

posing of these Linens. If contrary to expectation you
have not been successful on receipt of these lines, I would

consent to a sale, even if the market is unfavourable, at a

moderate loss.

Awaiting your further advices I remain

very truly Yours

J. H. PAPENHEIM.

Letter No. 11.

REPLY OF CONSIGNEES TO No. 9 AND 10. LINENS
STILL UNSOLD. ACCOUNT OF CHARGES. MERCAN-

TILE ADVICES.

Per Olbers. Havanna, 20th February 18 . .

Mr. J. H Papenheim, Bremen.

Sir.

Acknowledging receipt of yours of October 20th and

November 6th, we regret to say that, to this day, we have
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Setter 35rief.

ouf Sfto. 8, SSieberfyoIte SBitte, mit ben Seinen

gu rawnen.

pr. Sllfreb. Bremen, ben 6. Member 18 . .

^erren <Sd)oetter & off in ^atoona.

<Seit Slbgang metne 33riefe bom 20. bor.

tocrfte^enb Gopte, murbe mir <)^r d^retben bom 26. September

gu 2^eil, inorauc ic^ 311 ntetnem 33cbauern erfaty, ba metne

8 Siften Semen gu einem ungiinftigen 3eitpunft bort angelongt

finb; id) inifl nut mitnfd)en, ba fid) bie SSertyaltntffe fettbem beffer

geftaltet ^aben mbgen, unb jioetfle ubrigen^ nid^t, ba @ie in

jebem ftciU letne elegen^eit merben ooriiberlaffen, um bie Semen

an ben 9ftann 311 bringen. oflte ed 3^nen inbeffen gegen (r*

marten nid^t gelimgen fetn, einen SSerfauf gu (Stanbe git bringen,

fo gene^mige id), ba @te i^n aud) imter meniger gunftigen Um*
ftanben unb nbtljigenfafls felbft bann beirerfftefligen , inenn ber

$rei einen raaigen 23etwft gabe.

3d) fe^e O^ren 9?acf)rid)ten entgegen itnb geid^ne mit affer

rgeben^eit

(Sifter 33rief.

SlnttDort ouf 9lo. 9 unb 10. >ie (5rea finb nod) nic^t

ftcrlauft. 6pefenred^nung baritber, ^nrer 9Rarltberic^t.

pr. )Iber. $aana, ben 20. ^ebruar 18 . .

^errn 3. ^. ^apenfyetm in Bremen.

SQBir finb im 33efi| 3^rer S3riefe om 20. October unb

6. 9tot>ember unb ntiiffen 3^nen gu unfernt groen fieibmefen
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not succeeded in getting rid of your Linens , in spite of

every exertion ; but business in this article has been so flat,

that with the exception of unbleached Bielefelds and white

Osnabriicks, all other descriptions, chiefly Creas and Lista-

does, have not found buyers at any price. We have every

hope that business will rally, and not being strictly tied to

price, we shall embrace the first opportunity to realise. The
arrivals in Bielefelds and Osnabriicks, above mentioned, will,

we hope be soon cleared off. Among the manufactures of

Silesia and Saxony, Rouens, Platillas and Estapillas, middle

quality at 2228 Reals are the most saleable
;
we have still

large stocks of ordinary and fine Linens on hand.

Our crop of Tobaccos is very slight, the greater part of

the young plants have been destroyed by inundations. The

small quantity saved has appeared late in the market, and

holders demand enormous prices, so that the prices of cigars

will advance this season.

No alteration in other export articles
;
our prices being

out of proportion to those in Europe, there is scarcely any

thing doing, at least not to the North of Europe.
We elsewhere give you the Account Charges on your

Lines amounting to $729 for which we debit you, under

date of September 8th last year.

Exchange on London 9Y2 10 prCt. Premium.

Your obliged servants

SCHOELLER & SOLF.
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mitifyeilen, ba e un nod) nicfet mbglid) ttmr, 3fyre Srea ju

rdumen. <eien <te iibergeugt, ba tt>ir e an imfern SBemiifyungen,

fie angubringen, gettri ntd)t fefylen Uefjen; aflein bie efd)dfte in

Seinen ttjoren fortraafjrenb fo fttK, ba, auer rofyer S3ielefe!ber itnb

roeiger D^nabriirfer 2Baare, afle itbrigen Qttungen, namentltd)

(SreaS unb iftabD, bureaus fetne ftaufer fanben. ^offentlid^

tt)irb e nun etroa3 kb^after irerben, itnb ba <ie iin ntd^t [o

ftreng an eincn tyuiZ btnben, fo itterben tt)ir bie erfte (Megenfyett

gu.m SSerfauf benu|en. !Die 3ufu^ren Don ben erftgenannten tteiben

Strtifeln irerben balb ttergriffen fein. SSon fdjtefifd^en unb foic^fifd^en

3Ranufacturen finb ^ouene, mittel ^lotiflaS unb mittel @ftopida

im ^Jreife toon 22-28 Sfaalen am ferfd'ufli^ften ; toon orbinairen

unb feinen SBaaren finb nod) ftarfe SSorrdt^e tior^anben.

2)ie Sabadfeernte ift fe^r gering augefaflen unb groe

Ueberfd)tt)emmungen ^aben ba junge en)d^ ^um groten St^eil

gerftort; ba SSenige, ira^ terfd)ont Hieb, l^at erft fpd't eingebrad^t

merben fbnnen, unb bie Qn^aber forbern fefyr ^o^e ^?reife bafur,

bafyer t o^t mogli^ ift, ba bie ^reife toon Sigarren in btefem

5a^re ^o^et gel^en merben.

3Rit anbern @jportartifeln blieb e3 untoerd'nbert; bie ^iefigen

^reife finb gang auer bent SSer^d(tni ber europd'ifd^en, fo ba,

nad) ^iorbeuropa raenigfteu^ faft nirf)tg toerfc^ifft roirb.

SlnberfeitS ert^eilen mir S^nen Unfoftentedjnung iiber

Seinen, beren S3etrag @te un, 2Cett^ toom 8. (September to.

mit $ 729 gutfcfyreiben motten.

auf Sonbon 9V a 10 p(5t 3prdmie

empfe^Ien un Sfynen mit afler 5ld)tung
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Letter No. 12.

LETTER FROM CONSIGNEES TO SHIPPER. CANNOT
SELL THE LINENS. THEIR DEFECTS. STAGNATION
IN TRADE. PRELIMINARY REMARKS ON RETURNS IN

CIGARS.

Per London Packet. Havanna, July 6th 18 . .

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

We beg to confirm our letter of February 20th, per
Olbers, of which duplicate is annexed, and are grieved,
that we cannot yet advise the sale of your Creas. They
are the more difficult to get rid of, as in the judgment of

all, who have closely examined them, the quality is bad and

the goods are not marketable from having been vitiated in

their manufacture by the introduction of a large proportion
of Cotton, so that our Merchants will not touch them. We
shall however continue our endeavours, in hopes of even-

tual success.

You can scarcely conceive the stagnation in the linen

trade
; notwithstanding the arrival of three Spanish vessels

from Bremen and Hamburgh, business is absolutely nothing,
the supplies they have brought, far from giving, as usual,

an impulse to transactions have not in any way changed
the prevailing lethargy. Buyers are only found for white

Osnabriicks and unbleached Bielefelds of which the stocks

are low.

By first opportunity, we hope to be able to make you
a shipment of cigars of the Fabrick El Sinsonte; we are

promised a lot next week, half in first and half in second

quality, at the rate of 14 $ for one and 12 $ for the other.

We have already secured a certain quantity of Regalia la

Fama, which we shall add to the shipment.
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SBeftdtigung beg 23rtefe 9lo. 11 SDie (rea tparen nodj

nidjt anubringen. gefjler berfelben. efdjdftftifle

SBorfaufige $(neige in SBe^ug auf bie Sftetoitren in

Siganm

pr. Sonbon^arfet. Cabana, ben 6. Suit 18 , .

errn 3. >. $apenfyeim in 33temen.

@eit itn[erm Ie|ten SBrtefe Pom 20, ^ebruar pr, )Iber3,

^ter ^upltlot, finb anr ol^ne 3uf(^tiften Pon ^j^nen unb

bebauern, -3^nen l^citte nod) immer md)t ben 33erfauf 3^rer Sreas

antigen 311 fbnnen; ber ^auptgrvtnb, inarum 3l^re Sreo [o

fdjrtriertg angubringen (inb, Itegt an ber fefylerfyaften iBefd)affent)ett

ber 2Baore felbft, ba fie nai^ bent 2di3fprud)e aHer tenner, fel^r

ftarl mit ^Baummofle untermtfd)t ift, ino^ man fyier bnrd^au^ ni(^t

l^aben imd 28ir fe|en jebod) unfre 23emiil)ungen megen beg

SSerlaufs t^atigft fort unb iooflen miinfd^en, bag e unS enbtic^

gelingen mbge, iljn 311 beiuerfftefligen.

SSie je^r itbrigen^ un[er |>anbel mit einen barnieber tiegt,

bofiir jeugt fetbft ber llmftanb, bo bie 5ln!unft Pon brei

fpanifd)en Stiffen pon 3^rem 5)SlQ|e unb won Hamburg bem

einenge[(^aft leinen Ampuls 311 geben Permcd)te, mie e funjl

in foldjen ^dflen 311 gefd^e^en pflegt. 2Beie )nQbrit(fer unb

ro^e SHelefelber fieinen, n^oPon nic^t tiet SSorratlj Por^anben ift,

finb bie eingigen attungen, Pon benen nod) einige 9iad)frage

tatt finbet.

9)iit ber na'djften elegenl^eit ^offen iuir, Sfynen 9ietoiiren

in El Sinsonte-gigarren madjen git lonnen, ba unS ber ftabrifant

auf nd'd^fte 2Bod)e eine fcieferimg oerfprodjen l^at, ireld)e fyalb

au ^rimera ttnb ^at6 au egvtnba befte^en ir>irb; erftere

a 14 $, le^tere a 12 $. 2>on ben Regalia la Fama ^aben tt)ir

un bereitS ein ^Sbftd^en gefidjert, ba luir ber enbung bei-

fitgen toerben.
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Although during the last 6 weeks, little has been doing
in sugar, prices have not given way and are now quite firm.

The rates you will find in the subjoined price current.

Considering the small stock of sugars which is in the hands of

rich planters, and the circumstance that our port is full of

vessels, a decline in price is not to be anticipated this year.

The arrivals of good tobacco from the interior are ample,

yet they remain high; first quality is quoted at 4050,
second 3035, and third 1720 $

The freight for the North Sea is low 1. 5s to 1. 10s.

Exchange on London 1414% prCt.

Your obedient servants

SCHOELLER & SOLF.

Letter No. 13.

LETTER FROM SHIPPER TO CONSIGNEES. EXPRESS
SURPRISE THAT THE LINENS ARE NOT YET SOLD,
AND TO CLOSE THE TRANSACTION, LEAVE THEM AT

FULL LIBERTY.

Per Columbus. Bremen, September 18th 18 . .

Messrs. Schoeller & Solf, Havanna.

Gentlemen.

I have duly received your favours of 20th February and

6th July, and learn to my great regret, that you have not

yet succeeded in disposing of my Creas . I cannot refrain

from expressing my surprise, convinced that the goods are

worth the prices charged both as regards the quality and

condition. I am assured from good authority, that other

Consignees of your city, who have received articles exactly
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On 'Sprobuften at feit fedjs 2Bod)en ein auerft geringer

Umfajj (Statt geljabt, obne ba jebodj beafcalb unfre 3ucferpreife

Beruntergegangen rociren; bie je|igen -ftottrungen finben @ie auf

betliegenbem ^reisDerjeidjniB. 3m Slflgemetnen [tub unfre 2?or-

ratfye gering unb in ben ^cinben reiser ^flan^er, toeS^olb iutr,

tt>enn n?tr ben Untftanb in 23etrad)t ^ie^en, bag unfer ^afen nod)
ttotter @d)tffe tiegt, in biefem 3a^re feme tte[entlid)e Stniebrigung
ber ^reife me^r ermarten fonnen.

. Sabarf !ommt jc^t in ^ub]"d)er 2Baare iuieber jiemlid) reid^-

lid) sur @tabt, bleibt aber nod) tfyeuer; tt)tr notiren fiir tyiima

4050, ecunba 30-35 unb Settia 17-20 S.

X)ie ^adjten nad) ber 9?orb|ee bleiben niebrig unb finb t>on

. 1. 5s . 1. 10s 311 notiren. (SourS auf Bonbon 14 a 14 1
, pSt.

unb ergebenft

<Sd)oelIer &

^Brief.

oiif 9lo. 11 unb 12. 9#cm giebt feine Un-

^ufrieben^ett gu erfennen, ba^ bte Semen nod) tmnter

nic^t t)er!anft finb nnb Itit nun bent Sonftgnatair

ganj frete anb, nm banttt rdnnten gu fonnen.

pr. 6otumbu. ^Bremen, ben 18. eptbr. 18 . .

^erren d)oet(er & @olf in |*aPana.

%$ ^abc f. 3. -S^re ^riefe i?om 20. gebruar unb 6. 3uti

cr^alten, unb barau ^u meinem groen Sebauern er[e^en, ban

e Sfynen nod) immer nid)t gelungen toat, ben SSerfauf nteinec

6tea2 su beroerfftetligen. 3d) fann 3^nen meine 33ern)unberung

baritber nid^t borent^alten, unt fo me^r, at^ ic^ toon ber prete-

iritrbigen QuaJitdt unb 23efdjaffenfyeit ber SBaare feft uberjeugt

bin, unb anbre bortige ditfer, n)te id) au (id)erer Quefle er-

u
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similar to mine from houses here, have more than once

found an opportunity of sale, during the time my goods
have been warehoused in your hands.

Wishing to bring this transaction to a close, I beg you
will seize the first opportunity to realise these Linens, and

leave you at full liberty in the sale, since by a longer delay,

the charges of Stornge would at length far exceed the ad-

vantage of a slight advance in price.

I am likewise looking for the returns in Cigars, which

you lead me to expect, and request you to take care that

you are furnished with a good article, that I may be at

least indemnified for the anticipated loss on my Linens.

Meanwhile I have credited you for your Account charges,
viz : S 729 in Cash September 8th last year.

Yours very truly

J. H. PAPENHEIM.

Letter No. 14.

THE CONSIGNEES TO THE SHIPPER. RFPLY TO
No. 13. ADVICE OF THE SALE OF LINENS. SHORT

MARKET REPORT.

Duplicate per Eliza.

Original per Alfred, via Hamburgh.

Havanna, January 23rd 18 . .

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

We have duly received your favour of September 18th

giving us full liberty with regard to the sale of your Creas.
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fafjren, gan$ g(eid)e SBaare trie bie meine fitr SRecfynung fjiefiger

ftreunbe meljr aU einmat roa^renb bee 3ettraume, innerfjatb

tt>eld)e meine einen bort lagern, $u Derfaufen elegenfyett

gefunben fyaben.

Da id) nun einmal mtt biefem (i>efd)aft gu @nbe j$u tommen

munfdje, fo erfud)e ic^ @tc permit, bie erfte elegen^eit 311

ergreifen, meine SreaS 311 reatijiren, 311 ttietc^em (SnbgmedE td^ ie

burc^aug an !etnen ?preU btnben, unb -Sftnen gang frete ^anb
laffen mid, nut munfdje id) einen balbigen 3Serfauf, tueil fonft bie

Soften eineS nod) tangent agern ben Unterfc^ieb einer bet ben

jefjigen 5lufid)ten bod) am Ghtbe nur unbebeittenben ^SreiSer^b^iing

nrieber aitfe^ren wiirbem

Siner enbitng ber SRetottreu in Sigarren, moju <5te mtt

in 5^rem Ie|ten 33riefe ^offnung madjten, ^abe i\fy bt |e|t

ebenfaflc t>ergeben^ entgegengefe^en, SBoflen @ie gefafligft <Sorge

tragen, ba nur red^t gute 2Baare gitgetljeilt merbe, bamit td^

mentg(ten baburd) in etwa fiir ben borau^ufefyenben etoaigen

SSerluft an ben einen fc^abto^ gel^alten merbe. Die mir einft=

metten baruber ert^eilte llnfoftenred)nung tjabe ic^ ^nen mit

$ 729 per 8 September to. %. gutgefdjrieben*

5lntit)ort auf 9^o 13, 2lnjetge oom SSerlauf ber Seinen

unb 3ftecnun bariiber.

Duplicat pr. @(i|a.

Original pr. 2Ufreb, via Hamburg.

Cabana, ben 23. Sanuat 18 .

. %. ^apen^eim in Bremen,

m 18. (September t>. 3. i(t un f. 3. gemorben,

unb ba <ie un barin in S3egug auf ben SSerfauf 3^rer Seinen
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By means of this latitude, which has greatly facilitated our

operation ,
we have succeeded in disposing of your linens

at $ 133
/4 and 5 months credit. Although this price will

leave you a considerable loser, we yet felt it our duty to

accept it, for want of a better offer, the more so, as sales

of Creas have been made, of a quality but little inferior to

3
7ours, at 10 $.

We send you enclosed the Account Sales producing Net.

$ 2482. 2, for which we credit you, in cash June 15.

Agreeable to your desire, we shall forward to you the

cigars ordered, which would have been already dispatched,

if the Manufacturer had not, contrary to his promise, de-

ferred the delivery from week to week.

Transactions in Linens continue flat, little is selling,

and the arrival of several vessels, with further supplies,
have not caused the slightest animation. The low prices
of our produce begin to have an unfavorable influence on

these branches, and it is much to be feared, they will ex-

perience no revival this year.

Coffees of fine quality are always ver}' scarce and

fetch 10 to 11 Vi $ ;
inferior qualities are plentiful and are

marked 6 S l
/z $.

We have hitherto received no Tobaccos of the new

crop; it is thought they will arrive late and be dear.

Exchange on London !V[-> prCt. premium.

Very respectfully yours

SCHOELLER & SOLF.
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freie cmb gelaffen, fo ift e* un* enblidj geiungen, fie gum Spreife

mm 13 3
;4 $ auf 5 9ftonat Sett angubringen. llngead)tet biefer

Sprei* einen nid)t unbebeutenben SBerluft giebt, fo glaubten tt>ir

bennod) losfdjlagen gu mitffen, ba intr letne SluSfidjt fatten, me^r

bofiir 311 befommen, unb (Sreag, Me in Qualtta't nur menig

geringer loaren 511 10 $ aerfauft mvirben.

^nliegenb empfangen <Sie 3?er!aufrec^nung , beren

probuft $ 2482. 2 pr, 15. ^uni betragt, bie rotr ^Ijntn gutfc^reiben.

^rem 2Bunfdje jufolge werben mir ^^nen nun bagegen bie

aufgegebenen orten (Sigarren fenben, was aud) bereit gefcfyeljen

fein iniirbe, njenn un nidjt bi^^er ber ^abiifant, tro| feiner

33erfpred)ungen, toon einer 3Bod)e ur anbern ntit feinen Cieferungen

fyingefjalten ^citte.

^n fietnen ift fortma^renb icenig Umfa|, unb bie Slnfunft

einiger d)i(fe, bie un neue SBaare ^ufu^rten, ^at bio jefjt nod^

fein regeres Seben tyerfcorgebradjt; bie niebrigen ^robultenpretfe

fangen aud) fd)on an, auf bie efdjd'fte in biefem 5trtifet nad)=

tljeilig eingunoirfen, unb mir fiirdjten nur gu fefyr, ba ba gan^e

^a^r fc^le^t bleiben irirb.

(Saffee in feinen jQualitaten ift nod) immer fefy* rar unb

foftet lOVs !!*/ S; geringere orten finb reid)Iid)er Dor^anben

unb merben gu 6 8V2 $ notirt.

$on SCabadE ift nod^ feine neue 2Baare auf bem ^(a|e; fie

mirb erft fpat fommen unb tfyevter fein.

(5our auf Sonbon 11 V P@t. ^ramie.

3Bir empfetylen nns mit atter (Srgeben^eit

djoeUer & olf.
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Letter No. 15.

FROM CONSIGNEES TO SHIPPER. PRELIMINARY
REMARKS ON A SHIPMENT OF CIGARS. MARKET

REPORT.

Havanna, March 15th 18 . .

Per Emma, via Hamburgh.

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

Since our letter of January 23rd, of which copy is an

nexed, we are without your advices.

We avail ourselves of the departure of the above vessel,

to inform you, that the Manufacturer of Cigars El Sinsonte

has a length promised to deliver us, in the course of next

week, the parcel ordered for you. You may therefore rely
on receiving, by first vessel sailing for your port, the

returns we have to make against your credit with us. We
presume this will be by the Jefferson, daily expected to

arrive here.

We cannot say very much in favour of our market.

Business in imports is extremely dull. We are beginning
to feel the effects of the low prices of our produce; not

only do our retail houses sell nothing, but they complain
of the nonreceipt of their outstanding accounts; conse-

quently their purchases are trifling, and if they happen to

want any article, they do not hesitate to make an offer for

a half or quarter Chest.

The prices of our produce are still very low, and although
in no proportion to those in Europe no inconsiderable ship-

ments are being made.

Sugars are quoted as follows : Cucuruchos at 2 l
/ 3 l

/2Real8

per Aroba; yellow and light brown at 4 5; white at

7 9 Reals.
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3fimfee(mter 33rief.

SBeftdttgung t>on Wo. 14. $orlcmftge Slnjetge Don etner

Siefentng Stgarren. SJtorft&eridjt.

pr. (Smma Souife,

via Hamburg. Cabana, ben 15. 2Rarj 18 . ,

errn 3. . ^apenfjeim in Bremen.

llnfer lefcteS djretben an ie, mortn infiegenb Duplicat,

rt)ar com 23. ^anuar. <2ettbem beftnben mir iin o^ne 3u[c^rtften

Uon 3nen.

SKir benit|en Me id) un ^eiite mtt obengenanntem c^tffe

barbtetenbe elegen^eit , um 3fynen ^auptfad^Itd^ mttgut^eilen,

bag un3 ber {Jabrifant ber El Sinsonte -Sigarren tterfprod^en

^at, in ber nadjften 2Bod^e bie fiir @ie beftetlten (Sigarren enblid^

311 liefern. (Sie Ibnnen ba^er barauf recfynen, 9-ietoiiren gegen

S^r ut^aben mtt bem erften Sd^iffe, ba nad) 3ftrem ^afen

ge^t, loa^rfditenUc^ butd) ben Sefferfon, ber ta'glid^ eriuartet tt)trb,

gu
'

entpfangen.

Ueber un[ern .^anbet ^aben rair -Sfynen nirfit diet gu bertc^ten,

bas e[c^aft in alien Smportartifdn i[t aupcrft [titt. 3)ie ^flgen

ber niebrigen ^robii!tenpreife fangen fc^on an fid) fiifylbar ju

madden, unb unfre X)etaitti[ten flagen nid)t aflein, ba fie nid)t-3

t>er!aufen, fonbern aud), ba tyn SlitBeni'tanbe nidjt einge^en; fie

!aufen ba^er nur au^erj't mentg, unb menn fie einen Slrttfet l^aben

miiffen, fo fd^eiien fie ftc^ nid^t, auf
1U unb Vz ^tften gu bieten.

Unfre ^robuftenpretfe finb fortmaljrenb niebrig, unb obgleid)

fie nod) nid)t im SSer^altntB gu ben europciifdjen fte^en, fo .ftnbet

bod) eine ^iemlid) ftar!e SSerfd^iffung unfrer ^rgeugniffe ftatt.

ur Bucfer finb bie S^otirungen wie folgt: (ucurud)02>

2 1
/* 3'/2 Scales; getbe unb blonbe SDaare 4 5, meiBe 7 1

/. 9
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Coffees of fine qualities are not in the market; ordinary
and middle fetch 5V2 to 8% S.

Honey at 2V2 Reals.

We receive but little Tobacco, the roads in many parts
of the interior having become impracticable, owing to con-

stant rains. The greater part of the sales effected in this

article are in bad qualities.

Freight for the North of Europe 2. 12s 6d to 3.

Exchange on London 8 to 9 prCt. premium.
We remain Yours &c.

SCHOELLER & SOLF.

Letter No. 16.

FROM CONSIGNEES TO SHIPPER, ADVISING THE
DELIVERY OF THE CIGARS AND THE PROXIMATE
SHIPMENT. STATEMENT OF PROBABLE AMOUNT TO

EFFECT INSURANCE.

Per Wilhelmina. Havanna, April 3rd 1862.
'

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

We herewith confirm our letter of 15th March, per

Emma, copy of which is annexed, and have the pleasure to

say, that the El Sinsonte Cigars have been at last delivered,

and that we shall ship them by the Jefferson, lately arrived,

which will load for your port without delay. Meantime we

beg you to eifect Insurance for about 2500 &.

Our next will hand you advice of shipment and invoice

in the meantime we remain

Yours truly

SCHOELLER & SOLF.
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(Soffee fefylt in feinjier SBaare ganoid); orbtnatr unb mittel

foften 5 1

/, 8T
/2 &

abacf lommt tuegen anljaftenben $egentt)etter, burd) toeldje

bie 28ege an tiieten Spunften be 3rnne,rn gan$ unfafyrbar geroorben

finb, nur fparlid) 3111 tabt; ba;S Sfteifte, ir>a bt je|t baoon

ange&radjt inurbe, beftanb in fci)led)ter SBaare.

oon ^orbeitropa 2. 12, 6 3,

cmf Sonbon 8 9"2 p(t. ^ramie.

dweller & olf.

S5eftatigung be tjorigen SBriefe^. 5lneige, ba bie

Sigarren geliefert toorben unb efjeftenS k)erfanbt toerben

folten. Mugabe be ungefa^ren SetragS jur SBeforgung

ber

pr. SBil^elmine. ^auana, ben 3. 5tpril 18 . .

^errn 3. ^. ^apen^eim in Bremen.

28ir beftdtigen unfern S3rtef om 15. 2Rofrg pr. (tana,
moDon oorfte^enb SJupUfat, unb ^aben bag ^ergniigen, 5^nen

angu^eigen, bo un bie El Sinsonte-digarren enblid) Don bet

gabrif geliefert awrben unb ir (ie mit bem Qefferfon, wcldier

tier eintgen Sagen ^ier angefommen ift unb feine fiabung nac^

O^rem $la|e e^eftenS einne^men toiib, e$pebiren toerben. 3n*

beffen erfucf)en tnir <2ie, bie umme Pon circa 2500 $ unter

5I(fecurang ju bringen.

9Jiit unferm nadiften d^reiben iverben it)ir 5nen SSerfenbungl*

angeige unb ijactura ju ert^eilen, 3nbe[fen geidjnen ft)ir mit afler

X'lctitung.

& 6ol.
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Letter No. 17.

CONFIRMING ORDER FOR INSURANCE IN PRECEDING
LETTER.

Per Helena via Hamburgh.

Havanna, April 10th 18 . .

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

We confirm our last of 3rd instant, the original of

which was addressed to you direct per Wilhelmina, and

duplicate per Norma, via New-York, wishing merely to con-

firm and renew the order for Insurance given you on the

Cigars, to the amount of 2500$. We shall ship them to

your address per Jefferson, Captain Korn, who yesterday
finished unloading and will return to your port in 8 or

10 days.

Very truly yours

SCHOELLER & SOLF.

Letter No. 18.

DISPATCH OF CIGARS. BILL OF LADING AND
INVOICE. MARKET REPORT.

Per Jefferson. Havanna, April 17th 18 . .

Mr. J. H. Papenheim, Bremen.

Sir.

We refer to our last of 10th instant per Helena, duplicate

of which is annexed, handing you now, Bill of Lading and
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iefcengefcnter SJrief.

SBeftcittgmtg be3 $ffecuran==9htftrage bes fcortgett

SriefeS.

pr. ^elena, via am6urg. .aPana, ben 10. Stprit 18 .

^errn -3. ^apen^cim in Bremen.

2Bir fcfyrieben 3&nen gule^t am 3. b8. 9)it. in Original

pr. 2BHfyelmine btrect unb in 3)upticat pr. ^orma it&et 9ien)-?)ort

unb erfud)ten ic, bie umme Pon circa S 2500. auf

Sigarren, )neld)c ttnr mit bem Sefferfon, (Japitain ftorn, an

S^re 5lbre[[e Derlaben ftierben, unter SSerftc^erung gn bringen,

ir>a ir>ir ^terburd) beftatigen. 2Bir inerben @ie an 9^re 5(breffe

mit bem @d)iffe Qefferj'on, (Sapitain &orn, tx>eld)e geftern [eine

6ntlb[d)ung beenbtgt ^at unb in 8 bi 10 Slagen nad)

4?afen abgekn mirb, fenben.

jetcfynen

& @otf.

SBerfenbung ber Sigarren* Sonnoffement imb gactura

baritber. 9Har!tberict.

pr. 3efferfon. J^aPana, ben 17. Slprit 18 . .

errn 3. . ^apen^eim in Bremen.

3Bir berufen un anf unfer te^te <3djrei6en Pom 10.

pr. Helena, moPon inliegenb Duplicat, unb iibermadjen
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Invoice of 10 Chests containing 176,000 Cigars, shipped to

your address in the Jefferson, Captain Korn. Hoping you
will receive them safe, we beg you to credit us the Invoice

amount viz : $ 2506. 6.

Our export business is reviving. We have better advices

from the United States with regard to sugars ,
which have

caused an advance
,

to which the shipments to the latter

country have contributed. LightBrowns are quoted ot4to5
1
/2,

Whites at 7 to 8'/2 Reals. The crop this year is estimated

at about 100,000 Cases less than last year's.

Coffees of prime quality are still wanting. Though
arrivals of Tobacco are rather more frequent, prices still

remain high; the qualities are quoted as follows: Prime,
50 to 60 S, 2nd, 30 to 40 $, 3rd, 18 to 25 $.

There is little doing in Linens; the only sorts in demand
are white Osnabriicks, Rouens and Estopillas. Of the first

there is scarcely any on hand, which is worth at present
6
/8 Reals.

Requesting the favour of your further orders

We remain respectfully

SCHOELLER & SOLF.

Result and Balance of the Operation.

Purchase of Linens at Bremen Ld'or. R*# 2558. 22

Interest on Capital 2 years at 6 prCt. pr.An. 306. 69

Interest on 729 Charges at Havanna =
972, 18 months at 6 prCt. 87. 35

Ld'or. R*f 2952. 56
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fyeute in 33erfolg beffefben (Sonnoffement unb ^acturo itber

pr. ^efferfon, (Sopitoin &orn, an @ie ferlabene 10 ftiften mtt

176,000 tM Gigarren. 28ir nwnfdjen beften Smpfang unb

bitten beren 23etrag mit S 2506. 6 un gutbringen gu looflen.

3n unfenn Sjportmarft tft e etlnaS kbBafter geiuorben. $on
ben 3>ereinigten taaten finb be[[ere ^erit^te iiber .Surfer einge*

laitfen, bie, folDte bie SSer[d^iffungen biefeS 2lrttM bort^in in ber

le|ten 3eit;
ein teigen ber ^rei[e beluirft ^aben. Die 9itottrimgen

finb: fiir blonbe 4 5V2 ^ede, fiir njeie 7 S'/i. 3)Zan tft

ber SJleinung, bo bie bie^ja^rige rnte urn circa 100,000 Stiften

iueniger auefaflen luirb, al3 bie Porja^rige.

fee fep noc^ imnter in befter SBaare. Xabatf f'onnnt je^t

etn>a me^r gur @tabt, bod) fatten fid^ bie ^Sreife nod) typcl), unb

^rhna 5060 $, Secunba 3040 S, Sertia 1825 $.

9)iit fieinen bleibt ber llmfa| fortn)d'6renb unbebeutenb unb

nur tDeige D^nabriicler, 9^ouen unb ftopiflas ftnben 9?ad)frage.

(Srfterer Slrtifel ift faft gang geraumt unb augenblicttid)
5
/e

3Bir fatten un^ S^nen beftens empfoblen unb getdjnen

& <Solf.

Ueberfid^t ber ^efultate be efd)aft3.

intauf ber Ceinen in Bremen . '. ...... fib'or. 9t^ 2558. 22

3infen b. (Sapit. in 2 3a$r. ^ 6 p(5t. pr. Ao. /; 306. 69

2)elgl. Pon S 729. aPana-Urf!often =
972. pr. 18 2Rt. a 6 p(5t. 87. 35

b'ur. Dif 2952. 57
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Net Proceeds of Account Sales at

Havanna $ 2482. 2

Deduct charges at Havanna 729.

$ 1753. 2

making at IV, f, ,
. . . Ld'or. R*f> 2337. 48

difference in loss 615. 8

Ld'or. R*f 2952. 56

Sale of Cigars.

50 M. at 25 1

/,*?............. Ld'or. RajS 1275.

86 23 ............. 1978. -
40 20 ............ 1160. -

Ld'or. Rxf 4413.

Deduct cost of Cigars . . w 3572. 33

leaves a profit of Ld'or. R*^ 840. 39

Deduct loss on Linens . . 5) 615. 8

Net Profit on Operation . Ld'or. R* 225. 31

PRINTED BY FONT! 4 v. DOHREN, HAMBURGH.
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SRetto ^robuct ber $erfauf3=$ed)nung in

aaua $ 2482. 2

ab <8pefen in ^aoona 729. -

S1753. 2

a 1\ 3 ^ Sb'or $*f 2337. 48

Different oU SSerluft 615. 8

gb'or. 9^ 2952. 56

3Serfaitf ber Sigarren.

50 gflitte a 25V 2 $>.............. fib'or. 31*^ 1275.

86 a 23 .............. 1978. -

40 a 20 .............. 1160. -
Sb'or. ft*? 4413. -

ob, laut alculatur berfelben ,, 3572. 33

bliebe eminn baraiif Sb'cr. 9?*^ 840. 39

bacon ob, 35erlu(t auf bie Seinen 615. 8

enrinn Sb'or. 9lx 225. 31

trad rcn
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